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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der Symbole auf dem Gerat

(Bild 28):

Gebrauchsanweisung lesen

Augenschutz tragen

Gehdrschutz tragen

Das Gerat nicht dem Regen aussetzen
Maximale Schnittlange / Kettengeschwindig-
keitv,: 4,5 m/s

Kettenbremse vor Inbetriebnahme entriegeln!
Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C.

Akkus nur in geladenem Zustand lagern
(mind. 40% geladen).

Die Akkus mussen vor der Entsorgung aus
dem Geréat entnommen werden. Hinweis zur
Entsorgung von Akkus: Akkus dirfen nicht in
den Hausmull gegeben werden.
Akku-Kettensage immer mit beiden Handen
festhalten.

Ruckschlag kann zu tédlichen
Schnittverletzungen fuhren.

aprwD =

No

10.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elekt-
rowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kén-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1-3)
Krallenanschlag
Vorderer Handschutz (Kettenbremse)
Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Einschaltsperre
Ein-/ Ausschalter
Oltankdeckel
Kettenradabdeckung
Befestigungsschraube fur Kettenradabde-
ckung

. Kettenspannschraube

. Anzeige Kettendlfillstand

. Akku (Bei Art.-Nr.: 4501761 nicht im
Lieferumfang)

. Rasttaste

. Hinterer Handschutz

. Schwert

. Ségekette

. Schwertschutz

. Ladegerat (Bei Art.-Nr.: 4501761 nicht im

Lieferumfang)

Adapterplatte

©CoNoOoh~WN =

19.

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Originalbetriebsanleitung

® Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Akku-Kettensage ist zum Féllen von kleinen
Baumen sowie zum S&gen von Stammen, Asten,
Holzbalken, Brettern, usw. vorgesehen und kann
fur Quer- und Langsschnitte verwendet werden.
Sie ist nicht geeignet zum Sagen von anderen
Materialien als Holz.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor:................. 18Vd.c
Leerlaufdrehzahl n: ..., 2400 min™
Ausgangsspannung Ladegerét:.............. 20Vd.c
Ausgangsstrom Ladegerat: .............ccccoeeeeene 3A
Netzspannung Ladegerat: ... 200-250V~ 50-60Hz
AKKU-TYPD: i Li-lon
Anzahl der Akkuzellen:............cccooeiiiiiiiiiiieen. 5
AKkukapazitat: .......c.ccooecvieiieeeieeeeee e 3 Ah
Schwertldnge ........cccoovevviviiiiiieee 250 mm
Schnittlange max.: ......c.cccovvviiiieien, 230 mm
Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl:............c.cccoociiiininnn. 4,5m/s
Oltank-FUlMeNge: ........o.ccveurierirurieeinennn. 200 ml
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GeWiCht.....ceeeiiiiieeeee e, ca.2,6 kg
Typ Kette....ooooiiciiiiiiii Oregon 90PX040X
........................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &

ES104MLEA041

Kangxin AP10-40437P
.... Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

ca. 3,6 kg

Batterie und Ladegerat

Bitte verwenden Sie nur Batterien bzw. Ladegera-
te der Power-X-Change Serie wie z.B. 1,5Ah und
5,2Ah sowie das Ladegerat Power-X-Charger 3A.

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend EN 62841-1 und EN 62841-4-1
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA ........................... 89,1 dB(A)
Unsicherheit KDA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, .....ccooovrvnenvee. 97,1 dB(A)
Unsicherheit K, ......coooviiiiiiis 2,88 dB
Schallleistungspegel garantiert L, ...... 100 dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1
und EN 62841-4-1 .

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert vorderer Handgriff
a, =4,78 m/s?

Schwingungsemissionswert hinterer Handgriff
a, =4,67 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerauschemissionswert sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Be-
lastung verwendet werden.
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Ein Warnhinweis:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

®  Warten und reinigen Sie das Gerét regelméa-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls liber-
prufen.

® Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

Gefahr! Stecken Sie den Akku erst ein, wenn die
Akku-Kettensage vollstdndig montiert ist und die
Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Akku-Kettensdge vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

5.1 Montage von Schwert und Séagekette

® Packen Sie alle Teile sorgféltig aus Uberpri-
fen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb. 2-3).

o Befestigungsschraube fur Kettenradabde-
ckung (9) I6sen (Abb. 4).

o Kettenradabdeckung (8) abnehmen (Abb. 5).

® Sé&gekette (16) wie abgebildet in die umlau-
fende Nut des Schwertes (15) legen (Abb. 6a/
Pos. A).

e Schwert und Kette wie abgebildet in die Auf-
nahme der Akku-Kettensége einlegen. Dabei
die Kette um das Ritzel (Abb. 6b und 6¢/ Pos.
B) fuhren.

o Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube (9) befestigen (Abb. 7).
Achtung! Befestigungsschraube erst nach
dem Einstellen der Kettenspannung (Siehe
Punkt 5.2) endgultig festschrauben.

5.2 Spannen der Ségekette

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der

Akku-Kettensége vornehmen, um Verletzungen

zu vermeiden.

e Befestigungsschraube fiir Kettenradabde-
ckung (9) einige Umdrehungen l6sen (Abb.
4).

® Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-
be einstellen (Abb. 8/Pos. 10). Rechtsdrehen
erhéht die Kettenspannung, Linksdrehen
verringert die Kettenspannung. Die Sagekette
ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte des
Schwertes um ca. 3-4mm angehoben werden
kann (Abb. 9).

o Befestigungsschraube firr Kettenradabde-
ckung (9) festschrauben (Abb. 7).
Gefahr! Alle Kettenglieder miissen ordnungs-
geman in der Fiihrungsnut des Schwertes
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die Sa-
gekette in der Mitte des Schwertes um 3-4 mm
abgehoben werden kann.

Da sich die Sagekette durch das Sagen erhitzt
und dadurch ihre Lange verandert, lberprifen
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und re-
gulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
flr neue Sageketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sagekette, weil sich diese
beim Abkuhlen verkirzt. Damit verhindern Sie,
dass die Kette Schaden nimmt.

5.3 Sagekettenschmierung

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Akku-Kettensége vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Séagekettendl! Die Benutzung der Akku-Kettensa-
ge ohne Sagekettens! oder bei einem Olstand un-
terhalb der Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B)
fuhrt zur Beschadigung der Kettensage!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer héchst unter-
schiedlichen Viskositat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie dinnfliissige Ole (niedrige
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Viskositat) um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreiB3en, die Kette wiirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riiber hinaus verbrennt das Schmierdl und flhrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen:

o Kettensage auf ebener Flache abstellen.

e Bereich um den Oltankdeckel (Abb. 10/Pos.
A) reinigen und diesen anschlieBend 6ffnen.

® Tank mit Sagekettendl beflillen. Achten Sie
dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht verstopft.

o OQltankdeckel schlieBen.

5.4 Laden des Li-Akku-Packs (Abb. 11-12)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschutzt. Eine
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerat
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist.
Warnung! Betétigen Sie den Ein-/Ausschalter
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerat
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schaden am Akku
fuhren.
1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen,
dabei die Rasttaste (13) nach unten driicken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (18)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.
3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.

Unter Punkt 12 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat und Ladeadapter

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.
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Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.5 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 12)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (A). Die Akku-Kapazitatsanzeige (B)
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt tber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

6.1 Ein-/ Auschalten

Einschalten

® Stecken Sie den Akku am Gerat ein.

* Kettensage mit beiden Handen an den Girif-
fen wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Dau-
men unter den Handgriff).

® Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) driicken und
halten.

® Kettensége mit Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos.
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6) einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt
wieder losgelassen werden.

Ausschalten

Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Séagekette innerhalb kiirzester Zeit zum Stehen.
Stecken Sie den Akku aus, wenn Sie die Arbeit
unterbrechen.

Warnung! Tragen Sie die Sage nur am vorderen
Griffl Wenn Sie die betriebsbereite Sage nur am
hinteren Griff mit den Schaltelementen tragen,
kann es passieren, dass Sie versehentlich gleich-
zeitig die Einschaltsperre und den Ein-/ Ausschal-
ter betéatigen, und die Akku-Kettensage anlauft.

6.2 Schutzvorrichtungen

Motorbremse

Der Motor bremst die Sagekette ab, sobald der
Ein- / Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder
die Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch
wird die Gefahr einer Verletzung durch eine nach-
laufende Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus,
der Uber den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgeldst wird. Wenn die Akku-Kettensége durch
einen Rickschlag zurlickgeschleudert wird, 16st
die Kettenbremse aus und stoppt die Sagekette
in weniger als 0,1 Sekunden.

Prifen Sie regelmaBig die Funktion der Ket-
tenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die
Akku-Kettensége kurz ein. Die Sagekette darf
nicht anlaufen.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/
Pos.2) zurlick, bis dieser einrastet, um die Ketten-
bremse zu lésen.

Gefahr! Benutzen Sie die Sage nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktio-
nieren.

Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante Schutz-
einrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ahnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz

Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb.
1/ Pos. 14) schitzen die Finger vor Verletzungen
durch den Kontakt mit der Sagekette, falls diese
durch Uberlastung reiBt.
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7. Arbeiten mit der Kettensége

7.1 Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeitn zu kénnen:

Zustand der Kettensédge

Untersuchen Sie die Akku-Kettensége vor Beginn
der Arbeiten auf Beschadigungen am Gehéause,
an der Sagekette und am Schwert. Nehmen Sie
niemals ein offensichtlich beschadigtes Geréat in
Betrieb.

Olbehilter

Fillstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die Sage nie, wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/Pos. B),
um eine Beschadigung der Akku-Kettensage

zu vermeiden. Eine Fllung reicht im Schnitt fur
15 Minuten, abhangig von den Pausen und der
Belastung.

Sagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer lasst sich die Akku-Kettenséa-
ge bedienen. Das Gleiche gilt fur die Kettenspan-
nung.

Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um lhre Sicherheit
zu erh6hen! Besonders neue Sageketten neigen
zu erhéhter Ausdehnung.

Kettenbremse

Priifen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel ,Schutzvorrichtungen® beschrieben und
|6sen Sie sie.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie bei Fall- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehor- und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor herab-
fallenden Asten und zuriickschlagenden Zweigen.
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7.2 Erlauterung der richtigen Vorgehens-
weise bei grundlegenden Arbeiten
Baum féllen (Abb. 14-17)
Wird von zwei oder mehreren Personen gleich-
zeitig zugeschnitten und geféllt, so sollte der Ab-
stand zwischen den féllenden und den zuschnei-
denden Personen mindestens die doppelte Héhe
des zu féllenden Baumes betragen (Abb.14).
Beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten,
dass andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt,
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschaden verursacht werden. Sollte ein Baum
mit eine Versorgungsleitung in Bertihrung kom-
men, so ist das zustandige Energieversorgungs-
unternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.
Bei Ségearbeiten am Hang muss sich der Bedie-
ner der Akku-Kettensage im Gelande oberhalb
des zu féllenden Baumes aufhalten, da der Baum
nach dem Fallen bergab rollen oder rutschen wird
(Abb.15).
Vor dem Fallen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn nétig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schrag
nach hinten wegfuhren, wie in der Abbildung 16
dargestellt (A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung,
C=Fluchtbereich).

Vor dem Féllen sind die naturliche Neigung des
Baumes, die Lage groBerer Aste und die Wind-
richtung in Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung
des Baumes beurteilen zu kénnen.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern
und Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 17)

Séagen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurch-
messers, wie in Abbildung 17 gezeigt. Zuerst den
unteren waagrechten Kerbschnitt (1) durchfihren.
Dadurch wird das Einklemmen der Sagekette
oder der Flihrungsschiene beim Setzen des zwei-
ten Kerbschnitts vermieden.

Fallschnitt setzen (Abb. 17)

Den Fallschnitt mindesten 50 mm Utber den waag-
rechten Kerbschnitt ansetzen. Den Fallschnitt (B)
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausfiihren.
Den Fallschnitt nur so tief einsédgen, dass noch
ein Steg (Féllleiste) (D) stehen bleibt, der als
Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass
sich der Baum dreht und in die falsche Richtung
fallt. Sdgen Sie den Steg nicht durch. Bei Annéhe-
rung des Fallschnitts an den Steg sollte der Baum
zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der
Baum maglicherweise nicht in die gewlinschte
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Fallrichtung (C) fallt oder sich zuriick neigt und
die Sagekette festklemmt, den Fallschnitt unter-
brechen und zur Offnung des Schnitts und zum
Umlegen des Baumes in die gewlinschte Falllinie
Keile aus Holz, Kunststoff oder Aluminium ver-
wenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Akku-Ket-
tensage aus dem Schnitt entfernen, ausschalten,
ablegen und den Gefahrenbereich Gber den ge-
planten Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallen-
de Aste achten und nicht stolpern.

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste
vom geféllten Baum. Beim Entasten gréBere nach
unten gerichtete Aste, die den Baum stiitzen,
vorerst stehen lassen bis der Stamm zersagt

ist. Kleinere Aste geman der Abbildung 18
(A=Schnittrichtung beim Entasten, B=Vom Boden
fernhalten! Unterstiitzende Aste stehen lassen,
bis der Stamm zersagt wird) von unten nach
oben mit einem Schnitt trennen. Aste die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben
gesagt werden, um ein Einklemmen der Sage zu
vermeiden.

Baumstamm abléangen

Hierunter versteht man das Teilen des gefallten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren si-
cheren Stand und die gleichméaBige Verteilung Ih-
res Kérpergewichts auf beide FlBe. Falls mdglich
sollte der Stamm durch Aste, Balken oder Keile
unterlegt und gestutzt sein. Folgen Sie den einfa-
chen Anweisungen fir leichtes Sagen.

Wenn die gesamte L&nge des Baumstammes
gleichmaBig aufliegt, wie in Abbildung 19 gezeigt,
wird von oben her geségt. Achten Sie dabei dar-
auf nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt,
wie in Abbildung 20 gezeigt, zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von der Unterseite her sa-
gen (A) um Splittern zu vermeiden. Den zweiten
Schnitt von oben (2/3 Durchmesser) auf Hohe
des ersten Schnitts durchfiihren (B) (um Einklem-
men zu vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 21 gezeigt, zuerst 1/3 Stamm-
durchmessers von der Oberseite her sdgen um
Splittern zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt
von unten (2/3 Durchmesser) auf Hohe des ers-
ten Schnitts (B) (um Einklemmen zu vermeiden)
durchfihren.

Bei Ségearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 15 ge-
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zeigt. Um im Moment des Durchségens die volle
Kontrolle zu behalten, gegen Ende des Schnitts
den Anpressdruck reduzieren, ohne den festen
Griff an den Handgriffen der Akku-Kettensage

zu lésen. Darauf achten, dass die Sagekette
nicht den Boden berihrt. Nach Fertigstellung des
Schnitts den Stillstand der Sagekette abwarten,
bevor man die Akku-Kettensage dort entfernt.
Den Motor der Akku-Kettensége immer ausschal-
ten, bevor man von Baum zu Baum wechselt.

7.3 Riickschlag

Unter dem Ruckschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zurtickschlagen der laufenden
Kettensage. Die Ursachen sind meist das Berih-
ren des Werkstlcks mit der Schwertspitze oder
das Verklemmen der Sagekette.

Bei einem Ruckschlag treten unvermittelt groBe
Kréfte auf. Daher reagiert die Akku-Kettenséage
meist unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste
Verletzung beim Arbeiter oder Personen im Um-
feld.

Besonders bei seitlichen Schnitten, Schrag- und
Langsschnitten ist die Gefahr eines Riickschlags
besonders grof3, weil der Krallenanschlag nicht
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher
nach Méglichkeit solche Schnitte und arbeiten
Sie besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht ver-
meiden lassen!

Die Gefahr eines Rlckschlages ist am groBten,
wenn Sie die Sage im Bereich der Schwertspitze
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am stérks-
ten ist (Abb. 22). Setzen Sie die Sage daher im-
mer méglichst flach und nahe am Krallenschlag
an (Abb.23).

Warnung!
® Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!

® Benutzen Sie nur einwandfreie Kettenséagen!

®  Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!

® S&gen Sie nie Uber Schulterhohe!

® Sé&gen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!

® Halten Sie die Akku-Kettensage immer fest
mit beiden Handen!

® Nutzen Sie wenn mdglich immer den Krallen-
anschlag als Hebelpunkt

Ségen von Holz unter Spannung

Das Sagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Ségen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen véllig unkon-
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trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tddlichen
Verletzung fuhren (Abb.24-26).

Solche Arbeiten diirfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgeflihrt werden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

e Vor jeder Reinigung Akku ziehen.

® Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Reinigung

® Reinigen Sie regelmaBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Blrste sdubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

® Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

* Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

*  Wird die Akku-Kettensage Uber einen lange-

ren Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie

das Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die

Séagekette und das Schwert kurz in ein Olbad

und wickeln Sie es danach in Olpapier.

8.2 Wartung

Sagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

® die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.

e das Stirnrad im Schwert beschéadigt oder ab-
genutzt ist.

Demontieren Sie die Adapterplatte (Pos. 19) wie
in Abbildung 27 dargestellt vom Schwert. Montie-
ren Sie die Adapterplatter nun am neuen Schwert.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Sagekette“ vor!

Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelméaBig die Funktion der auto-
matischen Kettenschmierung, um einer Uberhit-
zung und damit verbundenen Beschédigung von
Schwert und Ségekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Akku-Kettensége laufen.

Wenn sich wahrend dieses Vorgangs eine zuneh-
mende Olspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
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deutliche Olspur, lesen Sie bitte die entsprechen-
den Hinweise im Kapitel ,Fehlersuche“! Wenn
auch diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie
sich an unseren Service oder eine ahnlich qualifi-
zierte Werkstatt.

Gefahr! Berlihren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein.

Scharfen der Sagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Akku-Kettensage
ist nur moglich, wenn die Sagekette in gutem Zu-
stand und scharf ist. Dadurch verringert sich auch
die Gefahr eines Rickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhéndler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu scharfen, wenn Sie nicht tber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com
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9. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Fuhren Sie das Gerat einer ordnungsgeméaien
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Entsorgen Sie das Gerét nicht Uber den Haus-
mll, sondern geben Sie es im Interesse des
Umweltschutzes an einer Sammelstelle fir Elekt-
rogeréte ab. Ihre zustdndige Kommune informiert
Sie gerne liber Adressen und Offnungszeiten.
Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehérteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir
Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren
Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.
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11. Fehlersuche

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Keine Stromversorgung

Ursache Fehler Abhilfe
Kettensage funktio- Ruickschlagbremse ausgeldst Handschutz in Positon
niert nicht zurtckziehen

Akku Uberprifen

Kettensage arbeitet
intermittierend

interner Wackelkontakt
Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Ségekette trocken

Kein Ol im Tank

Entliftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Ol nachfillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen

Kettenbremse funk-
tioniert nicht

Problem mit Schaltmechanismus
im vorderen Handschutz

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Fihrungs-
schiene heil3

Kein Ol im Tank

Entliiftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Kette stumpf

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen
Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettensége rupft,
vibriert oder s&gt
nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Sagezahne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Séagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung

-16 -
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12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED

Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus

Blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegeréat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An

Aus

Laden

Das Ladegerét l1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus

An

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt

Aus

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt

Blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An

An

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

-18 -
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sagekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewéhrleistung Kéufern seiner Neugeréte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von lhnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Geréts beschrénkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschéaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzufiihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenliber Hitze, Kalte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.

6. Wenn Sie das Gerét in ein anderes Land der Européischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse. Fur
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrédnkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit Gber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes

Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN

GARANTIEVER-
LANGERUNGEN

Einhell Service Telefon:
Eschenstralle 6 Telefax:
94405 Landau an der Isar E-Mail:
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Qi

PRODUKT-

ZUBEHOR INFORMATIONEN

VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE

REPARATUR-
SERVICE

SERVICE-STELLEN
VOR ORT

Einhell-Service.com

>>>

09951 - 959 2000
09951 -959 1700

Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols on the machine

(Fig. 28):

Read the operating instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Never expose the device to rain.

Maximum cutting length / chain speed

vu: 4.5 m/s

Unlock chain brake before putting into opera-

tion!

7. Store the battery only in dry rooms with an
ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only charged batteries in storage (char-
ged at least 40%).

8. The batteries must be removed from the
tool before it is disposed of. How to dispose
of batteries: Batteries are not allowed in
household waste.

9. Always hold the cordless chainsaw firmly with
both hands.

10. Kick-back may result in fatal injuries from
cuts.

aprwD =

o

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3)

1. Claw stop

2. Front hand guard (chain brake)

3. Fronthandle

4. Rear handle

5. Safety lock-off

6. ON/OFF switch

7. Oil tank cover

8. Chain wheel cover

9. Fixing screw for the chain wheel cover

10. Chain tensioning screw

11. Chain oil fill level indicator

12. Battery (in the case of Art. No.: 4501761 it is
not included in delivery)

13. Pushlock button

14. Rear hand guard

15. Cutter bar

16. Saw chain

17. Cutter guard

18. Charger (in the case of Art. No.: 4501761 it is
not included in delivery)

19. Adapter plate

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

* Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

° Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Original operating instructions
* Safety instructions

.00.
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3. Proper use

This cordless chainsaw is intended for felling
small trees, for sawing trunks, branches, wooden
beams and boards etc., and for performing cross
cuts and longitudinal cuts. and can be used for
cross cuts and longitudinal cuts. It is not suitable
for cutting any materials other than wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply: ......ccoceveeieriiiriinennn. 18V DC
Idle speed N .ocoviiiiiii 2400 min™
Battery charger output voltage: .............. 20V DC

Battery charger output current: ..
Charging unit

supply voltage: ..........cccce.ee. 200-250V~ 50-60Hz
Battery type: ... Li-lon
Number of battery cells: .........ccccovviniiineninne 5
Battery capacitance: ..........cccoccoeiiiiiiiienn. 3 Ah
Cutter rail length..........ccccoovviviiiiiinn. 250 mm
Max. cutting length: ............cccoooiiiins 230 mm
Cutting speed at rated rpm: ........cccceeeeeee. 4.5m/s
Oil tank capacity: .......cccceververerienirieene 200 ml
Weight ..o approx. 2.6 kg
Chain type ....ccccceveevvenieicies Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 62841-1 and EN 62841-4-1.

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 23

L, sound pressure level ..................... 89.1 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level .............ccccunee 97.1 dB(A)

Kia UNCEIAINTY oo 2.88dB
L, sound power level guaranteed....... 100 dB(A)
Wear ear-muffs.

The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with EN
62841-1 and EN 62841-4-1.

Handle under load
Vibration emission value front handle
a, =4,78 m/s?

Vibration emission value rear handle
a, =4,67 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

-23-
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5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

Danger! Do not fit the battery until the chainsaw
has been fully assembled and the chain tension
has been set. Always wear protective gloves
when working on the chainsaw to protect yourself
against injury.

5.1 Fitting the cutter rail and saw chain

e Carefully unpack all parts and check that they
are complete (Fig. 2-3).

® Undo the fastening screw of the chain wheel
cover (9) (Fig. 4).

o Take off the chain wheel cover (8) (Fig. 5).

® Lay the chain (16) as shown in the groove
which runs around the cutter rail (15) (Fig. 6a/
Item A).

® Insert the cutter rail and chain as shown into
the mounting of the cordless chainsaw. As
you do so, guide the chain around the chain
wheel (Fig. 6b and 6¢/ ltem B).

® Attach the chain wheel cover and secure it
with the fastening screw (9) (Fig. 7). Impor-
tant! Do not fully tighten the fastening screw
until after you have adjusted the chain tension
(see section 5.2).

5.2 Tensioning the saw chain

Warning! Always disconnect the mains plug

before performing any checks or adjustments. Al-

ways wear protective gloves when working on the

chainsaw to protect yourself against injury.

® Undo the fastening screw of the chain wheel
cover (9) a few turns (Fig. 4).

® Adjust the chain tension with the chain tensio-
ning screw (Fig. 8/ ltem 10). Turning the screw
clockwise increases the tension, turning it
counter-clockwise decreases the chain ten-
sion. The saw chain is correctly tensioned if it
can be lifted around 3-4 mm in the middle of
the cutter rail (Fig. 9).

® Tighten the fastening screw of the chain
wheel cover (9) (Fig. 7).
Danger! All of the chain links must lie proper-
ly in the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted

by around 3-4 mm in the middle of the cutter rail.
As the saw chain heats up during cutting and
thus changes in length, please check the chain
tension every 10 minutes and adjust it again as
required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being
damaged.

5.3 Saw chain lubrication

Warning! Always pull out the battery before per-
forming any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw
to protect yourself against injury.

Notice! Never operate the chain if it is not lub-
ricated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below
the “min” mark (Fig. 10/ ltem B) will damage the
chainsaw.

Notice! Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:

® Place the chainsaw on a flat surface.

e Clean the area around the oil tank cover (Fig.
10/Item A) and then clean the oil tank cover.

e Fill the tank with saw chain oil. In the process,
make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blo-
cked.

® Close the oil tank cover.

5.4 Charging the Li battery pack (Fig. 11-12)

The battery is protected from exhaustive dischar-

ge. An integrated protective circuit automatically

switches off the equipment when the battery is

flat.

Warning! Do not actuate the On/Off switch any

more if the protective circuit has tripped. This may

damage the battery.

1. Remove the battery pack from the handle,
pressing the pushlock button (13) downwards
to do so.

.24-
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2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(18) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 12 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

3.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:

® voltage at the power socket

whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
e the charger and charging adapter

and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.5 Battery capacity indicator (Fig. 12)

Press the button for the battery capacity indicator
(A). The battery capacity indicator (B) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.
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All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

6.1 Switching on/off

Switching on

® Plugin the battery on the equipment.

Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the
handles).

Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/ltem
5).

Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch
(Fig. 1/ltem 6). You can then release the safe-
ty lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6).

The integrated brake will bring the running chain-
saw to a standstill within a very short space of
time. Always disconnect the mains plug when you
stop working, even if it is only for a short time.

Warning! Always carry the saw by the front
handle. If the saw is plugged in and you carry it by
the rear handle (which is where the switches are
located), then there is a risk that you could acci-
dentally press the safety lock-off and the ON/OFF
switch at the same time, and the chainsaw could
inadvertently start up.

6.2 Safety devices

Motor brake

The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly
reduces the risk of injury that would otherwise be
present if the chain continued to run after being
switched off or disconnected.

Chain brake

The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/ltem 2).
If kickback causes the chainsaw to suddenly jerk
back then the chain brake trips and stops the saw
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chain in less than 0.1 seconds. You must check
the operation of the chain brake on a regular ba-
sis. To do this, fold the hand guard (Fig. 1/ltem 2)
forward and briefly switch the chainsaw on. The
saw chain must not start up.

Pull back the front hand guard (Fig. 1/ltem 2) until
it engages to release the chain brake.

Danger! Never use the saw if the safety equip-
ment is not working properly. Never try to repair
safety related protection systems yourself — al-
ways have any work done by our service depart-
ment or by a similarly qualified workshop.

Hand guard

The front hand guard (which also acts as the
chain brake at the same time) (Fig. 1/ltem 2)
and the rear hand guard (Fig. 1/ ltem 14) protect
against finger injuries resulting from contact with
the saw chain if the chain breaks because it is
overloaded.

7. Working with the chainsaw

7.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
drops below the “min” mark (Fig. 10/ltem B).

On average, a single filling will last around 15
minutes depending on the number of pauses in
cutting and the loads involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension.
Again, while working also check the chain tension
every 10 minutes in order to increase your safety.
New saw chains in particular often tend to expand
more.
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Chain brake

Check the operation of the chain brake as de-
scribed in the chapter “Safety devices” and then
release it.

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing like special trousers which protect
against cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, al-
ways wear a protective helmet with integral face
and hearing protection. This will offer protection
against falling branches and any branches if they
spring back.

7.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw
Felling a tree (Figs. 14-17)
If two or more persons are working at the same
time on felling and cutting back then the minimum
distance between the tree being felled and the
tree being cut back should be at least twice the
height of the tree being felled (Fig. 14). When
felling trees, care must be taken to ensure that no
other persons are endangered, no power supply
lines are hit and no material damage is caused
to equipment or property. In the event that a tree
comes into contact with a power supply line, he
responsible power supply company should be
informed immediately.
When working with the saw on a slope, the opera-
tor of the chainsaw must be standing at a higher
point on the slope than the tree being felled, as
the tree will roll or slip downhill once it has been
felled (Fig. 15).
Before felling the tree you must first plan and if
necessary clear an escape route. This escape
route must lead away diagonally in the opposite
direction to the expected fall direction — this can
be seen in Fig. 16 (A= danger zone, B= direction
of fall, C= escape zone).

Before felling the tree you must take into account
the natural inclination of the tree, the location of
larger branches and the wind direction, as this will
help you to correctly determine the direction in
which the tree will fall.

Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
must be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 17)
Cut a notch (A) at right angles to the fall direction
to a depth of 1/3 of the tree diameter as shown
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in Fig. 17. First make the lower horizontal felling
notch (1). This prevents the saw chain or the gui-
de rail from becoming trapped when the second
felling notch is made.

Making the felling cut (Fig. 17)

The felling cut should be positioned at least 50
mm above the horizontal felling notch. Make the
felling cut (B) parallel to the horizontal felling
notch. The felling cut should be cut to a depth
which leaves a thin strip (felling hinge strip) (D)
which can act as a hinge. This strip prevents the
tree from rotating and falling in the wrong direc-
tion. Do not cut through the strip. When the felling
cut gets close to the strip the tree should start to
fall. If it becomes clear that the tree may well fall in
a different direction to the desired fall direction (C)
or it starts to lean back and traps the saw chain,
interrupt the felling cut and insert wedges made
of wood, plastic or aluminum to open out the cut
and control the lean of the tree until it leans in the
required direction.

When the tree starts to fall, remove the chainsaw
from the cut, switch it off, place it on the ground
and exit the danger zone via the planned escape
route. Watch out for falling branches and take
care not to trip.

Removing branches

Here we are talking about removing branches
from the felled tree. When removing branches,
leave any downward facing branches which are
supporting the tree until the trunk of the tree has
been cut up. Smaller branches should be re-
moved as shown in Fig. 18 (A= cutting direction
when removing branches, B= keep away from the
ground! Supporting branches should be left until
the trunk is cut up) in a single cut from the bottom
to the top. Any branches which are under tension
should be cut from the bottom to the top to pre-
vent the saw from becoming trapped.

Cutting the tree trunk into lengths

Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a
sure footing and distribute your body weight even-
ly onto both feet. If possible the trunk should be
underlaid and supported with branches, beams
or wedges. For easy cutting follow the simple ins-
tructions below.

If the full length of the tree trunk is evenly suppor-
ted as shown in Fig. 19 then proceed by cutting
from the top down. Take care not to cut into the
ground in the process.

If the weight of the tree trunk is resting on one end
as shown in Fig. 20, first cut through 1/3 of the
trunk diameter from the underside (A) in order to
prevent it from splintering. Make the second cut
from the top (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both
ends as shown in Fig. 21, first cut through 1/3 of
the trunk diameter from the top (A) in order to pre-
vent it from splintering. Make the second cut from
underneath (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope
above the tree as shown in Fig. 15. In order to re-
tain full control at the moment when the cut goes
through, reduce pressure towards the end of the
cut without releasing your firm grip on the hand-
les of the chainsaw. Take care to ensure that the
chainsaw does not touch the ground.

After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chain-
saw. Always switch off the motor of the chainsaw
before moving from tree to tree.

7.3 Kickback

The term “kickback” describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.

In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons
in the vicinity. The risk of kickback is particularly
great when performing cross cuts, angled cuts
and longitudinal cuts, as it is not possible to use
the claw stop on these cuts. You should therefore
avoid these cuts as far as possible and take parti-
cular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the
saw is positioned for a cut in the region of the tip
of the cutter rail, as the leverage effect is greatest
there (Fig. 22). It is therefore safest to position the
saw flat and as close as possible to the claw stop
before making the cut (Fig. 23).
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Warning!

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

®  Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.

® Never operate the saw above shoulder height.

® Never cut with the upper edge or the tip of the
sword.

®  Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

®  Whenever possible, use the claw stop as a
leverage point.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in some
cases react completely unpredictably and uncont-
rollably. In the worst case this could result in extre-
mely severe or even fatal injuries (Fig. 24-26).
This type of work must only be performed by per-
sons who have been specially trained.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
® Remove the battery each time before
cleaning.

® Never immerse the unit in water or other li-
quids in order to clean it.

8.1 Cleaning

® Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

® Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.

® Clean the device as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

e Ifthe chainsaw is not to be used for an exten-
ded period of time then you should remove
the chain oil from the tank. Briefly immerse
the saw chain and the cutter rail in an oil bath
and then wrap them in oil paper.

8.2 Maintenance

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if

e the guide groove of the cutter rail is worn;

e the nose sprocket in the cutter rail is dama-
ged or worn.

Remove the adapter plate (Iltem 19) from the
cutter rail as shown in Fig. 27. Now fit the adapter
plate to the new cutter rail. Proceed as described
in the section “Assembly of the cutter rail and the
saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain.
To do this, point the tip of the cutter rail towards a
smooth surface (board, section of a cut tree) and
allow the chainsaw to run.

If an increasing oil trace becomes evident during
this process then the automatic chain lubrication
system is working properly. If no clear oil trace is
evident then please refer to the corresponding
instructions in “Troubleshooting”. If the information
contained there still fails to remedy the situation
then please contact our service department or
another similarly qualified workshop.

Danger! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback.

The saw chain can be re-sharpened by any dea-
ler. Do not attempt to sharpen the saw chain your-
self unless you have the necessary special tools
and experience.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

¢ Type of machine

e Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com
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9. Notes on environmental
protection / disposal

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

11. Troubleshooting

Danger!

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original pac

Before troubleshooting, switch off the equipment and pull out the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if
your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please con-

tact your nearest service workshop.

Remedy

Cause Fault
Chainsaw does not | - Quick stop brake has been trigge- -
work at all red
- No power supply

Pull the hand protection back to the
normal position.
- Check the power supply.

Chainsaw operates | -
intermittently -

Loose connection (external) -
Loose connection (internal)
- ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.
- Consult a specialist workshop.
- Consult a specialist workshop.

Saw chain dry - No oil in the tank

- Oil outlet blocked

- Qil tank cap breather blocked -

- Fill up with oil.
Clean the oil tank cap.
- Clear the oil outlet.

Chain brake does -
not work

Problem with the switch mecha- -
nism in the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot | - No oil in the tank

- QOil outlet blocked

- QOil tank cap breather blocked -

- Fill up with oil.

Clean the oil tank cap.

- Clear the oil outlet

- Re-sharpen or replace the chain.

- Adjust the chain tension.

- Blunt chain
Chainsaw judde- - Chain tension too loose
ring, vibrating or not | - Blunt chain
sawing properly Worn chain

Saw teeth pointing in the wrong
direction

- Re-sharpen or replace the chain.

Replace the chain.
Reinstall the saw chain with the
teeth facing in the correct direction.
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12. Charger indicator

Indicator status

Red LED

Green LED

Explanations and actions

Off

Flashing

Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Off

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing

Off

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing

Flashing

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On

On

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

]
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Cutter bar, Battery
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-32-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

© Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles sur I'appareil

(figure 28) :

Lire le notice d’utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de 'ouie

Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Longueur de coupe maximale / Vitesse de la

chaine vu : 4,5 m/s

Déverrouiiller le frein de chaine avant la mise

en service !

7. Stockage des accumulateurs uniqguement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C.

Ne stocker les accumulateurs que lorsqu'ils
sont chargés (charge min. 40%).

8. Les accumulateurs doivent étre retirés de
I‘appareil avant la mise au rebut. Remarque
relative a la mise au rebut des accumulateurs
: Les accumulateurs ne doivent pas étre jetés
dans les ordures ménageéres.

9. Tenez toujours la trongonneuse sans fil des
deux mains.

10. Le recul peut entrainer des blessures par
coupure mortelles.

aprwD =

o

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprées peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.
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2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)

Butée a crampons

Protége-main avant (frein de chaine)

Poignée avant

Poignée arriere

Verrouillage de démarrage

Interrupteurs Marche/Arrét

Bouchon du réservoir d’huile

Couvercle de la roue d’entrainement

Vis de fixation pour le recouvrement de la

roue a chaine

10. Tendeur de chaine

11. Affichage du niveau d’huile de la chaine

12. Accumulateur (pour réf. 4501761 non com-
pris dans la livraison)

13. Touche a crans

14. Protége-main arriére

15. Lame

16. Chaine de trongonneuse

17. Protection de lame

18. Chargeur (pour réf. 4501761 non compris
dans la livraison)

19. Plaque d‘adaptateur

©CoNOOh~WN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !
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® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La trongonneuse sans fil est prévue pour
I‘abattage de petits arbres ainsi que pour le
sciage de troncs, branches, poutres de bois,
planches, etc. et peut étre utilisée pour les cou-
pes transversales et longitudinales. Elle ne peut
étre utilisée pour scier des matériaux autres que
le bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.
Vitesse de rotation n @ ... 2400 tr/min
Tension de sortie du chargeur : .............. 20Vvd.c.
Courant de sortie du chargeur : ..........ccccceuee 3A
Tension secteur

duchargeur: .......ccocoevennen. 200-250V~ 50-60Hz
Type d‘accumulateur : .........ccccoeeviieeenineenne li-ion
Nombre de piles de I‘accumulateur : ................. 5
Capacité de I'accumulateur : ..........ccceeeeee. 3 Ah

250 mm

Longueur de coupe maxi. @ ........cccecueenee. 230 mm
Vitesse de coupe a vitesse

de rotation nominale : .............cccccvieeeenn. 4,5m/s
Contenance du réservoir d‘huile : .............. 200 ml
PoidS .o env. 2,6 kg
Type de chaine ........cccccceeeeeee. Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
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....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Bruit et vibration

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été dé-
terminées conformément aux normes

EN 62841-1 et EN 62841-4-1.

Niveau de pression acoustique L, .... 89,1 dB(A)

IMPrécision K, ..o, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 97,1 dB(A)
IMPrécision K, «oooeeiniiininiciiis 2,88 dB
Niveau acoustique garantit L ,............. 100 dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Valeur totale de vibration (somme vectorielle trois
directions) déterminée conformément a
EN 62841-1 et EN 62841-4-1.

Poignée sous charge

Valeur d‘émission de vibration poignée avant
a, =4,78 m/s?

Valeur d‘émission de vibration poignée arriére
a, =4,67 m/s?

Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.
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Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

Danger ! Insérez I'accumulateur seulement une

fois que la trongonneuse est entiérement montée
et la tension de la chaine réglée. Portez toujours

des gants de protection lorsque vous procédez a
des travaux sur la trongconneuse afin d‘éviter des
blessures.

5.1 Montage de la lame et de la chaine de
scie
o Déballez toutes les piéces soigneusement et

vérifiez qu‘elles sont bien complétes (fig. 2-3).

® Desserrez la vis de fixation pour le recouvre-
ment de la roue de la chaine (9) (fig. 4).

® Retirez le recouvrement de la roue de la chai-
ne (8) (fig. 5).

® Placez la chaine de trongonneuse (16) dans
la rainure faisant tout le tour de la lame (15)
comme cela est illustré (fig. 6a/pos. A).

® Insérez comme sur lillustration la lame et la
chaine dans le logement de la trongonneuse
sans fil. Ce faisant, guidez la chaine autour
du pignon (fig. 6b et 6¢/pos. B).

® Montez le recouvrement de la roue de la
chaine et fixez-le avec la vis de fixation (9)
(fig. 7). Attention ! Serrez completement la
vis de fixation seulement aprés avoir réglé la
tension de la chaine (voir point 5.2).

5.2 Armez la scie a chaine

Avertissement ! Avant d’effectuer des travaux
de vérification ou de réglage, toujours débran-
chez la prise. Pour travailler sur la chaine a scie,
portez toujours des gants de protection pour évi-
ter les blessures.
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® Desserrez la vis de fixation pour le recouvre-
ment de la roue de la chaine (9) de quelques
tours (fig. 4).

® Réglez la tension de chaine a 'aide des vis
de fixation (fig. 8/ pos. 10). Tournez vers la
droite pour augmenter la tension de chaine,
tournez vers la gauche pour la diminuer. La
chaine de scie est vraiment tendue si, au
centre de la lame, elle peut étre soulevée
d’environ 3-4 mm (fig. 9).

® Serrez la vis de fixation pour le recouvrement
de la roue de la chaine (9) (fig. 7).
Danger ! Tous les maillons doivent se trouver
correctement dans la rainure de guidage de
la lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie & chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaine de scie peut étre
soulevée de 3-4 mm au centre de la lame. Com-
me la chaine de scie chauffe au fur et a mesure
que vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez
vérifier la tension de chaine toutes les 10 minu-
tes et effectuer les réglages en fonction de vos
besoins. Ceci concerne tout particuliérement les
nouvelles scies a chaine. Détendez la chaine de
scie une fois le travail effectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi
d’endommager la chaine.

5.3 Graissage de la chaine de scie
Avertissement ! Retirez toujours I'accumulateur
avant toute vérification ou travaux de réglage.
Portez toujours des gants de protection lorsque
vous procédez a des travaux sur la trongonneuse
afin d‘éviter des blessures.

Remarque ! N'utilisez jamais la chaine sans hu-
ile pour chaine de scie ! Utiliser la scie a chaine
sans huile pour chaine de scie ou avec un niveau
d’huile inférieur au niveau de repérage (fig. 10/
pos. B) endommage la scie a chaine !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles tres fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-
fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
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I'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :

® Posez la chaine de scie sur une surface pla-
ne.

® Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (fig. 10/pos. A) puis ouvrez
celui-ci.

® Remplissez le réservoir avec de 'huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait
boucher le gicleur.

® Fermezle bouchon

5.4 Chargement du bloc accumulateur Li
(fig. 11 a 12)

L‘accumulateur est protégé contre la déchar-

ge profonde. Un circuit protecteur intégré met

I‘appareil automatiquement hors circuit, lorsque

I‘'accumulateur est déchargé.

Avertissement ! N‘actionnez plus linterrupteur

marche/arrét, lorsque le circuit protecteur a mis

I‘appareil hors circuit. Cela peut endommager

I‘'accumulateur.

1. Tirez le bloc accumulateur (13) hors de sa
poignée, en appuyant sur les touches a cran
vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (18) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 12 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S'il estimpossible de charger 'accumulateur,

contrblez

® side latension est présente a la prise de
courant.

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours

impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® le chargeur et I'adaptateur de charge

® etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.
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Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 12)

Appuyez sur 'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (A). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (B) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a I'aide de trois vo-

yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.
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6. Commande

6.1 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

® Branchez 'accumulateur sur 'appareil.

® Tenez la scie a chaine avec les deux mains
sur les poignées, comme en fig. 13 tenez soli-
dement (pouces sous la poignée).

®  Appuyez sur le verrouillage de démarrage
(fig. 1/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

® Mettez la scie a chaine en marche avec le
bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6). Le verrouil-
lage de démarrage peut alors étre relaché.

Mise hors circuit
Relacher le bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie pen-
dant un temps trés bref. Si vous interrompez le
travail, débranchez toujours la prise de courant.

Avertissement ! Portez la scie uniquement avec
la poignée avant ! Si la scie est branchée et que
vous la portez avec la poignée arriére, il peut
arriver que vous activiez par erreur le verrouillage
de démarrage et le bouton marche/arrét simulta-
nément, ce qui entraine la mise en marche de la
scie a chaine.

6.2 Dispositif de protection du frein de mo-
teur

Le moteur freine la chaine de scie dés que le

bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6) est relaché

ou que I'alimentation électrique est interrompue.

Ceci réduit considérablement le risque d’étre

blessé par une chaine toujours en marche.

Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de protec-
tion déclenché via le protege-main avant (fig. 1/
pos. 2). Si la scie a chaine est déstabilisée par un
effet de recul, le frein de chaine se déclenche et
stoppe la chaine de scie moins de 0,1 seconde.
Vérifiez réguliérement le fonctionnement du frein
de chaine. Rabattez le protége-main vers l'avant
(fig. 1/pos.2) et allumez brievement la scie a chai-
ne. La chaine de scie ne doit pas démarrer.
Retirez le protege-main avant (fig. 1/pos.2)
jusqu’a ce qu’il s’enclenche pour éter le frein de
chaine.

Danger ! N'utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de fonction-
nement. N’essayez pas de réparer vous-méme
les dispositifs de protection relatifs a la sécurité.

Adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifié.

Protége-main

Le protége-main avant (aussi frein de chaine)
(fig. 1/pos.2) et le protége-main arriere (fig. 1/
pos.14) protegent les doigts des blessures pou-
vant résulter d’un contact avec la chaine lors
d’une surcharge.

7. Travailler avec la scie a chaine

7.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrdlez la scie
a chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommageé.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme
pendant le travail s’il y a suffisamment d’huile.
N’utilisez jamais une scie s’il n’y a pas d’huile ou
si le niveau d’huile est inférieur au repérage mini-
mum (fig. 10/pos. B) pour éviter d’endommager la
scie a chaine.

Un remplissage suffit en moyenne pour 15 minu-
tes, en fonction des pauses et du travail deman-
dé.

Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour

la tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaine,
il en va de votre sécurité | Les nouvelles scies a
chaine ont tout particuliérement un penchant a se
détendre.

Frein de chaine

Veérifiez le fonctionnement du frein de chaine
comme décrit dans le chapitre “Dispositifs de pro-
tection” et relachez.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protec-
tion comme des pantalons de protection, des
gants et des chaussures de sécurité.
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Protége oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d’abattage ou en forét, portez
impérativement un casque de protection avec
protege oreilles intégré et écran facial. Celui-ci
offre une protection contre les branches qui tom-
bent ou sont projetées.

7.2 Explication de la procédure a suivre pour
les travaux de base
Abattage d’arbres (fig. 14-17)
Si deux personnes ou plus travaillent en méme
temps a scier et abattre des arbres, la distance
entre les personnes doit étre au moins de deux
fois supérieure a celle de I'arbre a abattre (fig.
14). Lors de I'abattage d’arbres il faut veiller a ce
que les autres personnes ne soient pas mises en
danger, que I'alimentation ne soit pas touchée et
que cela n’entraine pas de dommages matériels.
Si un arbre entre en contact avec 'alimentation,
I'entreprise concernée doit immédiatement étre
avertie.
Dans le cas de travaux en pente, I'utilisateur de
la scie a chaine doit se tenir sur le terrain situé
au dessus de l'arbre a abattre, pour que celui-ci
puisse glisser ou rouler le long de la pente (fig.
15).
Avant de commencer le travail d’abattage, une
sortie de secours doit étre prévue et aménagée si
besoin est. La sortie de secours doit étre oblique
et en arriére de la ligne de chute escomptée,
comme indiqué en fig. 16 (A=zone a risque,
B=sens de la chute, C=domaine de fuite).

Avant tout travail d’abattage, prenez en considé-
ration l'inclinaison naturelle de I'arbre, la position
des plus grosses branches et la direction du vent,
afin de pouvoir évaluer la direction que prendra
I'arbre en tombant.

Saleté, pierres, écorce qui se détache de I'arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent étre enle-
vés de l'arbre.

Réaliser des biseaux (fig. 17)

Sciez une entaille a angle droit dans le sens de la
chute (A) d’une profondeur d’'un 1/3 du diametre
du tronc, comme indiqué en fig. 17. Tout d’abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci
empéche le blocage de la chaine de scie ou de
la glissiere lors de la réalisation du deuxiéme
biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 17)
Placez le trait d’abattage au moins 50 mm au-
dessus du biseau horizontal. Le trait d’abattage
(B) doit étre paralléle au biseau horizontal. En-
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taillez le bois pour le trait d’abattage de fagon a
ce qu’il reste encore une traverse (D) pouvant
faire office de charniere. La traverse empéche
I'arbre de tourner et de tomber dans la mauvaise
direction. Ne sciez pas la traverse. A I'approche
de la traverse, I'arbre devrait commencer a
tomber. Si I'arbre semble ne pas vouloir tomber
dans la direction voulue (C), penche en arriere
ou accroche a la chaine de scie, interrompez le
trait d’abattage. Pour rabattre I'arbre dans la ligne
de chute souhaitée, utilisez des cales en bois, en
plastique ou en aluminium.

Quand 'arbre commence a tomber, éteignez la
scie a chaine et éloignez-la et posez-la. Puis quit-
tez la zone a risque en utilisant la porte de sortie
prévue a cet effet. Faites attention aux branches
qui tombent et ne trébuchez pas.

Ebrancher

Ce qui signifie oter les branches de I'arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui sou-
tiennent I'arbre jusque a ce que vous ayez scié

le tronc. Branches plus petites selon la fig. 18
(A=sens de la coupe lors de I'ébranchage, B=les
enlever du sol !)

Ne touchez pas aux branches de soutien tant que
vous n‘avez pas scié le tronc (séparez de bas

en haut en coupant). Les branches sous tension
doivent étre sciées de bas en haut, pour éviter de
bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur

Ce qui signifie séparer I'arbre tombé en trongons.
Veillez a étre en sécurité et répartissez le poids
de votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit
si possible étre soutenu par des branches, des
solives ou des cales. Suivez les instructions pour
scier facilement.

Quand toute la longueur du tronc est a terre, com-
me indiqué en fig. 19, sciez a partir du haut. Ce
faisant, veillez a ne pas couper dans le sol.

Si comme indiqué en fig. 20, le tronc repose sur
une extrémité, sciez d’abord 1/3 du diametre du
tronc par en dessous (A) pour éviter les éclats.
Effectuez la deuxiéme coupe par en haut (2/3 du
diamétre) a la hauteur de la premiere coupe (B)
(pour éviter les blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 21, sciez d’abord 1/3 du
diameétre du tronc & partir du haut pour éviter les
éclats (A). Effectuez la deuxiéme coupe par en
bas (2/3 du diameétre) a la hauteur de la premiére
coupe (B) (pour éviter tout blocage).
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Dans le cas de travaux de coupe en pente, res-
tez toujours en hauteur par rapport au tronc de
I'arbre, comme indiqué en fig. 15. Pour toujours
conserver un contréle total lorsque vous sciez,
réduisez la pression quand arrive la fin de la cou-
pe sans lacher prise sur les poignées de la scie a
chaine. Ce faisant, veillez a ce que la chaine de
scie n’entre pas en contact avec le sol.

Aprés avoir fini la coupe, attendez l'arrét de la
chaine de scie avant d’éloigner la scie a chaine.
Eteignez toujours le moteur de la scie a chaine
avant de passer d’un arbre a l'autre.

7.3 Effet de recul

Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque
la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en
contact avec I'objet sur lequel vous travaillez ou
lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de trés grandes
forces entrent soudain en action. La scie a chaine
réagit alors de maniére incontrélée. Ceci entraine
la plupart du temps des blessures assez graves
pour la personne qui utilise I'appareil ou les per-
sonnes autour. Les coupes latérales, diagonales
ou de profil sont tout particulierement sujettes aux
effets de recul car la butée & crampons ne peut
étre utilisée. C’est pourquoi nous vous recom-
mandons d’éviter de telles coupes. Travaillez vrai-
ment avec beaucoup de prudence lorsque vous
ne pouvez pas les éviter !

Le risque d’étre confronté a un effet de recul est
le plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de
la lame car c’est ici que 'effet de levier est le plus
important (fig. 22). Positionnez donc si possible la
scie toujours a plat et proche de la butée a cram-
pons (fig. 23)

Danger !

® Veillez & toujours utiliser la bonne tension de
chaine!

e Utilisez uniquement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !

® Travaillez uniguement avec une chaine de
scie parfaitement aiguisée et conforme !

e Sciez uniquement a partir de la hauteur des
épaules et pas en dessous !

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

® Tenez toujours la chaine de scie solidement,
a deux mains !

® Sipossible, utilisez toujours la butée aux
crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particulieres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totale-
ment incontrélée. Cela peut entrainer des blessu-
res trés graves ou mortelles (fig. 24-26).

Ce genre de travail doit étre effectué uniquement
par des hommes de métier expérimentés.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

® Avant chaque nettoyage, étez I'accumulateur.

¢ Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou
autre liquide pour le nettoyer.

8.1 Nettoyage

® Nettoyez régulierement le mécanisme de ten-
sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun
outil pour nettoyer.

® Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

® Enfonction des besoins, nettoyez I'appareil
avec un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

e Silascie a chaine n’a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez I'huile de chaine
du réservoir. Mettez brievement la chaine
de scie et la lame dans un bain d’huile, puis
enroulez-les dans un papier huilé.

8.2 Maintenance

Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque

® larainure de guidage est usée.

® Lorsque la roue dentée droite de la lame est
endommageée ou useée.

Démontez la plaque d‘adaptateur (pos. 19) de

la lame comme illustré sur la figure 27. Montez

a présent la plaque d‘adaptateur sur la nouvelle
lame. Pour cela procédez comme indiqué dans le
chapitre « Montage de la lame et de la chaine de
trongonneuse » !

Vérification du graissage automatique de la
chaine

Vérifiez régulierement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter
les surchauffes et dommages inhérents de la
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lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner
la scie a chaine.

Si lors de cette opération une trace d’huile ap-
parait, le graissage automatique de la chaine
fonctionne parfaitement. Si aucune trace d’huile
n’apparait, veuillez consulter les indications du
chapitre “Détection d’anomalies” ! Si ces indica-
tions ne vous sont d’aucun secours, adressez-
vous & notre service ou a un atelier équivalent
qualifie.

Danger ! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20
cm).

Aiguiser la chaine de scie
Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine
est possible uniquement avec une chaine de scie

en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi consi-

dérablement le danger d’un effet de recul.

La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque

marchand spécialisé. N'essayez pas d’aiguiser
vous-méme la chaine de scie si vous ne possé-
dez pas I'outil approprié ou I'expérience néces-
saire.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

* No. de piéce de rechange de la piéce requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a

'adresse www.Einhell-Service.com

9. Consignes relatives a la
protection de I'’environnement /
élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus, disposez-en
de maniére conforme aux lois en vigueur. Otez
le cable secteur pour éviter les abus. Ne jetez
pas I'appareil dans une poubelle ménagere.
Pour respecter la protection de I'environnement,
donnez-le & un point de ramassage d’appareils
électriques. Votre municipalité vous donnera
volontiers les adresses compétentes et les
heures d’ouverture. Donnez aussi les matériaux
d’emballage et les accessoires usés
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10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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11. Détection d’anomalies

Danger !

Avant la recherche des erreurs, éteignez I‘appareil et retirez I'accumulateur.

Le tableau suivant indique les symptomes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probleme,
adressez-vous a notre service-atelier.

Origine

Erreur

Remeéde

La scie a chaine ne
fonctionne pas

Déclenchement du frein d’effet de
recul
Pas d’alimentation électrique

Remettre le protege-main en positi-
on
Vérifier I'alimentation électrique

La scie a chaine
fonctionne de mani-
ére intermittente

Contact externe vacillant

Contact interne vacillant

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine de scie
seche

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Frein de chaine ne
fonctionne pas

Probléme avec le mécanisme
de mise en marche au niveau du
protége-main avant

Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine/Biellette
chaude

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Chaine mousse

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Aiguiser la chaine ou la changer

La chaine arrache,
vibre ou ne scie pas
correctement

Tension de chaine trop détendue
Chaine mousse

Chaine usée

Les dents de la chaine ne sont pas
dans le bon sens

Régler la tension de chaine
Aiguiser la chaine ou la changer
Changer la chaine

Remonter la chaine de scie avec
les dents dans la bonne direction.
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12. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant
LED rouge

Voyant
LED vert

Signification et mesures

Arrét

Clignote

Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche

Arrét

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét

Marche

La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote

Arrét

Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :

- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote

Clignote

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche

Marche

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR

ADEpOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants o
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* lame, accumulateur
Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse
piéces de consommation*
Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® |es dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement & une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou & un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiere, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de 'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’'une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service apres-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de 'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse de service apres-vente.
Pour les piéces d’usure, de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 28):

Leggete le istruzioni per l'uso.

Indossate occhiali protettivi

Portate cuffie antirumore

Non esponete I'apparecchio alla pioggia

Lunghezza massima di taglio / velocita mas-

sima della catena vu: 4,5 m/s

Sbloccate il freno della catena prima della

messa in esercizio!

7. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C.

Conservate le batterie solo se sono cariche
(almeno al 40%).

8. Le batterie devono essere rimosse
dall‘apparecchio prima dello smaltimento.
Avvertenza sullo smaltimento delle batterie: le
batterie non devono essere smaltite nei rifiuti
domestici.

9. Tenere sempre l‘elettrosega a batteria con
entrambe le mani.

10. Un contraccolpo pud causare lesioni da taglio
mortali.

aprwD =

o

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)

Battuta della lama

Salvamano anteriore (freno della catena)

Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Sicura

Interruttore ON/OFF

Coperchio del serbatoio dell’olio

Copertura del rocchetto per catena

Vite di fissaggio per copertura del rocchetto

per catena

10. Vite tendicatena

11. Indicazione del livello dell’olio per la catena

12. Batteria (per art. n.: 4501761 non compresa
nella fornitura)

13. Tasto di arresto

14. Salvamano posteriore

15. Barra

16. Catena della sega

17. Protezione barra

18. Caricabatterie (per art. n.: 4501761 non com-
preso nella fornitura)

19. Piastra adattatrice

©CoNOOh~WN =

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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® Istruzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘elettrosega a batteria € concepita per abbattere
piccoli alberi e per segare tronchi, rami, travi di
legno, tavole ecc. e pud essere impiegata per
tagli trasversali e longitudinali. Non & adatta per
tagliare materiali diversi dal legno.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore:....18 V d.c.
Numero digiriinfolle n: ..................... 2.400 min™
Tensione in uscita del caricabatterie: ..... 20V DC

Tensione di rete del caricabatterie: ......................

200-250V~ 50-60Hz

Tipo di batteria: ........ccccoeeiiiiieiiiiceieee Li-lon
Numero delle celle della batteria: ...................... 5
Capacita della batteria: ........ccccccveevevennnnn. 3 Ah
Lunghezza della barra: .........ccccccvevueenee. 250 mm
Lunghezza max. di taglio: ..............cc.... 230 mm
Velocita di taglio con numero di giri nominale: .....
.................................................................. 45m/s
Capacita del serbatoio dell‘olio: ................ 200 ml
Peso ..o ca.2,6 kg
Tipodicatena ........c..ccoeeene Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo le norme EN 62841-1 ed

EN 62841-4-1.

Livello di pressione acustica LpA ........ 89,1 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 97,1dB (A)
Incertezza K, .oovoeeniniiiiiiiiciiis 2,88 dB
Livello di potenza acustica

garantito Ly, ..oeeviverereeiciieiiccc 100 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme
EN 62841-1 ed EN 62841-4-1.

Impugnatura sotto carico

Valore emissione vibrazioni impugnatura
anteriore a, = 4,78 m/s?

Valore emissione vibrazioni impugnatura
posteriore a, = 4,67 m/s?

Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
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Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

Pericolo! Inserite la batteria solo quando la mo-
tosega & completamente montata e quando &
stata regolata la tensione della catena. Per evitare
lesioni portate sempre guanti protettivi quando
eseguite lavori sulla motosega.

5.1 Montaggio della barra e della catena

® Togliete con attenzione tutti i pezzi
dall'imballo e controllate che ci siano tutti
(Fig. 2-3).

* Svitate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (9) (Fig. 4)

® Togliete la copertura della catena (8) (Fig. 5).

® Mettete la catena (16) nella scanalatura pe-
rimetrale della barra (15) come indicato nella
figura (Fig. 6a/Pos. A).

® Inserite la barra e la catena nella sede
dell‘elettrosega a batteria come indicato nella
figura. Nel far questo posizionate la catena
intorno al pignone (Fig. 6b e 6¢/Pos. B).

® Montate la copertura della catena e fissatela
con la vite di fissaggio (9) (Fig. 7). Attenzio-
ne! Serrate definitivamente la vite di fissaggio
solo dopo aver regolato la tensione della ca-
tena (vedi Punto 5.2).

5.2 Tendere la catena della sega

Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di

regolazione staccate sempre la spina dalla presa

di corrente. Per evitare lesioni portate sempre

guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-

tosega.

e Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per
la copertura della catena (9) (Fig. 4).

® Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 8/ Pos. 10). Ruotando
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena
della sega ¢ tesa correttamente se al centro
del braccio puo essere sollevata di ca. 3-4
mm (Fig. 9).

® Serrate la vite di fissaggio per la copertura

della catena (9) (Fig. 7).

Pericolo! Tutti gli elementi della catena de-
vono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega é tesa corretta-
mente se al centro del braccio pud essere solle-
vata di ca. 3-4 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I'uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione ogni 10 min e
regolatela se necessario. Cio vale in particolare
per catene nuove. Una volta terminato il lavoro
allentate la catena della sega perché raffreddan-
dosi si accorcia. In tal modo evitate che la catena
subisca danni.

5.3 Lubrificazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e
di regolazione staccate sempre la batteria. Per
evitare lesioni portate sempre guanti protettivi
quando eseguite lavori sulla motosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza 'apposito
olio. Luso della motosega senza I'olio per la
catena o con un livello dell’olio al di sotto della
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta
dei danni alla motosegal

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutiimente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio

® Appoggiate la catena della sega su una su-
perficie piana.

e Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio
(Fig. 10/Pos. A) per poi aprirlo.

® Riempite il serbatoio di olio per motoseghe.
Nel fare questo fate attenzione che nel ser-
batoio non penetri dello sporco in modo che
I'ugello dell’olio non si ostruisca.

® Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

-49-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 49

26.03.2024 08:30:26



5.4 Ricarica della batteria LI (Fig. 11-12)

La batteria & protetta dalla scarica profonda. Un
circuito di protezione integrato fa spegnere auto-
maticamente 'apparecchio quando la batteria &
scarica.

Avvertimento! Non azionate piu 'interruttore
ON/OFF se & intervenuto il circuito di protezione

dell’apparecchio. Cio pud danneggiare la batteria.

1. Estraete la batteria dallimpugnatura premen-
do verso il basso il tasto di arresto (13).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (18) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.Al pun-
to 12 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul carica-
batterie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

® che sulla presa di corrente sia presente la
tensione di rete

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

® il caricabatterie e I'adattatore di ricarica,

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.

Non fate scaricare mai completamente la batteria.

Questo potrebbe danneggiarla!

5.5 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 12)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (A). L‘indicazione di carica della
batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 50

di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se |‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Esercizio

6.1 Accensione/spegnimento

Accensione

® Inserite la batteria nell‘apparecchio.

* Tenete la Motosega a batteria con ambedue
le mani sulle impugnature con indicato nella
Fig. 13 (pollice sotto 'impugnatura).

* Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

® Accendete la motosega con l'interruttore ON/
OFF (Fig. 1/Pos. 6). Ora potete mollare la si-
cura.

Spegnimento

Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Tenete la sega solo con
impugnatura anteriore. Se tenete la sega col-
legata all’alimentazione di corrente solo per
impugnatura posteriore con gli elementi di co-
mando, pud succedere che azioniate contempo-
raneamente la sicura e l'interruttore di ON/OFF e
che la motosega si avvii.

6.2 Dispositivo di protezione

Freno motore

Il motore frena la catena non appena l'interruttore
di ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene
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interrotta I'alimentazione di corrente. In tal modo
viene ridotto notevolmente il pericolo rappresen-
tato dalla catena che continua a girare.

Freno della catena

Il freno della catena & un meccanismo di protezi-
one che viene azionato tramite il salvamano an-
teriore (Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un
contraccolpo, interviene il freno della catena e la
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate rego-
larmente il funzionamento del freno della catena.
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig.
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega.
La motosega non deve avviarsi.

Ribaltate all'indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Pericolo! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione,
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano

Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno
della catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano poste-
riore (Fig. 1/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni
causate dal contatto con la catena della sega nel
caso questa si spezzi a causa di sovraccarico.

7. Lavorare con la motosega

7.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi
lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
allinvolucro, al cavo di alimentazione, alla catena
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Recipiente dell’olio

Livello di riempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci
sia sempre una quantita sufficiente di olio. Per
evitare danni alla motosega, non azionatela mai
se non c’é abbastanza olio o il livello dell’olio &
sceso al di sotto della marcatura min. (Fig. 10/
Pos. B).

Un pieno é sufficiente in media per 15 minuti, a

seconda dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame. Piu
la catena e affilata, tanto piu facilmente e in modo
piu controllato si pud usare la motosega. Lo stes-
so vale per la tensione della catena. Controllate
la tensione della catena ogni dieci minuti anche
mentre state lavorando al fine di aumentare la
vostra sicurezza. Soprattutto le nuove catene ten-
dono ad allentarsi.

Freno della catena

Controllate la funzione del freno della catena
come descritto nel capitolo “Dispositivi di protezi-
one” e azionatelo.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti
e scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.

Per lavori forestali e di abbattimento portate asso-
lutamente un casco con integrate cuffie antirumo-
re e visiera. Esso protegge da rami che cadono e
ramoscelli che rimbalzano.

7.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari
Abbattimento di alberi (Fig. 14 -17)
Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori
di taglio e di abbattimento da due o piu persone,
allora la distanza tra le persone che tagliano e
quelle che abbattono dovrebbe corrispondere
almeno all’altezza doppia dell’albero da abbattere
(Fig. 14). Nell’abbattere alberi si deve badare che
altre persone non corrano pericoli, che non ven-
gano colpiti i cavi di alimentazione e che non ven-
gano causati danni a cose. Se un albero dovesse
venire in contatto con un cavo di alimentazione,
si deve avvertire subito I‘ente locale responsabile
della fornitura di energia elettrica.
In lavori di taglio su pendio I'utilizzatore della sega
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell’albero da
abbattere, poiché I'albero dopo I'abbattimento
ruzzolera o scivolera giu per il pendio (Fig. 15).
Prima di abbattere alberi si deve pianificare una
via di fuga e, se necessario, crearla. La via di
fuga deve condurre trasversalmente rispetto alla
linea prevista di caduta e in direzione opposta,
come indicato nella figura 16 (A=zona di pericolo,
B=direzione di caduta, C=area di fuga).
Prima dell’abbattimento si deve tenere in con-
siderazione la pendenza naturale dell’albero, la
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posizione dei rami piu grandi e la direzione del
vento per poter stimare la direzione di caduta
dell'albero.

Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graffe e
filo metallico devono essere tolti dall’albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 17)

Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla di-
rezione di caduta (A) con una profondita di 1/3 del
diametro dell’albero, come mostrato nella Fig. 17.
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In
tal modo si evita che eseguendo il secondo taglio
la catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento

(Fig. 17)

Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm
al di sopra del taglio orizzontale della tacca di
direzione. Eseguite il taglio di abbattimento (B)
parallelamente al taglio orizzontale della tacca di
direzione. Il taglio di abbattimento deve avere una
profondita tale da lasciare un listello (D) che agis-
ca da cerniera. ll listello evita che 'albero si giri e
cada nella direzione sbagliata. Non segate mai
completamente il listello. Avvicinando il taglio di
abbattimento al listello I'albero dovrebbe iniziare
a cadere. Se invece si vede che I'albero probabil-
mente non cadra nella direzione desiderata (C)

o torna indietro e la catena della sega si incastra,
bisogna interrompere il taglio di abbattimento e
impiegare dei cunei di legno, plastica o alluminio
per aprire i taglio e abbattere I'albero nella linea di
abbattimento desiderata.

Quando I'albero inizia a cadere, togliete la sega
dal taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e la-
sciate I'area di pericolo percorrendo la via di fuga
pianificata. Fate attenzione ai rami che cadono e
non inciampate.

Tagliare i rami

Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami
piu grandi diretti verso il basso, che supportano
I'albero; aspettate fino a che non venga segato

il tronco. Segare partendo dal basso verso I'alto

i rami piu piccoli come mostrato nella Fig. 18
(A=direzione di taglio nell’operazione, B=tenere
lontano da terra! Lasciar stare i rami che sosten-
gono il tronco fino a che quest’ultimo non venga
segato). | rami che sono sotto tensione dovrebbe-
ro essere segati dal basso verso 'alto in modo da
evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco

Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in po-
sizione sicura che il peso del corpo sia distribuito
in modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile
si dovrebbe supportare il tronco con rami, travi

o cunei. Seguite le semplici istruzioni per poter
segare facilmente.

Quando il tronco giace sul terreno uniformemente
su tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig.
19, allora viene segato dall’alto. Nel far questo
fate attenzione a non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremita,
come mostrato nella Fig. 20, segate dal basso
prima 1/3 del diametro del tronco (A) per evitare
schegge. Eseguite poi il secondo taglio dall’alto
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B)
(per evitare che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremita, come mostrato nella Fig. 21, segate
dall’altro prima 1/3 del diametro del tronco per
evitare schegge (A). Eseguite poi il secondo tag-
lio dal basso (2/3 del diametro) all’altezza del pri-
mo taglio (B) (per evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi
sempre al di sopra del tronco, come mostrato
nella Fig. 15. Per mantenere il controllo totale al
momento del completamento del taglio, riducete
verso la fine del taglio la pressione senza allen-
tare la presa salda sulle impugnature della sega.
Badate che la sega non tocchi il terreno.

Una volta completato il taglio, aspettate che la
catena si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete
sempre il motore della sega prima di passare ad
un altro albero.

7.3 Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso
della sega in movimento. Le cause sono per lo piu
il contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o 'incastrarsi della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano im-
mediatamente grandi forze. Per questo la moto-
sega reagisce per lo pit in modo incontrollato.
Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
I'utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In par-
ticolare in caso di tagli laterali, trasversali e longi-
tudinali il pericolo di un contraccolpo & particolar-
mente grande perché non pud essere impiegata
la battuta della lama. Per tale motivo evitate, se
possibile, di eseguire questi tagli; se invece non
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si possono proprio evitare, lavorate sempre con
attenzione!

Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
quando appoggiate la sega nell’area della punta
del braccio percheé li I'effetto leva & piu forte (Fig.
22). Tenete quindi la sega sempre il piu possibile
in posizione orizzontale e vicino alla battuta della
lama (Fig. 23).

Avvertenza!

® Badate sempre che la catena sia tesa corret-
tamente!

e Utilizzate solo motoseghe in ottime condizio-
ni!

e Lavorate solo con una catena ben affilata!

® Non segate mai al di sopra dell’altezza delle
spalle!

* Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

® Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

®  Se possibile usate sempre la battuta della
lama come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che é sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato segandolo da tale tensione
reagisce qualche volta in modo completamente
incontrollato. Cid puo procurare lesioni molto gra-
vi e persino mortali (Fig. 24-26).

Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

® Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la bat-
teria.

® Per la pulizia non immergete assolutamente
'apparecchio in acqua o altri liquidi.

8.1 Pulizia

® Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

® Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite I'apparecchio con un
pano umido e eventualmente con un deter-
gente neutro.

® Se non utilizzate la motosega per un periodo

prolungato, togliete I'olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

8.2 Manutenzione

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando

® lascanalatura di guida & consumata.

® laruota dentata cilindrica nel braccio € dann-
eggiata o consumata.

Smontate la piastra adattatrice (Pos. 19) dalla
barra come indicato nella Fig. 27. Montate quindi
la piastra adattatrice sulla nuova barra. Per tale
operazione procedete come descritto nel capitolo
,Montaggio della barra e della catena“!

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente la funzione della lubri-
ficazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate
a tal fine la punta del braccio verso una superficie
liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate la mo-
tosega in funzione.

Se durante questa procedura si presenta una
traccia d’olio in aumento, la lubrificazione auto-
matica della catena funziona correttamente. Se
non si presenta una chiara traccia d’olio, leggete
le avvertenze corrispondenti nel capitolo “Ricerca
degli errori”! Se anche queste avvertenze non vi
sono di aiuto rivolgetevi al nostro servizio assis-
tenza o ad un’officina ugualmente qualificata.
Pericolo! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile
solo se la catena & in buone condizioni ed & affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo.

La catena puo venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare
la catena da soli se non disponete degli utensili
adatti e dell’esperienza necessaria.
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8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

9. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando I'apparecchio non & piu in grado di fun-
zionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne
un uso improprio. Non gettate 'apparecchio
nellimmondizia domestica, bensi consegnatelo
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici
contribuendo cosi alla protezione del’ambiente.
Lamministrazione comunale competente vi for-
nira gli indirizzi e I'orario di apertura. Consegnate
ai centri di raccolta previsti anche i materiali di
imballo e gli accessori usati.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.
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11. Ricerca degli errori

Pericolo!

Prima di ricercare gli errori spegnete I'apparecchio e staccate la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Anomalia

Rimedio

La motosega non
funziona

Il freno di contraccolpo €& interve-
nuto
Manca I'alimentazione di corrente

Riportate il salvamano in posizione

Verificate I'alimentazione di corren-
te

La motosega funzi-
ona in modo inter-
mittente

Contatto esterno difettoso

Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell'olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’'olio

Il freno della catena
non funziona

Problema nel meccanismo di com-
mutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio

Sfiato ostruito nel tappo dell'olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio
Catena non piu affilata

Rabboccate l'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell'olio

Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente.

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena in dire-
zione corretta
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per ‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento

Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-

curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.
Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

]
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed & limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,,Professional“ acquistati con P.IVA non vale |‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
© Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

® Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico
del cliente, all'impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘'usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af symbolerne pa saven (fig. 28):
Lees brugsanvisningen

Beer beskyttelsesbriller

Beer hgrevaern

Udseet ikke saven for regn

Maks. snitdybde

v,:4,5m/s

Keedebremse oplases fer ibrugtagning!
Akkumulatorbatterierne skal opbevares i et
tert rum med en omgivende temperatur pa
+10°C - +40°C. Opbevaring skal ske i opladet
tilstand (mindst 40%).
Akkumulatorbatterierne skal tages ud af pro-
duktet for bortskaffelsen. Bortskaffelse af ak-
kumulatorbatterier: Akkumulatorbatterier ma
ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Hold altid fast i akku-keedesaven med begge
haender.

Returslag kan fore til snitsar, evt. med deden
til folge.

arwh =

No

10.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.
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2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3)
Barksted
Forreste handbeskyttelse (keedebremse)
Forreste handgreb
Bageste handgreb
Speerreknap
Dgdmandsgreb
Oliebeholderlag
Kaedehjulskeerm
Fastgeringsskrue til keedehjulsskaerm
. Keedestrammer
. Indikator for keedeolieniveau
. Akkumulatorbatteri (ved varenr.: 4501761 fol-
ger ikke med leveringen)
. Anslagsknap
. Bageste handbeskyttelse
. Sveerd
. Savkeede
. Sveerdbeskyttelse
. Ladeaggregat (ved varenr.: 4501761 folger
ikke med leveringen)
Adapterplade

©CoNOOh~WN =

19.

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores service-
center eller neermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer

her opmaerksom pé garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-

ledningen.
® Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

e Original betjeningsvejledning
e Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-keedesaven er beregnet til at feelde sma
tracer samt til at save i stammer, grene, traebjeel-
ker, breedder osv. og kan bruges til tvaer- og leeng-
degéende snit. Den er ikke egnet til at save andre
materialer end tree.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vvd.c.
Omdrejningstal, ubelastet n: .............. 2400 min™
Udgangsspeending ladeaggregat: .......... 20Vvd.c.
Udgangsstrem ladeaggregat: .........ccccoeceveeennee 3A
Netspaending ladeaggregat: 200-250V~ 50-60Hz
Akkumulatorbatteri-type: ..........ccoveriieennns Li-lon
Antal akkumulatorbattericeller: ......................... 5
Akkumulatorbatterikapacitet: ............cccccceeee 3 Ah
Sveerdleengde ..., 250 mm
Skeereleengde maks.: ........ccccceeiieienn. 230 mm
Skeerehastighed ved nominelt

omdrejningstal: .......ccooeiviiiieniii, 4,5m/s
Pafyldningsmaengde olietank: ................... 200 ml
Vgt i ca.2,6 kg
Keedetype ......cccoeiiiiiiiienns Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Lydtryksniveau LpA .............................. 89,1 dB(A)
Usikkerhed K, ..o 3dB
Lydeffektniveau L, 97,1 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 2,88dB
Garanteret lydeffektniveau L, ............. 100 dB(A)

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN EN 62841-1; EN
EN 62841-4-1.

Handgreb under belastning
Svingningsemissionstal forreste handgreb
a, =4,78 m/s?

Svingningsemissionstal bageste handgreb
a, =4,67 m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelobig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afhzenger af den made, el-veerktejet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E ® Overbelast ikke maskinen.
e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
® Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
® Beer handsker.
-61-
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5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa maskinen.

Fare! Seet forst akkumulatorbatteriet i, nar keede-
saven er helt monteret, og keedespaendingen er
indstillet. Beer altid sikkerhedshandsker, nar du
arbejder med saven.

5.1 Montering af svaerd og savkaede

® Pak alle dele omhyggeligt ud og kontroller, at
der ikke mangler noget (fig. 2-3).

® Losn fastgerelsesskruen til keedehjulsskeer-
men (9) (fig. 4).

® Tag kaedehjulsskeermen (8) af (fig. 5).

® Laeg savkaeden (16) ind i den omlgbende not
pa sveerdet (15) som vist (fig. 6a/pos. A).

® Leeg sveerd og keede ind i akku-kaedesavens
holdeanordning som vist. For keeden omkring
hjulet (fig. 6b og 6¢/pos. B).

® Anbring keedehjulsskaermen og fastger den
med fastgerelsesskruen (9) (fig. 7). Pas pa!
Vent med at spaende fastgerelsesskruen
endeligt fast, til keedespaendingen er blevet
indstillet (se punkt 5.2).

5.2 Spaending af savkade

Advarsel! Husk altid at treekke akkumulatorbatte-

riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Bzer

altid sikkerhedshandsker, nar du arbejder med
kaedesaven.

e Skru fastgerelsesskruen til keedehjulsskeer-
men (9) nogle omgang los (fig. 4) .

o Juster keedestramningen med keedestram-
meren (fig. 8/pos. 10). Keeden strammes mod
hojre, keeden slaekkes mod venstre. Savkee-
den er strammet rigtigt, hvis den kan loftes ca.
3-4 mm midt pa sveerdet (fig. 9).

e Skru fastgerelsesskruen til keedehjulsskeer-
men (9) fast (fig. 7).

Vigtigt! Alle keedeled skal liggekorrekt i sveer-
dets styrenot.

Anvisninger om stramning af keeden:
Savkaeden skal veere korrekt spaendt for at ga-
rantere en sikker drift. Du kan se, at keeden et
strammet optimalt, nar den kan lgftes ca. 3-4

mm midt pa sveerdet. Da savkeeden bliver varm
under savningen og dermed andrer leengde, skal
du kontrollere kaedestramningen hvert 10. minut
og om ngdvendigt regulere stramningen. Dette
geelder iseer for nye savkaeder. Slaek savkeeden,

nar arbejdet er afsluttet, idet kaeden bliver kortere,
nar den afkgles. Pa den made kan du forhindre, at
kaeden beskadiges.

5.3 Smoring af savkaede

Advarsel! Husk altid at treekke akkumulatorbatte-
riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Beer
altid sikkerhedshandsker, nar du arbejder med
kaedesaven.

Vigtigt! Keeden m4 aldrig arbejde uden savkee-

deolie. Hvis kaedesaven anvendes uden savkae-

deolie, eller hvis olieniveauet er under min. meer-
ket (fig. 10/pos. B), beskadiges kaedesaven!

Vigtigt! Veer opmaerksom pa temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kraever smgo-
remidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kraeves tyndtflydende olie (lav visko-
sitet) for at danne en film med tilstreekkelig smo-
reevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene pa grund af de hgjere temperaturer. Sa kan
smgrefilmen slides af, keeden overhedes og kan
tage skade. Desuden forbreender smereolien og
forer til ungdvendig forureningsbelastning.

Pafyldning af oliebeholderen:

e Stil saven pa en jeevn overflade.

* Renger omradet omkring oliebeholderens lag
(fig. 10/pos. A) og skru derefter laget af.

* Fyld savkeedeolie pa beholderen. Veer op-
maerksom pa at der ikke kommer smuds ned i
beholderen, sa oliedysen ikke tilstoppes.

e Skru laget til oliebeholderen pa.

5.4 Opladning af Ll-akku-pack (fig. 11-12)
Akkumulatorbatteriet er sikret mod dybafladning.
En integreret beskyttelseskreds sorger for au-
tomatisk frakobling, nar akkumulatorbatteriet er
afladt.

Advarsel! Tryk ikke pa teend/sluk-knappen, nar
beskyttelseskredsen har forarsaget frakobling.
Akkumulatorbatteriet kan tage skade.

1. Treek akku-pack’en ud af handtaget, mens du
trykker anslagsknappen (13) ned.

Kontroller, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (18) i stikkontakten. Den gronne
LED-lysdiode begynder at blinke.

Indsaet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

2.

3.

Under punkt 12 (,Visninger pa ladeaggregatet)
findes en oversigt over LED-lysdiodernes betyd-
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ning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en,

skal du kontrollere,

© om der er netspaending i stikkontakten.

* om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregat og ladeadapter

® samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

5.5 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 12)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
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akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Drift
6.1 Til-/frakobling

Tilkobling

e Seet akkumulatorbatteriet i apparatet.

* Hold keedesaven fast med begge haender pa
grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under
handgreb).

* Tryk pa spaerreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold
deninde.

e Tilkobl keedesaven med dgdmandsgrebet
(fig. 1/pos. 5). Speerreknappen kan nu slippes
igen.

Frakobling
Slip dedmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkeeden
ojeblikkeligt. Treek altid netstikket ud, hvis du af-
bryder arbejdet.

Vigtigt! Saven ma kun beeres i det forreste greb!
Hvis du kun beerer den tilsluttede sav i det ba-
geste greb med koblingselementerne kan der
ske det, at du utilsigtet kommer til at trykke pa
speerreknappen og dedmandsknappen samtidigt,
hvorved keeden kerer rundt.

6.2 Beskyttelsesanordning

Motorbremse

Motoren bremser savkaeden, sa snart dedmands-
grebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller stramtilferslen
afbrydes. Pa denne made mindskes faren for at
blive kveestet af en efterlobende kaede vaesentligt.

Kaedebremse

Kaedebremsen er en beskyttelsesmekanisme,
der udlgses af parerbgijlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
kaedesaven slynges tilbage pa grund af et kast,
aktiveres keedebremsen og stopper kaedesaven
pa mindre end 0,1 sekund. Kontrollér keedebrem-
sens funktion regelmeaessigt. Klap parerbgijlen (fig.
1/pos. 2) fremad og tilkobl keedesaven kortvarigt.
Savkeeden mé ikke kere rundt. Traek parerbgijlen
tilbage (fig. 1/pos. 2), til den gar i I&s for at losne
kaedebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis beskyttelsesanord-
ningen ikke fungerer fejlfrit. Forsag ikke selv at
reparere sikkerhedsrelevante beskyttelsesanord-
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ninger men henvend dig til vores service eller et
lignende kvalificeret veerksted.

Parerbgijle

Parerbgijlen (samtidigt keedebremse) (fig. 1/pos.
2) og bageste handbeskyttelse (fig. 1/pos. 14)
beskytter fingrene mod kvaestelser ved kontakt
med savkaeden, hvis denne knaekker pa grund af
overbelastning.

7. At arbejde med keedesaven

7.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere folgende
punkter for brug:

Kaedesavens tilstand

Undersgg keedesaven med henblik pa beska-
digelser pa hus, netledning, savkeede og sveerd
for arbejdet. Brug aldrig en keedesav der er aben-
lyst beskadiget.

Oliebeholder

Oliebeholderens pafyldningsniveau. Kontrollér
ogsa under arbejdet om der er nok olie i behol-
deren. Brug aldrig saven hvis der ikke er olie pa,
eller hvis olieniveauet er sunket under min. mar-
keringen (fig. 10/pos. B) for at undga at beskadige
kaedesaven.

En pafyldning er gennemsnitligt nok til 15 minut-
ter, afhaengigt af pauser og belastning.

Savkzede

Stramning af savkeeden, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkaeden er, desto lettere er det at bet-
jene kaedesaven kontrolleret. Det samme geelder
kaedestramningen. Kontrollér ogsa kaedestram-
ningen hvert 10. minut under arbejdet for at age
sikkerheden. Seerligt nye savkeeder er tilbgjelige
til at straekke sig.

Kaedebremse

Kontrollér keedebremsens funktion som beskrevet
i kapitlet "Beskyttelsesanordninger” og afhjeelp
evt. fejl.

Beskyttelsesbeklaedning

Beer altid teetsiddende beskyttelsesbekleedning
som sikkerhedsbukser, handsker og sikkerheds-
sko.

Horevaern og beskyttelsesbriller

Beer altid beskyttelseshjelm med integreret hore-
og ansigtsvaern ved treefaeldning og skovarbejde.
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende
grene og svirpende kviste.

7.2 Instruktion om korrekt fremgangsmade
ved grundlzeeggende arbejde

Treefeeldning (fig. 14-17)

Hvis der samtidigt opsaves og feeldes af to eller
flere personer, skal afstanden mellem perso-

ner, der feelder, og personer, der opsaver, vaere
mindst det dobbelte af hgjden af treeet, der feel-
des (fig. 14). Ved feeldning af treeer skal man veere
opmaerksom p4, at ingen andre personer udsaet-
tes for fare, at treeerne ikke falder ned over forsy-
ningsledninger, og at der ikke forvoldes materielle
skader. Hvis et trae berorer en forsyningsledning,
skal den pageeldende energiforsyningsvirksom-
hed straks underrettes.

Ved savearbejde pa skraninger skal keedesavs-
brugeren sta lzengere oppe pa skraningen end
treeet, der feeldes, da treeet efter faeldningen ruller
eller rutscher ned ad bakke (fig. 15).

For faeldningen skal der forberedes og om nad-
vendig ryddes en flugtvej. Flugtvejen skal ga skrat
bagud i forhold til den forventede faldlinje som
visti fig. 16 (A = farezone, B = faldretning, C =
flugtomrade).

For faeldningen skal traeets naturlige heeldning,
de storste grenes placering og vindretningen
tages i betragtning for at kunne bedegmme treeets
faldretning.

Smuds, sten, lgs bark, sem, kramper og trad skal
fiernes fra treeet.

Savning af forhug (fig. 17)

Sav et snit (A) i en ret vinkel pa faldretningen i en
dybde af 1/3 af traeets diameter som vist i fig. 17.
Sav forst det nederste vandrette snit i forhugget
(1). Séledes undgas det, at savkeeden eller sveer-
det sidder i klemme, nér det andet snit i forhugget
saves ind.

Savning af feeldesnit (fig. 17)

Feeldesnittet leegges mindst 50 mm over det
vandrette snit i forhugget. Laeg feeldesnittet

(B) parallelt med det vandrette snit i forhugget.
Feeldesnittet ma kun saves sa dybt, at der er en
feeldekam (holdetree) (D) tilbage, der kan fungere
som et haengsel. Faeldekammen forhindrer at
treeet drejer og falder i den forkerte retning. Sav
ikke feeldekammen over. Nar feeldesnittet neermer
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sig feeldekammen bor traeet begynde at falde.
Hvis det viser sig, at treeet muligvis ikke falder

i den gnskede retning (C) eller bgjer bagud og
klemmer savkaeden fast, skal feeldesnittet afbry-
des og der laegges en kile af trae, kunststof eller
aluminium ind i snittet for at rette treeet op og sty-
re det ind i den gnskede faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, skal du fierne kee-
desaven af snittet, frakoble, leegge den fra dig og
forlade fareomradet via den forberedte flugtvej.
Pas pa grene der falder ned og pas pa ikke at
snuble.

Afgrening

Ved afgrening skilles grenene fra det faeldede
tree. Ved afgrening skal man i forste omgang lade
de grene sidde, som traeet hviler p4, til stammen
er savet op. Mindre grene som vist pa fig. 18 (A=
snitretning ved afgrening, B= holdes veek fra
bunden!

Lad stettegrene veere, til stammen er savet op)
sav igennem nedefra og op med et snit. Grene,
der ligger i speend, skal saves nedefra og op for at
undga at saven kommer i klemme.

Opsavning at treestammen

Ved opsavning saver man det faeldede trae over i
passende stykker. Sgrg for at sta sikkert og at din
kropsveegt er jeevnt fordelt pa begge fadder. Hvis
det er muligt, skal stammen understottes af grene
eller kiler, der leegges under. Folge de enkle an-
visninger. S& er det let at save.

Hvis treestammen har kontakt med bunden i hele
sin laengde som vist pa fig. 19, saves der ovenfra
og ned. Pas pa at keeden ikke gar ned i skovbun-
den.

Hvis traestammen hviler pa den ene ende som
vist pa fig. 20, skal du ferst save 1/3 af stammens
diameter igennem fra undersiden (A) for at undga
splinter. Det andet snit saves ovenfra (2/3 diame-
ter) i samme hgjde som det forste snit (B) (for at
undga klemning).

Hvis treestammen hviler pa begge ender som vist
pa fig. 21, skal du forst save 1/3 af stammens dia-
meter igennem fra oversiden for at undga splinter
(A). Det andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i
samme hgjde som det farste snit (B) (for at undga
klemning).

Ved savning pa skraninger skal du som vist pa
fig. 15 altid sta leengere oppe pa skraningen end
treestammen. Let trykket pa saven uden at lgsne
det faste greb om keedesavens handtag for at

bevare fuld kontrol i det gjeblik stammen saves
igennem. Vaer opmaerksom pa at kaeden ikke gar
ned i skovbunden.

Vent til savkeeden star helt stille, for du fierner
kaedesaven fra snittet. Sluk altid for keedesavens
motor, for du gar hen til et andet tree.

7.3 Kast

Ved kast slar keedesaven pludseligt op og tilbage,
mens kaeden lober. Arsagen er for det meste, at
svaerdspidsen bergrer emnet, eller savkaeden
kommer i klemme.

Ved kast pavirkes saven pludseligt af store kraef-
ter. Derfor reagerer kaedesaven for det meste
ukontrolleret. Folgen er ofte, at arbejderen eller
personer i naerheden kvaestes meget alvorligt.
Seerligt ved sidesnit, ska- eller laengdesnit er fa-
ren for kast seerligt stor, fordi barkstedet ikke kan
bruges. Undga derfor disse snit, og arbejd yderst
forsigtigt, hvis de ikke kan undgas!

Faren for kast er sterst, hvis du seetter saven pa
med sveerdspidsen, da veegtstangsvirkningen er
kraftigst her (fig. 22). Seet derfor altid saven pa sa
fladt som muligt og naer barkstedet (fig. 23).

Vigtigt!
® Veer altid opmaerksom pa den korrekte kaede-
stramning!

* Anvend altid keedesave, der er upaklagelige!

® Arbejd altid kun med en savkaede, der er sle-
bet efter forskrifterne!

® Sav aldrig over skulderhgjde!

® Sav aldrig med den overste del eller spidsen
af sveerdet!

® Hold altid keedesaven fast med begge heen-
der!

® Brug sa vidt muligt altid barkstedet som
veegtstangspunkt.

Savning af trae, der er i speend

Savning af tree, der er i spaend, kreever seerlig for-
sigtighed! Tree, der ligger i speend, og som mister
sit spaend, nar det saves over, reagerer til tider
helt ukontrolleret. Det kan medfere de alvorligste
og endda dadelige kveestelser (fig. 24-26).
Sadanne arbejder ma kun udferes af fagfolk.
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8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
e Treek altid akkumulatorbatteriet ud inden ren-
holdelse.

® Opbevar keedesaven pa et sikkert og tert sted
og utilgeengeligt for barn.

8.1 Renggaring

® Renger strammemekanismen regelmeessigt
med trykluft eller med en beorste. Brug ikke
veerktgj til rengering.

® Sorg for at handtagene er frie for olie for at
sikre et fast greb.

® Renger saven med en fugtig klud, nar der er
behov for det og om nadvendigt med et mildt
rengeringsmiddel.

®  Tom kaedeolien ud af beholderen, hvis kae-
desaven ikke anvendes gennem laengere tid.
Dyp savkeeden og sveerdet kortvarigt ned i et
oliebad og vikl det ind i oliepapir.

8.2 Vedligeholdelse

Udskiftning af savkaede og svaerd

Sveerdet skal udskiftes, hvis

e sveerdets styrenot er slidt.

® tandhjulet i sveerdet er beskadiget eller slidt.

Afmonter adapterpladen (pos. 19) fra sveerdet,
som vist pa fig. 27. Monter nu adapterpladen pa
det nye sveerd. Fremgangsmaden er beskrevet i
kapitlet ,Montering af sveerd og keede*!

Kontrol af den automatiske keedesmgaring
Kontrollér regelmaessigt den automatiske keedes-
mgerings funktion for at forebygge overhedning og
den dermed forbundne beskadigelse af sveerd og
savkeede. Ret sveerdspidsen mod en glat overfla-
de (breet, snitflade i trae) og lad kaedesaven kore.
Hvis der sa fremkommer et stadigt tydeligere
oliespor, arbejder den automatisk kaedesmearing
upaklageligt. Lees de pageeldende anvisninger

i kapitlet "Fejlsagning”, hvis der ikke viser sig et
tydeligt oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjeel-
per, skal du henvende dig til vores service eller et
lignende autoriseret vaerksted.

Vigtigt! Beror ikke overfladen. Hold en tilstraekke-
lig sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).

Slibning af savkeeden
Det er kun muligt at arbejde effektivt med keedes-

aven, hvis savkeeden er i god stand og skarp. Hvis
den er det, er der ogsa mindre fare for kast.
Savkeeden kan slibes op igen ved alle forhandle-
re. Prov ikke selv at slibe savkaeden, hvis du ikke
har egnet veerktej og den ngdvendige erfaring.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

® Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Anvisninger om miljobeskyttelse/
bortskaffelse

Bortskaf saven miljgmaessigt korrekt, nér den er
udtjent. Skeer netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den pa gen-
brugspladsens opsamlingssted for elektrisk ud-
styr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og abningstider. Aflever ogsa emballage og brugt
tilbeher pa de tilsvarende opsamlingssteder.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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11. Fejlsggning

Fare!
Sluk apparatet og tag akkumulatorbatteriet ud fer fejlsagning.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjeelpes, hvis din maskine ikke arbej-
der ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, bedes du henvende dig til dit
servicevaerksted.

Arsag

Fejl

Afhjaelpning

Keedesaven virker
ikke

Tilbageslagsbremse udlost
Ingen stregmforsyning

Treek handbeskyttelse tilbage i po-
sition
Kontroller akkumulatorbatteri

Kaedesav arbejder
diskontinuerligt

Intern lgs forbindelse
Teend/Sluk-knap defekt

Opsoag autoriseret veerksted
Opsoag autoriseret veerksted

Savkeede tor

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Pafyld olie
Renger laget til oliebeholderen

Rens olieudlgbskanal

Kaedebremse fun-
gerer ikke

Problem med koblingsmekanismen
i parerbgjlen

Henvend dig til et autoriseret
veerksted

Keede/sveerd het

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Keede slav

Pafyld olie

Renger laget til oliebeholde-
ren

Rens olieudlgbskanal

Slib kaeden eller udskift den

vibrerer eller saver
ikke ordentligt.

Keedesaven hakker,

Keedestramning for los

Keede slov

Keede slidt

Savteender peger i den forkerte ret-
ning

Juster kaedestramning

Slib keeden eller udskift den
Udskift keede

Leeg savkeeden pa igen med teen-
derne i den korrekte retning
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

¢

]
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gealder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkeede
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kebere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berores ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, hdndvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional“ geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien daekker ikke folgende:
® Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som felge af

usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

® Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som fglge af varme, kulde, vibration og stad.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kabet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i naervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna pa maskinen

(bild 28):

Las igenom bruksanvisningen

Anvand égonskydd

Anvand horselskydd

Utsétt inte maskinen for regn

Maximal saglangd / kedjehastighet

v,:4,5m/s

Regla upp kedjebromsen innan maskinen

anvands!

7. Laddningsbara batterier far endast férvaras i
torra utrymmen med en omgivningstempera-
tur mellan +10°C och +40°C.

Se till att batterierna har laddats (minst 40 %)
innan de laggs undan fér férvaring.

8. De laddbara batterierna maste tas ut ur mas-
kinen infér avfallshanteringen. Information
om avfallshantering av laddbara batterier:
Laddbara batterier far inte kastas i hushallss-
oporna.

9. Hall alltid fast den batteridrivna kedjesagen
ordentligt med bada handerna.

10. Rekyler kan leda till dédliga skérskador.

aprwD =

o

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
Tagganslag

Framre handskydd (kedjebroms)
Frdmre handtag

Bakre handtag

Brytarsparr

Strémbrytare

Oljetanklock

Kedjehjulsskydd

Fastskruv fér kedjehjulsskydd

10. Kedjespannskruv

11. Indikering av kedjeoljans niva

12. Batteri (medféljer ej vid art.-nr. 4501761)
13. Sparrknapp

14. Bakre handskydd

15. Svéard

16. Sagkedja

17. Svéardskydd

18. Laddare (medféljer ej vid art.-nr. 4501761)
19. Adapterplatta

©CoNOOh~WN =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

®  Original-bruksanvisning
e Sékerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna kedjeségen ar avsedd for fall-
ning av mindre trad samt fér sdgning av stammar,
grenar, tréabalkar, brador osv. och kan anvédndas
till bada kap- och langssagning. Sagen ar inte av-
sedd for sdgning av andra material an virke.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsférsdrjning motor ................... 18V DC
Tomgangsvarvtal n ... 2400 min™
Utgangsspanning laddare ...................... 20V DC

Utgangsstrom laddare

Natspénning laddare ......... 200-250 V~ 50-60 Hz

Batterityp ......ccccouee ... Li-lon
Antal battericeller .............cccoovviiiiiiiiiiiis 5
Batterikapacitet ... 3 Ah
Svardlangd ..o 250 mm
Saglangd max. .......ccccviviiiieieniee 230 mm
Saghastighet vid nominellt varvtal ............ 4,5m/s
Oljetankens volym .........cccooeveniininicnicne 200 ml
VKL s ca.2,6 kg
Kedjetyp .....ccooveviiiiiiiiiiis Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Ljudtrycksniva L , 89,1 dB(A)
Osékerhet T 3dB
Ljudeffektniva L, 97,1 dB(A)
Osékerhet K, oo 2,88 dB
Ljudeffektniva L, garanterad .............. 100 dB(A)

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 62841-1; EN
62841-4-1.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvarde vid framre handtaget
a, =4,78 m/s?

Vibrationsemissionsvarde vid bakre handtaget
a, =4,67 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvéandas till en preliminéar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
® Anvand endast intakta maskiner.

® Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
............................ Oregon 104MLEA041 e Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Kangxin AP10-40437P o Overbelasta inte maskinen.
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp e Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E e Slaifran maskinen om den inte anvands.
© Béar handskar.
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5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du utfér instaliningar
pa maskinen.

Fara! Satt inte in batteriet forrén kedjesagen har
monterats komplett och kedjespénningen har
stéllts in. For att undvika skador méaste du alltid
bara skyddshandskar nar du utfér arbeten pa
kedjesagen.

5.1 Montera svéardet och sagkedjan

® Packa noggrant upp alla delar ur férpacknin-
gen och kontrollera att allt &r komplett (bild
2-3).

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
(9) (bild 4).

* Taav kedjehjulsskyddet (8) (bild 5).

e Laggin sagkedjan (16) i svardets (15) spar
enligt beskrivningen i bilden (bild 6a/pos. A).

® Lagg in svardet och kedjan i fastet i den bat-
teridrivna kedjesagen enligt beskrivningen.
Lagg kedjan runt om det drivande kugghjulet
(bild 6b och 6c¢/pos. B).

e Satt fast kedjehjulsskyddet och fast med
fastskruven (9) (bild 7). Obs! Dra inte at fast-
skruven slutgiltigt férrén kedjespanningen har
stéllts in (se punkt 5.2).

5.2 Spénna sagkedjan

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-

ar eller stéller in maskinen. Fér att undvika skador

ska du alltid bara skyddshandskar nar du utfér
arbeten pa kedjesagen.

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
(9) med ett par varv (bild 4).

e Stallin kedjespanningen med kedje-
spannskruven (bild 8/pos. 10). Vrid at hoger
for att hoja kedjespanningen, vrid at véanster
for att sdnka kedjespanningen. Sagkedjan
ar korrekt spand nar den kan lyftas med ca
3-4 mm i mitten av svérdet (bild 9).

®  Skruva fast fastskruven till kedjehjulsskyddet
(9) (bild 7).

Fara! Alla kedjelankar maste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spénna kedjan
Sagkedjan maste ha spants korrekt for att sagen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespanningen
stdmmer om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i
mitten av svardet. Eftersom sagkedjan varms
upp under sagning, vilket innebar att den blir
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langre, maste du kontrollera kedjespanningen var
10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta géller sarskilt f6r nya sagkedjor. Spann av
sagkedijan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nar den svalnar. Pa sa satt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.3 Smorja sagkedjan

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-
ar eller staller in maskinen. For att undvika skador
ska du alltid bara skyddshandskar nar du utfér
arbeten pa kedjesagen.

Mark! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeolja!
Kedjesagen kommer att skadas om den anvands
utan sagkedjeolja eller om oljenivan befinner sig
under minimum-markeringen (bild 10/pos.B)!

Mark! Beakta temperaturférhallandena: Olika
omgivningstemperaturer krdver smérjmedel med
mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behovs tunnflytande oljor (1ag viskositet) for att
skapa en tillracklig smorjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &nnu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smorijfilmen inte langer técker alla avsedda ytor.
Kedjan kan éverhettas och skadas. Dessutom for-
bréanner smérjoljan vilket leder till onddiga utslapp
till luften.

Fylla pa oljetanken

e Stall sdgkedjan pa en jamn yta.

® Rengdr omradet runt omkring oljetanklocket
(bild 10/pos. A) och 6ppna sedan locket.

* Fyll pa tanken pa sagkedijeolja. Se till att in-
gen smuts tréanger in i tanken eftersom detta
kan leda till att oljemunstycket tapps till.

® Stang oljetanklocket.

5.4 Ladda Li-batteriet (bild 11-12)

Batteriet ar skyddat mot djupurladdning. En integ-
rerad skyddskrets slar ifrdn maskinen automatiskt
om batteriet har laddats ur.

Varning! Tryck inte in strémbrytaren efter att
skyddskretsen har slagit ifrdn maskinen. Detta
kan leda till skador pa batteriet.

1. Dra ut batteriet ur handtaget samtidigt som
du trycker ned spéarrknappen (13).

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (18)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.

2.
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Under punkt 12 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att ndtspanning finns i vagguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

® laddaren och laddningsadaptern

© samt batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Fo6r en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
moéjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.5 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 12)
Tryck pa knappen (A) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (B) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1at det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

6.1 Sla pa/ ifran maskinen

Sla pa maskinen

e Sattin batteriet i maskinen.

e Hall fast kedjesdgen med bada handerna pa
handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tum-
men under handtaget).

® Tryck in brytarsparren (bild 1/pos. 5) och hall
den sedan intryckt.

® Sla pa maskinen med strémbrytaren. Nu kan
du slappa brytarsparren (bild 1/pos. 6).

Sla ifran maskinen
Slapp strdmbrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande
sagkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid
ut stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Varning! Bar endast sgen i det framre handta-
get! Om sagen &r ansluten och du bar den endast
i det bakre handtaget som &r férsett med brytar-
na, finns det risk fér att du av misstag trycker in
brytarsparren och strémbrytaren samtidigt och
kedjesagen startar.

6.2 Skyddsanordningen motorbroms
Motorbroms

Motorn bromsar genast sagkedjan nar strémbry-
taren (bild 1/pos. 6) har slappts eller om strém-
férsérjningen har brutits. Darigenom kan risken
fér personskador pga. en efterroterande kedja
sénkas markant.

Kedjebroms

Kedjebromsen ar en skyddsmekanism som ut-
|6ses av det framre handskyddet (bild 1/pos. 2).
Om kedjesagen slungas tillbaka pga. en rekyl,
utléses kedjebromsen varefter sdgkedjan stop-
pas inom kortare tid &n 0,1 sekunder. Kontrollera
regelbundet kedjebromsens funktion. Fall fram
handskyddet (bild 1/pos. 2) och férsok att sla pa
kedjesagen. Sagkedijan far inte kunna startas.
Dra tillbaka det framre handskyddet (bild 1/pos. 2)
tills det snapper fast for att lossa pa kedjebrom-
sen.

Fara! Sagen far endast anvandas om skyddsa-
nordningarna &r intakta. Forsok inte att reparera
sakerhetsrelevanta skyddsanordningar pa egen
hand, utan kontakta var service eller en liknande
kvalificerad verkstad.
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Handskydd

Det framre handskyddet (fungerar samtidigt som
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre hands-
kyddet (bild 1/pos. 14) skyddar fingrarna mot
skador av sagkedjan for det fall att kedjan skulle
brista vid dverbelastning.

7. Arbeta med kedjesagen

7.1 Férberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang
innan du anvander maskinen sa att du kan arbeta
sakert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du bérjar arbeta. Kont-
rollera om képan, nétkabeln, sadgkedjan eller svér-
det har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvéander maskinen att tillrdcklig méngd olja finns
i tanken. Anvand aldrig sdgen om olja saknas
eller om oljenivan har sjunkit under minimum-
markeringen (bild 10/pos. B). | annat fall finns det
risk for att kedjesagen skadas.

En pafylining racker i genomsnitt till 15 minuters
sagning, beroende av pauser och belastning.

Sagkedja

Sagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan ar, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras battre.
Detsamma géller for kedjespanningen. Kontrolle-
ra aven kedjespanningen var 10:e minut medan
du anvander maskinen. Detta forbattrar din ar-
betssakerhet! Sarskilt nya sdgkedjor tenderar att
tanjas i stérre man.

Kedjebroms

Kontrollera kedjebromsens funktion enligt
beskrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar”
och lossa den darefter.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t ex byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Horselskydd och skyddsglaségon

Vid féllning och arbeten i skogen méste du alltid
béra skyddshjalm med integrerat hérsel- och
ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar som

faller ned och som slar tillbaka.

7.2 Férklaring av lampliga metoder vid
grundlaggande arbeten
Félla trad (bild 14-17)
Om tva eller fler personer samtidigt sagar och fal-
ler trad, sa bor avstandet mellan dessa personer
som sagar och faller vara minst dubbelt sa stort
som hodjden pa tradet som ska féllas (bild 14).
Nar du faller trad maste du se till att inga andra
personer utsatts for fara, att tradet inte faller pa
el- eller teleledningar samt att inga materiella
skador fororsakas. Om ett trdd kommer i kontakt
med en elledning maste behorigt elbolag genast
underrattas.
Vid sagning pa sluttningar maste anvandaren sta
ovanfor tradet eftersom tradet kommer att glida
eller rulla nedat efter att det har fallts (bild 15).
Bestadm en flyktvag innan du féller trddet och se
till att denna vag ar fri. Flyktvadgen maste leda
snett bakat fran tradets ténkta fallinje, enligt
beskrivningen i bild 16 (A= farozon, B= fallrikt-
ning, C= flyktzon).

Innan du faller tradet maste du granska tradets
lutning, var stérre grenar finns samt aktuell vin-
driktning for att kunna bedéma tradets fallriktning.
Smuts, stenar, 16s bark, spik, klamrar och trad
maste hallas pa tillrackligt avstand fran tradet.

Saga riktskar (bild 17)

S&ga en skara (A) i rat vinkel mot tradets fall-
riktning. Djupet pa denna skara méaste uppga till
1/3 av tréadets diameter, se beskrivningen i bild
17. Saga forst det undre vagrata riktskaret (1).
Darigenom kan man férhindra att sagkedijan eller
svardet klams fast nar det andra riktskaret sagas.

Saga fallskar (bild 17)

Gor fallskaret minst 50 mm Over det vagrata
riktskaret. Saga fallskaret (B) parallellt till det
vagrata riktskaret. Tank pa att fallskéaret inte far
sagas alltfor djupt in i stammen. En brytman (D)
som fungerar som ett gangjarn maste finnas kvar.
Brytmanen ska férhindra att tradet vrids runt och
faller pa fel hall. Saga inte igenom brytmanen. Nar
du sagar fallskaret och narmar dig brytmanen ska
tradet borja falla. Om det visar sig att tradet ev.
inte faller i dnskad fallriktning (C) eller lutar bakat
och klammer fast sagkedjan, maste du avbryta
fallskaret och satta in kilar av tr&, plast eller alumi-
nium fér att skaret ska éppnas. Darefter kan du du
falla tradet.
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Nar tradet borjar falla maste du ta ut kedjesagen
ur skaret, lagga ned sagen och sedan lamna fa-
rozonen via den planerade flyktvagen. Se upp for
grenar som faller ned och se till att du inte snavar.

Avkvistning

Detta innebar att man sagar av grenar fran tradet
som har fallts. Vanta med att saga av storre gre-
nar som stéttar upp den liggande trddstammen
tills stammen har kapats. Saga av mindre grenar
underifrdn och upp med ett snitt enligt bild 18
(A= sagriktning vid avkvistning, B= hall tillrackligt
avstand till marken, 1at grenar som stoéttar upp
stammen vara kvar). Grenar som star under span-
ning ska sagas underifran och upp for att férhind-
ra att sdgen klams fast.

Kapa tradstammen

Detta innebér att det féllda tradet kapas till mindre
delar. Se till att du star stabilt och att din kropps-
vikt ar jamnt férdelad pa bada fotter. Om mojligt
ska stammen stéttas upp med grenar, balkar eller
kilar. F6lj de enkla instruktionerna for att underlat-
ta sagningen.

Om traddstammen ligger emot marken med sin
kompletta langd, se bild 19, maste du saga ova-
nifran. Var forsiktig sa att du inte sédgar i marken.

Om endast tradstammens ena ande ligger emot
marken, se bild 20, maste du férst sdga 1/3 av
stammens diameter fran undersidan (A) for att
undvika att stammen splittras. Gor det andra snit-
tet ovanifran (2/3 av diametern) pa samma hojd
som det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika
att sagkedjan klams fast).

Om trddstammens bada &ndar ligger emot mar-
ken, se bild 21, maste du forst saga 1/3 av stam-
mens diameter frAn ovansidan for att undvika att
stammen splittras (A). Gor det andra snittet un-
derifran (2/3 av diametern) pa samma hojd som
det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika att
sagkedjan klams fast).

Vid sagning pa sluttningar maste du alltid sta
ovanfér trédstammen enligt beskrivningen i bild
15. For att behalla kontrollen nar du sagar igenom
stammen maste du reducera trycket mot slutet

av sagningen, men anda fortfarande halla fast i
kedjesagens handtag. Se till att sdgkedjan inte ror
vid marken.

Efter att du har sagat fardigt, vanta tills sagkedjan
har stannat helt innan du drar undan kedjesagen.
Sla alltid ifran kedjesagens motor innan du gar till
nésta trad.

7.3 Rekyl

En rekyl innebar att den I6pande kedjesagen
plétsligt slar uppat och bakéat. Orsaken &r ofta att
svardets spets har kommit &t virket eller att sag-
kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plotsligt stora krafter utan
forvarning. Detta innebér att kedjesagen ofta
reagerar okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga
personskador pa anvandaren eller personer i
omgivningen. Vid sidoriktad sagning, sned- eller
langssagning ar risken for rekyler sarskilt stor
eftersom tagganslaget inte kan sattas in. Undvik
darfor i stérsta mojliga man saddana sagningar
och var sarskilt forsiktig om sddana arbetsuppgif-
ter &nda inte kan undvikas!

Risken for rekyler &r sérskilt stor om du satter
svardspetsen mot virket eftersom detta ger den
storsta havstangseffekten (bild 22). Satt alltid
emot sagen sa plant som méjligt och néra tag-
ganslaget (bild 23).

Varning!

®  Se alltid till att kedjespanningen stammer!

® Anvand endast intakta kedjesagar!

® Anvand endast sagkedjor som har slipats pa
foreskrivet satt!

e Saga aldrig pa hojder ovanfér dina axlar!

® Saga aldrig med svardets ovankant eller
spets!

e Hall alltid fast kedjesagen med bada hander-
na!

® Anvand om mdjligt tagganslaget som hav-
punkt.

Saga virke som star under spénning

Var séarskilt forsiktig nér du sagar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigdrs fran denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstan-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan leda
till allvarliga personskador eller dédsolyckor (bild
24-26).

Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.
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8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

© Dra alltid ut batteriet infér rengéring.

® Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vatskor fér rengéring.

8.1 Rengéra maskinen

® Rengor spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvand inga verktyg till rengéringen.

e Settill att handtagen halls fria fran olja sa att
du alltid kan halla fast maskinen sakert.

® Rengér maskinen vid behov med en fuktig
tygduk och ev. med milt diskmedel.

* Om kedjesagen inte ska anvandas under
langre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken.
Lagg sagkedjan och svardet under kort tid i
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.

8.2 Underhall

Byta ut sdgkedjan och svéardet

Svardet maste bytas ut

® om styrspéaret i svardet har slitits ned

® om brythjulet i svardet har skadats eller slitits
ned

Demontera adapterplattan (pos. 19) fran svardet
enligt beskrivningen i bild 27. Montera dérefter
adapterplattan pa det nya svardet. Folj instruktio-
nerna i kapitel ,Montera svard och sagkedja“.

Kontrollera den automatiska kedjesmoérjnin-
gen

Kontrollera regelbundet den automatiska kedje-
funktionen for att férebygga éverhettning eftersom
detta kan leda till skador pa svard och sagkedja.
Rikta svardspetsen mot en jamn yta (brada, sagy-
ta pa timmer) och Iat kedjesagen kéra.

Om du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftiga-
re ar detta ett bevis fér att den automatiska ked-
jesmorjningen fungerar. Om inget tydligt oljespar
syns, las igenom motsvarande instruktioner i
kapitel “Felsékning”. Om dessa instruktioner inte
ar tillrackliga for att atgarda felet, kontakta var
service eller en liknande kvalificerad verkstad.
Fara! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt saker-
hetsavstand (ca 20 cm).

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan ar vass och befinner sig i fullgott skick.
Déarigenom sénks aven risken for rekyler.

Vand dig till en aterférsaljare som kan slipa
sagkedijan at dig. Forsok inte slipa sdgkedjan pa
egen hand, savida du inte har Iampliga verktyg
och tillrécklig erfarenhet av sddana arbeten.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllining av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Instruktioner for miljéskydd /
avfallshantering

Néar maskinen ska skrotas méste den avfallshan-
teras enligt gallande féreskrifter. Kapa natkabeln
for att utesluta att maskinen anvands av andra
personer. Kasta inte maskinen i hushéllssoporna
utan l&mna in den till ett insamlingsstalle for els-
krot. Tank pa att skydda miljon! Hor efter med din
kommun som kan informera dig om adresser och
Oppettider. Lamna &ven in férpackningsmaterial
och skrotade tillbehérsdelar till behériga insam-
lingsstallen.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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11. Felsékning

Fara!

Sla ifran maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar soka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgérda dessa stdrningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.
Orsak Stérning Atgarder
Kedjesagen funge- Rekylbromsen har 16st ut Dra tillbaka handskyddet till ut-
rar inte gangslaget

Ingen strémférsorining

Kontrollera batteriet

Korta avbrott
uppstar medan ked-
jesagen kor

Intern glappkontakt
Strombrytaren ar defekt

Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad

Séagkedjan ar torr

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket ar till-

tappt
Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Fyll pa olja
Rengér oljetanklocket

Rengér oljeutloppskanalen

Kedjebromsen fun-
gerar inte

Problem med kopplingsmekanis-
men i det framre handskyddet

Kontakta en specialverkstad

Kedjan/svardet blir
hett

Ingen olja i tanken

Avluftningen i oljetanklocket ar till-
tappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt
Kedjan &r trubbig

Fyll pa olja
Rengdr oljetanklocket

Rengér oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan

Kedjesagen rycker,
vibrerar eller sagar
daligt

Kedjespanningen ar for lag
Kedjan &r trubbig

Kedjan ér sliten

Sagtanderna pekar pa fel hall

Stall in kedjespanningen

Slipa eller byt ut kedjan

Byt ut kedjan

Montera sagkedjan med téanderna
pa ratt hall
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12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet &r defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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2

Galler endast EU
Slang aldrig elektriska apparater med hushéllsav- fallet.

| enlighet med det europeiska direktivet 2012/19/ EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning, och dess tillamplighet i nationella lagar, ska férbrukade elektriska apparater
sorteras ut frdn annat avfall och ldmnas in pa en miljéstation eller liknande fér miljévéanlig avfallshan-
tering.

Alternativ for atervinning:

Som alternativ till att returnera utrustning till tillverkaren, maste agaren till den elektriska utrustningen se
till att den avfallshanteras korrekt om han inte vill behalla utrustningen. Den férbrukade utrustningen kan
l&mnas in till lAmplig insamlingsstation som hanterar utrustningen i enlighet med géllande nationella
lagstadgade regler. Detta galler inte tillbehér och liknande som levererats tillsammans med utrustningen
och som inte innehaller elektriska komponenter.

Observera att batterier och lampor (t.ex. glédlam- por) maste tas bort fran verktyget innan det avfalls-
hanteras.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godk&nnande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar férbehélles
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svard, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagkedja
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

sétt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for
att du ska kunna gdra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, kopt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvéndning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av mérket "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller strémtyp),
asidosatta underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhaill.

® Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex 6ver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), fraimmande
partiklar som har trangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksmassigt, normalt eller for
dvrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ari sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 &r och galler fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dar produkten képtes,
tillhandahalls vara garantitjianster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni symbolii na pfistroji (obr. 28):

Pfedist navod k obsluze

Nosit ochranu zraku

Nosit ochranu sluchu

Pristroj nevystavovat desti

maximalni délka fezu / rychlost fetézu

v,:4,5m/s

Pfed uvedenim do provozu uvolnéte brzdu

fetézu!

7. Akumulatory skladuijte jen v suchych pros-
torach s teplotou v rozsahu od +10 °C do
+40 °C.

Akumuléatory skladujte pouze v nabitém stavu
(min. 40% nabiti).

8. Pred likvidaci pfistroje se z néj musi vyjmout
akumulatory. Pokyn k likvidaci akumulatoru:
Akumulatory se nesméji vyhazovat do do-
movniho odpadu.

9. Akumulatorovou fetézovou pilu vzdy pevné
drzte obéma rukama.

10. Zpétny raz mlze vést k smrtelnym feznym
poranénim.

arwh =

o

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpeénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-3)
1. Ozubeny doraz

2. Predni ochrana ruky (brzda fetézu)

3. Predni rukojet

4. Zadni rukojet

5. Blokovani zapnuti

6. Za-/vypinac

7. Uzavér olejové nadrze

8. Krytfetézky

9. Upevnovaci Sroub krytu fetézky

10. Napinaci Sroub fetézu

11. Indikace stavu naplnéni oleje na mazani
fetézu

12. Akumulétor (u €. art.: 4501761 neni soucasti
dodavky)

13. Zapadkové tlacitko

14. Zadni ochrana rukou

15. Lista

16. Retéz

17. Ochrana listy

18. Nabije¢ka (u &. art.: 4501761 neni soucéasti
dodavky)

19. Kotou¢ adaptéru

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze
e Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle uéelu uréeni

Akumulétorova fetézova pila je uréena ke kaceni
malych stromu a fezani kmend, vétvi, dfevénych
tramu, prken atd. a mGze byt pouzivana pro
pficné a podélné fezy. Neni vhodna na fezani jin-
ych materialt nez drevo.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Zdroj nap@ti motoru: ........cccceeecveeieencinens 18Vvd.c.
Otacky naprazdno N ........ocoeeueueine. 2400 min™
Vystupni napéti nabijecky: ...........c........ 20Vvd.c.
Vystupni proud nabije¢ky: .........ccceniiiieennnn. 3A
Sitové napéti nabijecky: ..... 200-250V~ 50-60Hz
Typ akumulatoru: ........ccccceeveeenen. lithium-iontovy
Pocet akumulatorovych Elankad: .........ccccvvenee. 5
Kapacita akumulatoru: .........cccccoevviineennene 3 Ah
DElKa liSty .....cccevriieiiiiieiieeeeee 250 mm
Reznd délka MaX.: .......ccccoeeveeueverrrennnes 230 mm
Rezna rychlost pfi jmenovitém

POCtU OtACEK: ..eoiiiiiiiiie e 4,5m/s
Mnozstvi naplIné olejové nadrze: ............... 200 ml
HMOtNOSt ..., cca2,6 kg
Typ fFetézu .o Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 85

Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841-1;
EN 62841-4-1.

Hladina akustického tlaku L , ............ 89,1 dB(A)
Nejistota KpA .............................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 97,1 dB(A)
Nejistota K, «vovevreeininiiiiiescs 2,88 dB
Hladina akustického vykonu

zaruCena Ly, ..oooveeieci 100 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841-1;
EN 62841-4-1.

Rukojet pfi zatézi

Emisni hodnota vibraci na pfedni rukojeti
a,<4,78 m/s?

Emisni hodnota vibraci na zadni rukojeti
a, <4,67 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® PrizpUsobte Vas zpUsob prace pfistroji.

* Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potreby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

¢ Noste rukavice.
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5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zaénete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

Nebezpeci! Akumulator zasurite teprve tehdy, az
bude fetézova pila kompletné smontovana a az
bude nastaveno napéti fetézu. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.

5.1 Montaz listy a fetézu

® VSechny dily opatrné vybalte a zkontrolujte
jejich uplnost (obr. 2-3).

® Povolte upeviiovaci Sroub krytu fetézky (9)
(obr. 4).

® Sejméte kryt fetézky (8) (obr. 5).

® Pilovy fetéz (16) nasadte podle obrazku do
vodici drazky listy (15) (obr. 6a/ pol. A).

o Listu a fetéz vlozte podle obrazku do upinani
akumulatorové fetézové pily. Pfi tom vedte
fetéz kolem pastorku (obr. 6b a 6¢ / pol. B).

© Namontujte kryt fetézky a pomoci
upeviiovaciho Sroubu (9) ho upevnéte (obr.
7). Pozor! Upeviovaci Sroub definitivné
utahnéte teprve po nastaveni napnuti fetézu
(viz bod 5.2).

5.2 Napinani retézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pra-

cemi vzdy vyjméte akumulator. Pokud provadite

prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-

ste zabranili zranénim.

® Upevnovaci Sroub krytu fetézky (9) o nékolik
otoceni povolte (obr. 4).

© Napéti fetézu nastavit pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 8/pol. 10). Otacenim
doprava se napéti fetézu zvySuje, ota¢enim
doleva snizuje. Retéz je spravné napnut,
pokud se necha ve stfedu liSty o cca 3-4 mm
nadzvednout (obr. 9).

o Utahnéte upevnovaci Sroub krytu fetézky (9)
(obr. 7).
Nebezpedéi! Vsechny ¢lanky fetézu musi
fadné lezet ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani retézu:

Retéz musi byt ¥adné napnut, aby byl zajistén
bezpecény provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout. ProtozZe se fetéz pfi fezani zahfiva a
meéni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10 minut
napéti fetézu a v pfipadé potieby ho pfizplsobte.

Toto plati obzvlast pro nové fetézy. Po ukonéeni
prace fetéz povolte, protoze se po vychladnuti
zkrati. Tim zabranite Skodam na fetézu.

5.3 Mazani retézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pra-
cemi vzdy vyjmeéte akumulator. Pokud provadite
préace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.

Upozornéni! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na
mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod znackou minima
(obr. 10/pol. B) vede k poskozeni pily!

Upozornéni! Dbat na teplotni podminky: rozdilné
teploty okoli vyZaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvoreni dostate¢ného olejového filmu fidké
oleje (nizka viskozita). Pokud ten samy olej
pouzivate v 1été, je tento olej z dlvodu vyssich
teplot jesté Fidsi. Tim se mlze olejovy film porusit,
fetéz se prehreje a muze byt poskozen. Kromé
toho se mazaci olej spali a vede ke zbyteénému
zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze:

®  Pilu postavit na rovny podklad.

® Oblast okolo vi¢ka olejové nadrze (obr. 10/
pol. A) vycistit a poté nadrz otevrit.

® NA&drz naplnit olejem na mazéni fetézu. Dbej-
te pfitom na to, aby se do nadrze nedostala
zadna nedistota a nedoslo k ucpani olejové
trysky.

® Vicko olejové nadrze zavrit.

5.4 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr.11-12)

Akumulator je chranén proti hlubokému vybiti. In-

tegrované ochranné vypinani pfistroj automaticky

vypne, pokud je akumulator vybity.

Varovani! Nezapinejte za-/vypinac¢, pokud

ochranné vypinani vypnulo pfistroj. To miize vést

ke Skodam na akumulatoru.

1. Akumulatorovy €lanek vytdhnéte z rukojeti,
pfi tom stlate postranni zapadkové tlacitko
(13) smérem dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém &titku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (18) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastr¢te akumulator do nabijecky.
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V bodé 12 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového €lanku neby-

lo mozné, zkontrolujte

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkrat(im a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.5 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 12)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(A). Indikace kapacity akumulatoru (B) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulétor disponuje dostatecnym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

Vsechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, €imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Provoz

6.1 Za-/vypnuti

Zapnuti

e Zasunte akumulator do pfistroje.

¢ Pilu drzet obéma rukama za rukojeti jako na
obr. 13 (palec pod rukojeti).

e  Stisknout blokovani zapnuti (obr. 1/pol. 5) a
drzet ho stisknuté.

® Pomoci za-/vypinage pilu zapnout (obr. 1/pol.
6). Blokovani zapnuti nyni mize byt uvolnéno.

Vypnuti
Za-/vypinag (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
kratké doby zastavi. Vzdy, kdyz praci prerusite,
vytahnéte sitovou zastrcku.

Varovani! Noste pilu pouze za pfedni rukojet!
Pokud byste pilu pfipojenou na sit nosili pouze
za zadni rukojet se spinacimi prvky, mohlo by se
stat, Ze byste nechténé zmackli sou¢asné bloko-
vani zapnuti a za-/vypinac a pila by se rozbéhla.

6.2 Ochranné zarizeni motorova brzda
Motorova retézu

Motor fetéz zabrzdi, jakmile je pustén za-/vypinaé
(obr. 1/pol. 6) nebo je preruseno zasobovani prou-
dem. Tim je zfetelné snizeno nebezpedi zranéni
dobihajicim fetézem.

Brzda fetézu

Brzda fetézu je ochrannym mechanismem, ktery
je spoustén predni ochranou rukou (obr. 1/pol.
2). Pokud je pila zpétnym razem vymr&téna doz-
adu, je aktivovana brzda fetézu a zastavi fetéz
za Cas kratsi nez 0,1 vtefiny. Funkci brzdy fetézu
pravidelné kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu ru-
kou (obr. 1/pol. 2) dopredu a pilu kratce zapnéte.
Retéz se nesmi rozb&hnout.

Na uvolnéni brzdy fetézu vratte pfedni ochranu
rukou zpét (obr. 1/pol. 2), az zaskodi.

Nebezpeéi! Nepouzivejte pilu pokud ochranna
zafizeni bezvadné nefunguji. Nesnazte se sami
opravit bezpe¢nostné relevantni ochranna
zafizeni, ale obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Ochrana rukou

PFedni ochrana rukou (sou¢asné brzda retézu)
(obr. 1/pol. 2) a zadni ochrana rukou (obr. 1/pol.
14) chrani prsty pfed zranénimi zplsobenymi
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kontaktem s fetézem, pokud se tento pfi pfetizeni
pretrhne.

7. Prace s pilou

7.1 Priprava
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasleduijici
body, abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav pily

Pfed zaCatkem prace pilu prohlédnéte, zda nevy-
kazuje kody na télese, sitovém kabelu, fetézu

a listé. Nikdy nespoustéjte viditelné poskozeny
pfistroj.

Nadrz na olej

Stav napInéni nadrze na olej. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stéle dostatek oleje. Nikdy
pilu nespoustéjte, pokud v ni neni olej nebo po-
kud stav oleje klesl pod minimalni znacku (obr.
10/pol. B), zabranite tim poskozeni pily.

Jedno naplnéni vystaci v priméru na 15 minut, v
zavislosti na prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostfi. Cim ostrejsi fetéz je, tim
leh&eji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace
kazdych 10 minut kontrolujte napéti fetézu, abys-
te zvysili své bezpedi! Obzvlast nové fetézy maji
sklony ke zvySenému roztahovani.

Brzda retézu
Zkontrolujte funkci brzdy fetézu podle popisu v
kapitole ,Ochranna zafizeni“ a spustte ji.

Ochranny odév

Bezpodmine¢né noste fadny uzky odév, jako
délené ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou
obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

Pfi kaceni a préaci v lese noste bezpodmine¢né
ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou sluchu
a obli¢ejovym Stitem. Toto poskytuje ochranu pfed
padajicimi a vymr&ténymi vétvemi.

7.2 Vysvétleni spravného postupu pfri zaklad-

nich pracich

Kaceni strom( (obr. 14 - 17)
Pokud fezou a kaceji dvé nebo vice osob na-
jednou, méla by vzdalenost mezi kacejicimi a

fezajicimi osobami €init minimalné dvojitou vySku
kaceného stromu (obr. 14). Pfi kaceni stromu

je tfeba dbat na to, aby nebyly ohrozeny jiné
osoby, poskozena zasobovaci vedeni a nebyly
zplsobeny vécné skody. Pokud se dostane strom
do styku se zédsobovacim vedenim, je tfeba ihned
informovat pfisludny energeticky zavod.

P¥i kaceni stromu ve svahu by se méla obsluha
fetézové pily zdrzovat v oblasti nad kacenym stro-
mem, protoze strom se po pokaceni svali nebo
sveze po svahu dolu (obr. 15).

Pfed kacenim musi byt naplanovana a popfipadé
vyklizena Ustupova cesta. Ustupova cesta by
méla probihat smérem dozadu a diagonalné k
zadni strané o¢ekavaného sméru padu, jako na
obr. 16 (A = oblast nebezpeci, B = smér padu, C
= Unikova oblast).

Aby bylo mozné posoudit smér spadnuti stromu,
je tfeba pred zacatkem prace zohlednit pfirozeny
sklon stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru.
Ze stromu odstranit necistoty, kameny, uvolnénou
karu, hfebiky, skoby a draty.

Provedeni zarezu (obr. 17)

V pravém uhlu ke sméru padu provedte zafez (A)
o hloubce 1/3 prliméru stromu, jako na obr. 17.
Nejdfive provést spodni vodorovny zarez (1). Tim
se zabrani sevieni fetézu nebo listy pfi provadéni
druhého zarezu.

Provedeni hlavniho fezu (obr. 17)

K hlavnimu fezu nasadit pilu minimalné 50 mm
nad vodorovnym zafezem. Hlavni fez (B) provést
paralelné k vodorovnému zarezu. Hlavni fez
zafiznout pouze tak hluboko, aby zUstala stat
jesté mala ¢ast kmene (lomové jadro) (D), ktera
mUZe pUsobit jako kloubovy zavés. Toto lomové
jadro zabrani tomu, aby se strom otogil a spadl
na Spatnou stranu. Lomové jadro neprefezavejte.
Pokud se rysuje, Ze by strom mozna nespadl do
spravného sméru (C), nebo se naklani smérem
zpét a fetéz pily je sviran, pferusit hlavni fez a na
otevieni fezu a nasmérovani stromu do spravné-
ho sméru padu pouzit kliny ze dfeva, plastu nebo
hliniku. Jakmile strom za¢ne padat, vytahnéte
pilu z Fezu, vypnéte ji a odloZte a opustte oblast
unikovou cestou. Dbat na padajici vétve a ne-
klopytnout.

Odvétvovani

Pod odvétvovanim se rozumi odstrafiovani vétvi
z pokaceného stromu. Pfi odvétvovani ponechat
vétsi, smeérem doll sméfujici vétve, které strom
podpiraji, az do rozfezani kmene. Mensi vétve po-
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dle obrazku 18 (A = smér fezani pfi odvétvovani,
B = nedavat do blizkosti zemé!

Podptrné vétve ponechat do té doby, nez je
kmen rozifezan) oddélit jednim fezem zdola nah-
oru. Vétve, které jsou pod mechanickym napétim,
by mély byt odfiznuty zdola nahoru, aby se zabra-
nilo sevieni pily.

Pfifezavani kmene na délku

Pod pfifezavanim se rozumi postupné
rozfezavani pokaceného stromu. Dbejte na
bezpecny postoj a rovnomérné rozdéleni Vasi
télesné hmotnosti na obé nohy. Pokud je to
mozné, mél by byt kmen podlozen a podepien
vétvemi, tramy nebo kliny. Dodrzujte jednoduché
pokyny pro lehké fezani.

Kdyz je kmen po celé délce rovhomérné
podepfen, jako na obr. 19, fezat seshora. Dbejte
pfitom na to, abyste nefezali do zemé.

Pokud je kmen podepfen na jednom konci, jako
na obr. 20, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
zespoda (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést seshora (2/3 priméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, jako
na obr. 21, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
seshora (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést zezdola (2/3 prdméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

P¥i fezani ve svahu stat vzdy nad kmenem, jako
na obr. 15. Aby byla v okamziku profiznuti zacho-
vana uplna kontrola, snizit ke konci fezu tlak na
pilu bez toho, aby bylo povoleno pevné drzeni ru-
kojeti pily. Dbat na to, aby se fetéz nedotkl zemé.
Po provedeni fezu vyckat, az se pila zastavi, nez
je fetéz z fezu vytazen. Motor pily vzdy vypnout
dfive, nez puljdete od stromu ke stromu.

7.3 Zpétny vrh

Pod zpétnym vrhem se rozumi nahlé vymrsténi
bézici pily smérem nahoru a dozadu. Pficiny jsou
vétSinou dotknuti se fezaného predmétu Spickou
listy nebo uvaznuti retézu.

Pfi zpétném vrhu nahle plsobi velké sily. Proto
pila vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem
jsou vétsinou velice tézka zranéni pracovnikl
nebo osob stojicich v blizkém okoli. Obzvlast

pfi bo¢nich, Sikmych a podélnych fezech je
nebezpedi zpétného vrhu velmi vysoké, protoze
nemUze byt pouzit ozubeny doraz. Pokud mozno
se takovymto fezdm vyhybejte a pokud neni
mozno se jim vyhnout, pracujte s obzvlastni opa-

trnosti!

Nebezpedi zpétného vrhu je nejvétsi, kdyz pilu
nasadite v oblasti Spicky listy, protozZe je tam
nejvétsi pakovy efekt (obr. 22). Nasazuijte proto
pilu vzdy pokud mozno ploSe a blizko ozubeného
dorazu (obr. 23).

Varovani!

® Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!

® Pouzivejte pouze bezvadné fetézové pily!

® Pracujte pouze s pfedpisové naostfenym
fetézem!

® Nefezte nikdy nad vyskou ramen!

® Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spi¢kou
listy!

® Drzte pilu vzdy pevné obéma rukamal!

e Jako bod paky vzdy pokud mozno pouzivejte
ozubeny doraz.

Rezani dfeva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym
napétim, vyzaduje obzvlastni pozornost!

Dfevo pod mechanickym napétim, které je
fezanim napéti zbaveno, reaguje obc¢as zcela
nekontrolované. Toto muze vést k velmi tézkym az
smrtelnym zranénim (obr. 24-26). Takovéto prace
smi provadét pouze vyskoleny odborny personal.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!

e Pred kazdym ¢&isténim akumulator vyjméte.

e P¥i ¢isténi v zadném pfipadé neponofite
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

Cisténi

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cisténi
Z2adné nastroje.

e Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

eV pfipadé potteby pfistroj vycistéte vihkym
hadrem a jemnym ¢isticim prostfedkem.

e Pokud neni fetézova pila delSi dobu

pouzivana, odstrante z nadrze olej na mazani

fetézu. Retéz a listu kratce viozte do olejové

lazné a potom oboje zabalte do naolejované-

ho papiru.
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8.2 Udrzba

Vyména fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

® je opotfebovana vodici drazka listy.

je poskozeno nebo opotfebovano ¢elni kolo v
listé.

Odmontuijte kotou¢ adaptéru (pol. 19) z listy tak,
jak je znazornéno na obr. 27. Nyni namontujte
kotou¢ adaptéru na novou listu. Postupuijte podle
kapitoly ,Montaz listy a fetézu“!

Kontrola automatického mazani fetézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a fetézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. K tomu
nasmérujte Spicku listy smérem k hladkému povr-
chu (prkno, odfezek stromu) a nechte pilu bézet.
Pokud se nyni objevi pribyvajici olejova stopa,
pracuje automatické mazani pily bezvadné. Po-
kud se nevytvofi Zadna olejova stopa, prectéte si
pfislusné pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch®!
Kdyz ani tyto pokyny nepomohou, obratte se na
nas servis nebo podobné kvalifikovanou dilnu.

Nebezpeci! Nedotykejte se pfitom povrchu.
Dodrzujte dostate¢nou bezpecénostni vzdalenost
(cca 20 cm).

Ostreni fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpeci zpétného vrhu.

Retéz pily mize byt naostfen v kazdé specia-
lizované prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz
sami, pokud k tomu nemate vhodné néaradi a
zkuSenosti.

8.3 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

o Typ pristroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com
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9. Pokyny k ochrané zivotniho
prostiedi/likvidaci

Pokud pfistroj jednou doslouzi, odevzdejte ho k
fadné likvidaci. Oddélte sitovy kabel, aby nedoslo
ke zneuziti. Nedavejte pfistroj do domovniho
odpadu, ale v zajmu ochrany Zivotniho prostfedi
ho odneste do sbérny elektrickych pfistroju.

Vas prislusny méstsky ufad Vam rad poskytne
informace o adresach a otviraci dobé. V téchto
sbérnach odevzdejte také obalovy materiél a
opotfebované pfislusenstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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11. Vyhledavani poruch

Nebezpeci!

Pred vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mliZzete odstranit chyby, pokud Vase pila
nebude spravné pracovat. Pokud se Vam nepodaifi ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na

Vas servis.

Pficina

Chyba

Odstranéni

Retézova pila ne-
funguje

brzda fetézu zareagovala

zadné napajeni proudem

ochranu rukou vratte do spravné
polohy
zkontrolujte akumulator

Retézova pila pra-
cuje nepravidelné

uvolnény interni kontakt
defektni za-/vypinac

vyhledejte odbornou dilnu
vyhledejte odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Brzda fetézu ne-
funguje

Problém se spinacim mechanis-
mem v predni ochrané rukou

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan
Tupy fetéz

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vymeénit

Retézova pila
$kube, vibruje nebo
nefeze spravné.

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Nastavit napéti fetézu

Retéz naosttit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném sméru
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatreni

Vyp

Blika

Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Zap

vyp

Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika

Vyp

Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divodl nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Blika

Blika

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap

Zap

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunec¢ni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

it

Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, Akumulator
Spotfebni material/spottebni dily* Retéz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezchybné nefunguije, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatnéni poZzadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zistanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femesinickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neodborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpecnostnich pokyni, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny béznym opotfebenim pfimétreného
pouZiti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zarucni doba ¢ini 24 mésicll a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaru¢ni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zarucni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenou nakupni U¢tenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piitazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spottebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni

adresu. V pripadé rychle opotiebitelnych dilt, spotfebnich dil(i a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)

-95-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 95 26.03.2024 08:30:39



Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 28):
Preditajte si navod na pouZzitie.

Noste ochranu o¢i.

Noste ochranu sluchu.

Pristroj nevystavujte dazd'u.

Maximalna dizka rezu / rychlost retaze
v,:4,5m/s

Pred uvedenim do prevadzky odblokovat brz-
du retaze!

Skladovanie akumulatora len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C.

Skladovat akumulatory len v nabitom stave
(min. 40% nabité).

Akumulatory sa pred likvidaciou musia vybrat
z pristroja. Pokyny k likvidacii akumulatorov:
Akumulatory sa nesmu vyhadzovat do domo-
vého odpadu.

Akumulatorovu retazovu pilu drzte vzdy pev-
ne obidvomi rukami.

Spatny naraz méze sposobit smrtelné rezné
zranenia.

aprwh =

o

10.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

Popis pristroja (obr. 1-3)

Pazurovy doraz

Predna ochrana ruky (retazova brzda)

Predna rukovat

Zadna rukovat

Blokovanie zapnutia

Vypinaé zap/vyp

Kryt olejovej nadrze

Kryt retazového kolesa

Upeviiovacia skrutka pre kryt retazového ko-

lesa

. Skrutka na napinanie retaze

. Zobrazenie stavu olejovej naplne retaze

. Akumulator (v pripade vyr. €.: 4501761 nie je
sucastou dodavky)

. Aretacéné tlacidlo

. Zadné ochrana ruk

. Pilova lista

. Pilova retaz

. Ochrana listy

. Nabijacka (v pripade vyr. €.: 4501761 nie je

sucastou dodavky)

Adaptaéna platni¢ka

21
1

©CoNOOhWN:

19.

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

® QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnute).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

* Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

®  Originalny navod na obsluhu
e Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorova retazova pila je uréena na sti-
nanie malych stromov, ako aj na pilenie polien,
konarov, drevenych hranolov, dosiek atd’. a moze
sa pouzivat na prieéne a pozdizne rezy. Nie je
vhodna na pilenie inych materidlov nez drevo.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napétim motora: .

Otacky privolnobehun: .........c.cc....... 2400 min™
Vystupné napatie nabijacky: ................. 20Vd.c.
Vystupny prdd nabijacky: ........cccoceeviiiieennnn. 3A
Sietové napatie nabijacky: . 200-250V~ 50-60Hz
Typ akumulatora: .........ccoeceeveeiieenieeeee Li-lon
Pocet akumulatorovych €lankov: ............ccc....... 5
Kapacita akumulatora: ..........ccccoevviineennene 3 Ah
DIZKa HELY «voveoeeeeeeeeeeeeee e 250 mm
Max. diZKa F€ZU: .....vvveeereeeeeeececeeereen 230 mm
Rychlost pilenia pri menovitych ota¢kach: 4,5 m/s
Plniace mnozstvo olejovej nadrze: ............ 200 ml
HmMotnost .......coooieiiiieeeee e, cca2,6 kg
Typ retaze ....ccccocveevevvieenene Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp

Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hlu€nosti a vibracii boli merané podla
europskej normy EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Hladina akustického tlaku LpA 89,1 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........ 97,1dB (A)
Nepresnost K, ..o, 2,88 dB
Hladina akustického vykonu

garantovana L, ....c.ccoeeeveeiieniiiiiiicicnn, 100 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbéze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841-1;
EN 62841-4-1.

Rukovat pod zatazou

Emisna hodnota vibracie prednej rukovate
a, =4,78 m/s?

Emisna hodnota vibracie zadnej rukovate
a, =4,67 m/s?

Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa moZzu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto€ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E ® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
® Prispdsobte spdsob prace pristroju.
®  Pristroj nepretazuijte.
e V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
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® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
® Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!
Akumulétor vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenie na pristroji.

Nebezpecenstvo! Akumulator zapojte az vte-
dy, ked' je retazova pila Uplne zmontovana a je
nastavené napnutie retaze. Vzdy noste ochranné
rukavice, ked’ vykonavate prace na retazovej pile,
aby ste predisli zraneniam.

5.1 Montaz listy a pilovej refaze

® Opatrne vybalte vSetky diely a skontroluijte, ¢i
je obsah kompletny (obr. 2 - 3).

® Povolte upeviovaciu skrutku (9) pre kryt
retazového kolesa (obr. 4).

® Odoberte kryt retazového kolesa (8) (obr. 5).

e Pilovu retaz (16) vlozZte podl'a zndzornenia do
rotujucej drazky listy (15) (obr. 6a/ poz. A).

e Listu a retaz zalozte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily. Pritom retaz vedte oko-
lo pastorku (obr. 6b a 6¢/poz. B).

e Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite
ho pomocou upevriovacej skrutky (9) (obr.
7). Pozor! Upeviovaciu skrutku zaskrutkujte
napevno az po nastaveni napnutia retaze
(pozri bod. 5.2).

5.2 Napinanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pra-

cami vzdy odpojte akumulator. Noste ochranné

rukavice vzdy, ked' vykonavate prace na retazovej
pile, aby ste predisli zraneniam.

® Povolte upeviovaciu skrutku (9) pre kryt
retazového kolesa o niekol'ko otacok (obr. 4).

* Napnutie retaze nastavte pomocou skrutky
na napinanie retaze (obr. 8/pol. 10). Otac¢anie
doprava zvySuje napnutie retaze, ota¢anie
dolava znizuje napnutie retaze. Pilova retaz
je spravne napnuta vtedy, ked sa da v strede
listy nadvihnut o cca 3 - 4 mm (obr. 9).

e Upevnovaciu skrutku (9) pre kryt retazového
kolesa pevne dotiahnite (obr. 7).
Nebezpecenstvo! Vsetky retazové ¢lanky
musia byt spravne zaloZené vo vodiacej
drazke listy.

Upozornenia k napinaniu retfaze:
Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa

zarucila bezpeéna prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 3 - 4 mm. Ked'ze sa pilova retaz
pilenim zohrieva a tym predizuje svoju dizku, kon-
trolujte prosim napnutie retaze kazdych 10 minut
a nastavte ho podla potreby. To plati obzvlast pre
nové pilové retaze. Po ukonceni prace uvolnite
napnutie pilovej retaze, pretoze sa retaz pri och-
ladzovani skracuje. Tymto zabranite, aby sa retaz
poskodila.

5.3 Mazanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pra-
cami vzdy odpojte akumulator. Noste ochranné
rukavice vzdy, ked vykondvate prace na retazovej
pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevadzkujte retaz bez
oleja na pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily
bez oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja
pod minimalnou znac¢kou (obr. 10/pol. B) vedie
k poskodeniu retazovej pily!

Upozornenie! Zohladnite teplotné podmienky:
Rozli¢né teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vyS§Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostato¢ny mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, vysoky-
mi teplotami eSte viac skvapalnie. Tymto méze
mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a mézu
vzniknut $kody. Okrem toho sa mazaci olej
spal'uje a vedie to k nepotrebnému znedisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze:

¢ Pilu postavte na rovny podklad.

* Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze
(obr. 10/pol. A) a potom kryt otvorte.

® Nadrz naplrite olejom na pilové retaze. Dbajte
pritom na to, aby sa do nadrze nedostala
ziadna necistota, aby sa neupchala olejova
tryska.

® Kryt olejovej nadrze zatvorte.

5.4 Nabitie LI akumulatora (obr. 11-12)

Akumulator je chraneny proti Uplnému vybitiu. In-

tegrované ochranné spinanie automaticky vypne

pristroj, ked' je akumulator vybity.

Vystraha! Nestla¢ajte viac vypina¢ zap/vyp v pri-

pade, ked ochranné spinanie vyplo pristroj. Méze

to spdsobit poskodenia na akumulatore.

1. Akumulator vybrat von z rukovéte, pritom
stlacit aretac¢né tlacidlo (13) smerom nadol.

2. Skontroluijte, ¢i elektrické napéatie uvedené

-08-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 98

26.03.2024 08:30:39



na typovom $titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (18) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.
3. Nasunte akumulator do nabijacky.
V bode 12 (signalizacia nabijacky) najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek na
nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,

skontrolujte prosim

® (ije v zasuvke pritomné sietové napatie.

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku a nabijaci adaptér

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

5.5 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 12)
Zatla¢te na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulatora
(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:
PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-

ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden deri lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Prevadzka

6.1 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

® Zapojte akumulator na pristroj.

® Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma ru-
kami na rukovatiach, ako je to znazornené na
obrazku 13 (palec pod rukovatou).

e Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 1/
pol. 5).

® Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp (obr. 1/pol. 6). Blokovanie zapnutia
moézete teraz opét pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilova retaz
vo vel'mi kratkom ¢ase. Vzdy vytiahnite sietovu
zastréku, ked' prerusite pracu.

Vystraha! Pilu noste iba za prednu rukovat! Keby
ste pripojenu pilu nosili iba za zadnu rukovét so
spinacimi prvkami, mohlo by sa stat, Ze by ste
nahodne sucasne stladili blokovanie zapnutia

a vypinac zap/vyp a retazova pila by sa spustila.

6.2 Ochranné zariadenia

Brzda motora

Motor zabrzdi pilovu retaz, hned’ ako sa pusti
vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa prerusi
privod elektrického pradu. Tym sa vyrazne znizuje
nebezpecenstvo zranenia dobiehajucou retazou.

Brzda retaze

Brzda retaze je ochranny mechanizmus, ktory
sa spusta cez prednu ochranu ruk (obr. 1/pol.

2). Ked sa retazova pila hodi dozadu v désledku
spatného uderu, spusti sa brzda retaze a pilova
retaz zastane v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne
funguje. Vyklopte pre tento u€el ochranu ruk (obr.
1/pol. 2) dopredu a kratko zapnite retazovu pilu.
Retazova pila sa nesmie rozbehnut.

Zatiahnite prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2) spét,
kym nezasko¢i, aby ste spustili brzdu retaze.
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Nebezpecenstvo! Nepouzivajte pilu v tom pri-
pade, ak ochranné zariadenia nefunguju v bez-
chybnom stave. Nepokusajte sa sami opravovat
bezpecnostné ochranné zariadenia, ale obratte
sa na nas servis alebo na podobne kvalifikovanu
odbornu dielfiu.

Ochrana ruk

Predna ochrana ruk (zaroven brzda retaze) (obr.
1/pol. 2) a zadna ochrana ruk (obr. 1/pol. 14) chra-
nia prsty pred poraneniami spésobenymi kontak-
tom s pilovou retazou v pripade, Ze by sa retaz
pretazenim roztrhla.

7. Praca s retazovou pilou

7.1 Pripravy
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpeénejsie:

Stav retazovej pily

Pred zacgatim prace skontroluje retazovu pilu, €i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj
pocas prace, ¢i sa vzdy nachadza dostato¢né
mnozstvo oleja. Neprevadzkuijte pilu v pripade, ze
sa nenachadza ziadny olej alebo stav oleja klesol
pod minimalnu znacku (obr. 10/pol. B), aby ste
zabranili poskodeniu retazovej pily. Jedna napln
vystaci v priemere na 15 minut, v zavislosti od
prestavok a zataZenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lahsie a kontrolovanejsie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj pocas prace kazdych
10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili Vasu
bezpecnost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvySenému rozpinaniu.

Brzda retaze
Skontrolujte funkciu brzdy retaze podla popisu
v kapitole ,Ochranné zariadenia“ a pustite ju.

Ochranné oblecenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpe¢nostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.

Pri piliacich a lesnych pracach noste
bezpodmiene&ne ochrannu prilbu so vstavanou
ochranou sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochra-
nu pred odpadajucimi konarmi a spatne udieraju-
cimi konarikmi.

7.2 Vysvetlenie spravneho postupu pri
zakladnych pracach
Pilenie stromov (obr. 14 - 17)
Ak sucasne rezu a pilia dve alebo viacero oséb,
odstup medzi piliacimi a rezicimi osobami by
mal byt minimalne v rozsahu dvojitej vysky
pileného stromu (obr. 14). Pri pileni stromov je
potrebné dbat na to, aby sa iné osoby nevystavili
nebezpecenstvu, nezasiahlo sa ziadne napajacie
vedenie a nespodsobili sa ziadne vecné Skody.
Ak by nejaky strom zasiahol napajacie vedenie,
je povinné to okamzite oznamit prislusnému
poskytovatelovi elektrickej energie.
Pri piliacich pracach na svahu sa musi obsluhu-
juca osoba retazovej pily zdrziavat v priestore
nad padajucimi stromami, kedZe strom po odpi-
leni spadne smerom nadol alebo sa bude kizat
dolu svahom (obr. 15). Pred pilenim sa musi
naplanovat a ak je to potrebné uvolnit Ustupova
cesta. Ustupova cesta musi viest od oéakavanej
padovej Ciary prie¢ne smerom dozadu, ako je
to znazornené na obrazku 16 (A = nebezpecna
z6na, B = smer padu stromoy, C = Ustupova
oblast).

Pri pileni sa musi zohl'adnit prirodzeny sklon stro-
mu, poloha vacsich konarov a smer vetra, aby sa
mohol odhadnut smer padu stromu. Zo stromu
sa musia odstranit necistoty, kamene, uvolnena
kéra, klince, sponky a droty.

Pilenie smerového zarezu (obr. 17)

Napilte v pravom uhle k smere padu zarez (A)

s hibkou 1/3 priemeru stromu, ako je to zna-
zornené na obrazku 17. Najskér urobte spodny
rovnobezny zérez (1). Tymto sa zabréni zovretiu
pilovej retaze alebo vodiacej liSty pri napileni
druhého smerového zarezu.

Pilenie hlavného rezu (obr. 17)

Hlavny rez urobte minimalne 50 mm nad vodo-
rovnym smerovym zarezom. Hlavny rez (B) vedte
rovnobezne k vodorovnému smerovému zarezu.
Hlavny rez napilte len do takej hibky, aby este
zostal nedorez (padaci okraj) (D), ktory m6ze
ginkovat ako kib. Nedorez zabrafuje, aby sa
strom otocil a spadol do nespravneho smeru.
Nedorez neprerezte. Pri priblizeni hlavného rezu

-100 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 100

26.03.2024 08:30:40



k nedorezu by mal strom zac¢at padat. Ked' sa
ukazuje, ze strom pravdepodobne nespadne do
pozadovaného smeru padu (C) alebo sa nakloni
dozadu a zovrie pilovu retaz, preruste hlavny rez
a na otvorenie rezu a na posunutie stromu do
pozadovanej padovej linie pouzite klin z dreva,
plastu alebo hliniku.

Ked strom za¢ne padat, vytiahnite retazovu

pilu z rezu von, vypnite ju, odlozte a opustite
nebezpecénu oblast po planovanej Ustupove;j
ceste. Dbajte na padajuce konare a aby ste sa
nepotkli.

Odvetvovanie

Pod odvetvovanim sa rozumie odstrafiovanie
konarov z odpileného stromu. Pri odvetvovani
nechajte zatial' va¢Sie konare smerujuce nadol,
ktoré podopieraju strom, kym sa nerozpili kmen.
MensSie konare odstrafiujte podl'a obrazku 18
(A= smer rezu pri odvetvovani, B= drzat smerom
pre¢ od podkladu! Podporné konare nechajte
stat, kym sa neprepili kmeri) zdola nahor jednym
rezom. Konéare, ktoré su pod napatim, by sa mali
pilit zospodu smerom nahor, aby sa zabranilo
zovretiu pily.

Porezanie kmena stromu

Tymto sa rozumie podelenie odpileného stromu
do menSich kusov. Dbajte na Vasu bezpec¢nu
poziciu a rovnomerné rozlozenie Vasej telesnej
vahy na obidve nohy. Ak je to mozné, kmen by sa
mal podlozit a podopriet konarmi, hranolmi alebo
klinmi. Dodrziavajte jednoduché pokyny pre lahké
pilenie.

Ked je celkova dizka kmefia stromu rozlozena
rovnomerne na podklade, ako je to znazornené
na obrazku 19, pili sa zhora. Dbajte pritom na to,
aby ste nerezali do zeme.

Ked' je kmeri stromu podlozZeny na jednom kon-
ci, ako je to zndzornené na obrazku 20, najskor
napilte 1/3 priemeru kmena stromu zo spodne;j
strany (A), aby ste zabranili rozstiepeniu. Druhy
rez zhora (2/3 priemeru) urobte vo vySke prvého
rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Ked je kmen stromu podlozeny na obidvoch kon-
coch, ako je to znazornené na obrazku 21, najs-
kor napil'te 1/3 priemeru kmena stromu z hornej
strany, aby ste zabranili roz&tiepeniu (A). Druhy
rez (2/3 priemeru) urobte zospodu vo vyske prvé-
ho rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Pri piliacich pracach na svahu stojte vzdy nad
kmenom stromu, ako je to znazornené na obraz-

ku 15. Aby ste si v momente prepilenia udrzali
plnu kontrolu, ku koncu rezu znizte pritlacaci tlak
bez toho, aby ste pustili pevné uchopenie na
rukovatiach retazovej pily. Dbajte na to, aby sa
retazova pila nedotkla podkladu. Po ukoné&eni
rezu pockajte na zastavenie retazovej pily, nez
pilovu retaz odoberiete z daného miesta. Motor
retazovej pily vypnite vzdy predtym, nez bude
prechadzat od stromu k stromu.

7.3 Spatny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vyskocenie a spatny naraz beziacej retazovej pily.
Pri¢iny su va¢sinou dotknutie obrobku so Spi¢kou
listy alebo zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom udere sa bezprostredne uvolnia
vel'ké sily. Tym retazova pila reaguje vacsinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké por-
anenia pracovnika alebo 0s6b v okoli. Obzvlast
pri bo&nych rezoch, prieénych a pozdiznych
rezoch je nebezpecéenstvo spatého uderu znacne
vysoké, pretoZe sa neda pouzit pazlrovy doraz.
Vyhybajte sa preto podla moznosti takymto re-
zom a pracujte obzvlast opatrne, ak sa im neda
vyhnut.

Nebezpecenstvo spatného uderu je najvacsie,
ked' pouzijete pilu v oblasti Spicky listy, pretoze
tam je najsilnejsi ucinok paky (obr. 22). Prikladajte
preto pilu vzdy na plocho a blizko k pazurovému
dorazu (obr. 23).

Vystraha!

® Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

® Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!

® Nepilte nad vyskou ramien!

¢ Nikdy nepilte hornou hranou alebo Spi¢kou
listy!

® Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mi!

e Vzdy ak je to mozné pouZzivajte pazurovy do-
raz ako pakovy bod

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napéatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy upl-
ne nekontrolovane. To méze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam (obr. 24 - 26).

Takéto prace smu byt vykonavané len
vyskolenym odbornym personalom.
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8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

®  Pred kazdym cistenim vytiahnite akumulator.

® V ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom cistenia do vody ani do ziadnych te-
kutin.

8.1 Cistenie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pri€om ho vyfuknite stlaéenym vzduchom
alebo vycistite kefou. K isteniu nepouzivajte
Ziadne nastroje.

® Udrzujte rukovate v Cistom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpecili bezpeéné drzanie.

o Cistite pristroj podla potreby pomocou vihkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na
umyvanie riadu.

® Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstranite retazovy olej z nadrze. Ponorte
pilovu retaz a listu kratko do olejového kupela
a potom ich zavirite do olejového papiera.

8.2 Udrzba

Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked

® je opotrebovana vodiaca drazka listy.

® je poSkodené alebo opotrebované ¢elné ozu-
bené koleso v liste.

Demontujte adapta¢nu platniku (pol. 19) z listy
tak, ako je to znazornené na obrazku 27. Potom
namontujte adaptacnu platni¢ku na novu listu.
Postupuijte pritom podl'a kapitoly ,Montaz listy a
pilovej retaze”!

Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tym
spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu Spicku listy proti hladkému po-
vrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat.

Ked sa pocas tohto procesu objavi pribudajuca
olejova stopa, pracuje automatické mazanie
retaze spravne. Ak sa neobjavi zretel'na olejova
stopa, preditajte si prosim prislusné pokyny v ka-
pitole ,Hl'adanie poruch®! Ak by nepomohli ani
tieto pokyny, obratte sa na nas servis alebo na
podobne kvalifikovanu odbornu dielfiu.

Nebezpecenstvo! Nedotykajte sa pritom povr-
chu. Dodrzujte dostato¢ny bezpe&nostny odstup
(cca20 cm).

Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborné-
ho predajcu. Nepokusajte sa pilovu retaz brusit
sami, ak nemate vhodné nastroje a potrebné
skusenosti.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

e Vyrobné Cislo pristroja

e Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Pokyny na ochranu zivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdajte pristroj na spravnu likvidaciu, ked’
uz stratil svoju pouzitelnost. Odpojte sietovy
kabel, aby ste zabranili nespravnemu pouzitiu.
Neodstranuijte pristroj v beznom domovom
odpade, ale odovzdajte ho v zaujme ochrany
Zivotného prostredia na zberné miesto pre
elektrospotrebice. Vasa prislusna obec vas poin-
formuje o adresach a otvaracich dobach.
Odovzdajte aj obalové materidly a pouzité
prisluSenstvo na prislusné zberné miesta.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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11. Hradanie portich

Nebezpecenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnut pristroj a vytiahnut akumulator.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mézete najst napravu, ked' Vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu

servisnu odbornu dielriu.

Pri¢ina

Porucha

Odstranenie

Retazova pila ne-
funguje

Spustena brzda spatného narazu

Bez napajania elektrickym prudom

Ochranu ruk potiahnut spét do po-
lohy
Skontrolovat akumulator

Retazova pila pra-
cuje prerusovane

Interny uvolneny kontakt
Chybny vypinac¢ zap/vyp

Vyhladat odborny servis
Vyhladat odborny servis

Sucha retazova pila

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olej doplnit
Vycistit uzaver olejovej nadrze

Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Brzda retaze ne-
funguje

Problém so spinacim mechaniz-
mom na prednej ochrane ruk

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty
Retaz je tupa

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Napnutie retaze prili§ volné

Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovt retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie
Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED

Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Zap Vyp Nabijanie
Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.
Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciastoéne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.
Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.
Opatrenie:
Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie
Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.
Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdéze mat nasledovné priciny:
- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.
- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.
Opatrenie:
Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba
Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:
Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha
Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

-105 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 105 26.03.2024 08:30:41



Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefon-
nom &isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:
1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurdpskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorriujeme, Ze naSe spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.
3. ZnaSej zaruky su vylucené:
©  Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené neopravneném alebo nespravném pouZivénie alebo na
zaklade neo- dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZzitie (ako napr. pripojenim na nespravne
sietové napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych po-
kynov alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuZivanim alebo nespravnym pouZivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

o Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislu§nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zéruky je 24 mesiacov a zaéina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek indtalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu€¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristro;.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju do
rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurépskej unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Einhell-UNICORE s.r.o0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de symbolen op het ge-
reedschap (fig. 28):

. Handleiding lezen

Oogbeschermer dragen
Gehoorbeschermer dragen

SIS

Maximale snijlengte / Kettingsnelheid vu:

4,5m/s

Kettingrem voor inbedrijfstelling ontgrende-

len!

7. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C.

De accu’s alleen in geladen toestand opber-
gen (min. 40% geladen).

8. De accu’s moeten voor de verwerking uit het
apparaat worden genomen. Aanwijzing voor
de verwerking van accu’s: accu’s mogen niet
bij het huisvuil worden gedaan.

9. Accu kettingzaag altijd met beide handen
vasthouden.

10. Terugslag kan dodelijke snijwonden tot ge-

volg hebben.

o

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Stel het gereedschap niet bloot aan de regen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1-3)

Klauwaanslag

Voorste handbescherming (kettingrem)
Voorste handgreep

Achterste handgreep

Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
AAN/UIT-schakelaar

Olietankdop

Kettingwielafdekking

Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king

10. Kettingspanschroef

11. Kijkglas kettingoliepeil

12. Accu (bij art.-nr.: 4501761 niet meegeleverd)
13. Grendelknop

14. Achterste handbescherming

15. Zwaard

16. Zaagketting

17. Zwaardbescherming

18. Lader (bij art.-nr.: 4501761 niet meegeleverd)
19. Adapterplaat

©CoNoOh~WN =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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Originele handleiding

® \Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu kettingzaag is voorzien voor het vellen
van kleine bomen en voor het zagen van stam-
men, takken, houten balken, planken enz., en kan
worden ingezet voor langs- en dwarssneden. Zij
is niet geschikt om andere materialen dan hout

te zagen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Voeding Motor: .......cccevceeiieniiieiiecieee 18V DC
Nullasttoerental n: ..., 2400 min™
Uitgangsspanning lader: ..............cc....... 20V DC
Uitgangsstroom lader: ............ccccoeeiiiiiinnennn. 3A

Netspanning lader: .... .. 200-250V~ 50-60Hz

ACCUIYPE: oot Li-lon
Aantal accucellen: .. .. 5
Accucapaciteit: .......cocvereiriieni e 3 Ah
Zwaardlengte ..o 250 mm
Snijlengte max.: ..o 230 mm
Snijsnelheid bij nominaal toerental: .......... 4,5m/s
Vulhoeveelheid olietank: ..............cccoceenee. 200 ml
GEeWICht ..eveeeieeeccie s ca.2,6 kg
Type ketting ......ccooeviiiiiiiins Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
overeenkomstig EN 62841-1 en EN 62841-4-1.

Geluidsdrukniveau Loa

Onzekerheid KpA ........................ 3dB
Geluidsvermogen L, ....ccccocevveninnanes 97,1 dB (A)
Onzekerheid K, «.ooooveieiiiiiiiii 2,88 dB

Geluidsvermogen gegarandeerd L, ... 100 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtingen)
vastgesteld overeenkomstig EN 62841-1 en
EN 62841-4-1.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde voorste handgreep
a, =4,78 m/s?

Trillingsemissiewaarde achterste handgreep
a, =4,67 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Draag handschoenen.
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5. Voor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

Gevaar! Steek de accu pas erin als de ketting-
zaag volledig gemonteerd en de kettingspanning
ingesteld is. Draag om verwondingen te vermijden
altijd werkhandschoenen als u werkzaamheden
aan de kettingzaag verricht.

5.1 Montage van zwaard en zaagketting

® Pak alle delen zorgvuldig uit en controleer
deze op volledigheid (afb. 2-3).

® Draai de bevestigingsschroef voor de afdek-
king van het kettingwiel (9) los (afb. 4).

® Neem de afdekking van het kettingwiel (8)
eraf (afb. 5).

® Leg de zaagketting (16) zoals afgebeeld in
de omlopende groef van het zwaard (15) (afb.
6a, pos. A).

® Legzwaard en ketting zoals afgebeeld in de
houder van de accu kettingzaag. Leid daarbij
de ketting om het rondsel (afb. 6b en 6c¢, pos.
B).

® Breng de afdekking van het kettingwiel aan
en bevestig deze met de schroef (9) (afb. 7).
Opgelet! Draai de bevestigingsschroef pas
na het instellen van de kettingspanning (zie
punt 5.2) definitief vast.

5.2 Spannen van de zaagketting

Waarschuwing! Voor controles en afstel-

werkzaamheden altijd de netstekker uit het

stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-

handschoenen als u werkzaamheden op de ket-

tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

® Draai de bevestigingsschroef voor de afdek-
king van het kettingwiel (9) enkele omdraaiin-
gen los (afb. 4).

e Kettingspanning afstellen m.b.v. de kettings-
panschroef (fig. 8, pos. 10). Door draaien
met de wijzers van de klok mee (naar rechts)
verhoogt u de kettingspanning, door draaien
tegen de richting van de wijzers van de klok
in (naar links) verlaagt u de kettingspanning.
De zaagketting is correct gespannen als ze in
het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven (fig. 9).

® Draai de bevestigingsschroef voor de afdek-
king van het kettingwiel (9) vast (afb. 7).
Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard

liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ket-
ting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze
in het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte
verandert, dient u de kettingspanning om de 10
minuten te controleren en, indien nodig, bij te
regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettin-
gen. Ontspan de zaagketting aan het einde van
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de
ketting wordt berokkend.

5.3 Smering van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en instelwerk-
zaamheden altijd de accu uittrekken. Draag om
verwondingen te vermijden altijd werkhandscho-
enen als u werkzaamheden aan de kettingzaag
verricht.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-
kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil
beneden het minimummerk (fig. 10, pos. B) heeft
een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen:

® Zaagketting op een effen plaats neerzetten.

® Het gebied rond de olietankdop (fig. 10, pos.
A) schoonmaken en daarna de tank openen.

® Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed
op dat geen vuil in de tank terechtkomt om
te voorkomen dat de oliesproeier verstopt
geraakt.

® Olietankdop sluiten.
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5.4 Laden van de Ll-accupack (fig. 11-12)

De accu is beschermd tegen diepe ontlading. Het

apparaat wordt door een geintegreerde veilig-

heidsschakeling automatisch uitgeschakeld, als
de accu is ontladen.

Waarschuwing! Bedien de Aan/Uit-schakelaar

niet meer als de veiligheidsschakeling het ap-

paraat heeft uitgeschakeld. Dit kan schade aan
de accu tot gevolg hebben.

1. Accupack uit de handgreep trekken, terwijl u
de grendelknop (13) naar beneden drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (18) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 12 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan:

e of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is.

o of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

® de lader en de laadadapter

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!
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5.5 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 12)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accuis leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Gebruik

6.1 In-/uitschakelen

Inschakelen

® Steek de accu aan het apparaat in.

® Kettingzaag met beide handen aan de hand-
grepen vasthouden (duim onder de hand-
greep) zoals getoond in fig. 13.

® Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.
1, pos. 5) blijven indrukken.

e Kettingzaag inschakelen door op de AAN/
UlT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) te drukken. U
kan dan de inschakelbeveiliging terug losla-
ten.

Uitschakelen

AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaten.

De geintegreerde rem brengt de omlopende
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand.
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
als u het werk onderbreekt.

Waarschuwing! Draag de zaag enkel aan de
voorste handgreep! Als u de aangesloten zaag
enkel aan de achterste handgreep waarop de
schakelelementen zich bevinden draagt, kan
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar
bedient en de kettingzaag aanloopt.
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6.2 Veiligheidsvoorzieningen motorrem

De motor remt de zaagketting af zodra u de
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaat of de
stroomtoevoer onderbreekt. Daardoor wordt het
gevaar voor lichamelijk letsel door een ketting die
uitloopt aanzienlijk verminderd.

Kettingrem

De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat
via de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2) in
werking wordt gezet. Als de kettingzaag door een
terugstoot terugschiet, reageert de kettingrem en
wordt de zaagketting in minder dan 0,1 seconden
gestopt. Controleer regelmatig de functie van de
kettingrem. Klap daarvoor de handbeschermer
(fig. 1, pos. 2) naar voren en schakel de ketting-
zaag kort in. De zaagketting mag niet starten!
Trek de voorste handbeschermer (fig. 1, pos.

2) terug tot hij vastklikt om de kettingrem los te
zetten.

Gevaar! Gebruik de zaag niet als de veiligheid-
sinrichtingen niet naar behoren werken. Probeer
geen beschermende voorzieningen die belangrijk
zijn voor de veiligheid zelf te herstellen, maar
wendt u zich tot onze service of tot een overeen-
komstig gekwalificeerde werkplaats.

Handbeschermer

De voorste handbeschermer (gelijktijdig ket-
tingrem) (fig. 1, pos. 2) en de achterste handbe-
schermer (fig. 1, pos. 14) beschermen uw vingers
tegen letsel door contact met de zaagketting
indien die door overbelasting breekt.

7. Werken met de kettingzaag

7.1 Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank

Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk
is gezakt (fig. 10, pos. B) om een beschadiging
van de kettingzaag te vermijden.

Een vulling volstaat gemiddeld voor 15 minuten
naargelang de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
om de 10 minuten de kettingspanning om uw vei-
ligheid te verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen
neigen tot verhoogd uitzetten.

Kettingrem

Controleer de functie van de kettingrem zoals be-
schreven in hoofdstuk “veiligheidsvoorzieningen”
en zet haar in werking.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril

Draag bij vel- en boswerkzaamheden zeker een
veiligheidshelm met geintegreerde gehoor- en
gelaatsbeschermer. Die biedt bescherming tegen
neervallende dikke takken en terugschietende
takjes.

7.2 Toelichting omtrent het correct te werk
gaan bij fundamentele werkzaamheden
Boom vellen (fig. 14-17)
Indien twee of meer personen tegelijkertijd op
maat snijden en vellen, moet de afstand tussen
de vellende en op maat snijdende personen
minstens twee boomlengtes bedragen (fig. 14).
Bij het vellen van bomen dient u erop te letten
dat geen andere personen in gevaar worden ge-
bracht, geen toevoerleidingen worden geraakt en
geen materiéle schade wordt veroorzaakt. Mocht
een boom een toevoerleiding raken, dient de
desbetreffende energievoorzieningsmaatschappij
onmiddellijk op de hoogte te worden gesteld.
Bij zaagwerkzaamheden op een helling moet de
bedienaar van de kettingzaak op het terrein hoger
staan dan de te vellen boom omdat de boom na
het vellen bergaf gaat rollen of glijden (fig. 15).
Vé0or het vellen moet een viuchtweg worden
gepland en, indien nodig, vrij worden gemaakt.
De viluchtweg moet vanaf de verwachte vallijn
schuin naar achteren verlopen zoals voorgesteld
in fig. 16 (A = gevarenzone, B = valrichting, C =
vluchtzone).
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Voor het vellen dient u rekening te houden met de
natuurlijke schuine stand van de boom, de stand
van de dikkere takken en met de windrichting om
de valrichting van de boom te kunnen beoordelen.
Vuil, stenen, losse schors, spijkers, klemmen en
metalen draad dienen van de boom te worden
verwijderd.

Kerfsnede maken (fig. 17)

Zaag haaks t.0.v. de valrichting een kerf (A) met
een diepte van 1/3 van de boomdiameter, zoals
in fig. 17 getoond. Eerst de onderste horizontale
kerfsnede (1) uitvoeren. Daardoor wordt voor-
komen dat de zaagketting of de geleiderail bij
het uitvoeren van de tweede kerfsnede beklemd
raakt.

Velsnede maken (fig. 17)

Met de velsnede minstens 50 mm boven de
horizontale kerfsnede beginnen. De velsnede

(B) evenwijdig met de horizontale kerfsnede
doorvoeren. De velsnede enkel tot een diepte
zagen zodat nog een tussenstuk (vellijst) (D) blijft
staan dat als scharnier kan dienen. Het scharnier
voorkomt dat de boom draait en de verkeerde
richting op neervalt. Zaag het scharnier niet door.
Als de velsnede het scharnier nadert gaat de
boom normaal beginnen neer te vallen. Mocht het
blijken dat de boom mogelijk niet in de gewenste
valrichting (C) neervalt of naar achteren terug-
neigt en de zaagketting vastklemt, de velsnede
onderbreken en wiggen van hout, kunststof of
aluminium gebruiken om de snede te openen en
de boom in de gewenste vallijn te doen omvallen.
Zodra de boom begint te vallen, de kettingzaag uit
de snede verwijderen, uitschakelen, neerzetten
en de gevarenzone via de geplande vluchtweg
verlaten. Op neervallende takken letten en niet
struikelen.

Onttakken

Hieronder verstaat men het verwijderen van de
takken van de gevelde boom. Bij het onttakken
laat u grotere omlaag wijzende takken waarop
de boom rust voorlopig staan tot de stam is
doorgezaagd. Kleinere takken volgens fig. 18 (A
= snijrichting bij het onttakken, B = van de grond
verwijderd houden! Steunende takken laten staan
tot de stam is doorgezaagd) van beneden naar
boven met één snede afzagen. Takken die onder
spanning staan moeten van beneden naar boven
worden afgezaagd om te voorkomen dat de zaag
beklemd raakt.

Boomstam afkorten

Hieronder verstaat men het in stukken zagen

van de gevelde boom. Let er goed op dat u veilig
staat en dat uw lichaamsgewicht gelijkmatig op
beide voeten is verdeeld. Het is aan te bevelen
onder de stam, indien mogelijk, takken, balken of
wiggen te plaatsen om hem te steunen. Neem de
eenvoudige aanwijzingen voor het gemakkelijk
zagen in acht.

Als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig
op de grond ligt, zoals in fig. 19 getoond, zaagt u
van boven naar beneden. Let er wel op dat u niet
in de grond snijdt.

Als de boomstam aan een uiteinde op de grond
rust, zoals getoond in fig. 20, zaagt u eerst 1/3
van de stamdiameter vanaf de onderkant (A) om
het splinteren te voorkomen. De tweede snede
van boven (2/3 diameter) op hoogte van de eerste
snede uitvoeren (B) (om te voorkomen dat de
zaag beklemd raakt).

Als de boomstam aan beide uiteinden op de
grond rust, zoals getoond in fig. 21, zaagt u eerst
1/3 van de stamdiameter vanaf de bovenkant

om het splinteren te voorkomen (A). De tweede
snede van beneden (2/3 diameter) op hoogte van
de eerste snede (B) uitvoeren (om te voorkomen
dat de zaag beklemd raakt).

Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient u al-
tijd hoger te staan dan de boomstam, zoals in fig.
15 getoond. Om op het moment van het doorza-
gen de volledige controle te behouden vermindert
u tegen het einde van de snede de aandrukkracht
zonder de vaste greep aan de handvaten van de
kettingzaag te lossen. Let er goed op dat de zaag-
ketting niet de grond raakt.

Na het afmaken van de snede wacht u af tot de
zaagketting stilstaat voordat u de kettingzaag
daar verwijdert. Schakel de motor van de ketting-
zaag altijd uit voordat u van een boom naar de
andere gaat.

7.3 Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog-
of terugschieten van de draaiende kettingzaag.
De oorzaken zijn meestal het raken van het
werkstuk met de top van het zwaard of het be-
klemd raken van de zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in
de omgeving. Vooral bij zijdelingse sneden, als-

-113-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 113

26.03.2024 08:30:43



mede bij schuine sneden en langssneden is het
gevaar voor een terugstoot bijzonder groot omdat
de klauwaanslag niet kan worden ingezet. Vermi-
jdt daarom zoveel mogelijk dergelijke sneden uit
te voeren en werk bijzonder voorzichtig als ze niet
te vermijden zijn!

Het gevaar voor een terugstoot is het grootst

als u de zaag in de zone rond de top van het
zwaard aanzet omdat daar de hefboomwerking
het sterkst is (fig. 22). Zet de zaag daarom altijd
zo vlak mogelijk en dichtbij de klauwaanslag aan
(fig. 23).

Waarschuwing!

® Leter steeds op dat de ketting correct is ge-
spannen!

®  Gebruik enkel kettingzagen die in onberispeli-
jke staat verkeren!

® Werk alleen met een naar behoren gescherp-
te zaagketting!

®  Zaag nooit boven schouderhoogte!

® Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!

® Hou de zaag steeds met beide handen vast!

® Maak indien mogelijk altijd gebruik van de
klauwaanslag als steunpunt.

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning door
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels (fig. 24-26).

Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door
geschoolde vakmannen worden verricht.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

® Voor elke reiniging de accu uittrekken.

© Dompel het gereedschap voor het schoon-
maken geenszins in water of andere vloeistof-
fen.

8.1 Reiniging

® Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd

een veilige houvast hebt.

® Maak het gereedschap, indien nodig, met
een vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.

e Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-
bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank.
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een
oliebad en draai het daarna in oliepapier.

8.2 Onderhoud

Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als

e de geleidegroef van het zwaard versleten is,

e hetrecht tandwiel in het zwaard beschadigd
of versleten is.

Demonteer de adapterplaat (fig. 19) zoals voorge-
steld in afbeelding 27 van het zwaard. Monteer de
adapterplaat nu aan het nieuwe zwaard. Ga hier-
voor te werk zoals beschreven in het hoofdstuk
,Montage van zwaard en zaagketting“!

Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt daar-
voor de top van het zwaard tegen een glad op-
pervlak (plank, aansnede van een boom) en laat
de kettingzaag draaien.

Indien zich dan een toenemend oliespoor ver-
toont, werkt de automatische smering van de
ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien
gelieve de overeenkomstige aanwijzingen in het
hoofdstuk “foutopsporing“ te lezen! Indien ook
deze aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u
zich tot onze service of tot een overeenkomstig
gekwalificeerde werkplaats.

Gevaar! Raak daarbij niet het oppervlak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot.

De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde han-
delaar worden bijgeslepen. Probeer niet de zaag-
ketting zelf te scherpen als u niet over het gepas-
te gereedschap en de nodige ervaring beschikt.
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8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Aanwijzingen omtrent
milieubescherming/afvalbeheer

Ontdoet u zich van het gereedschap op een be-
hoorlijke manier als het ooit uitgediend heeft. Ver-
wijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar
breng het in het belang van de milieubescherming
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel.
Uw gemeente informeert u over adressen en
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal
en versleten toebehoorstukken naar de voorziene
inzamelplaatsen.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

-115-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 115 26.03.2024 08:30:44



11. Foutopsporing

Gevaar!

Apparaat voor een foutopsporing uitschakelen en accu uittrekken.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw ge-
reedschap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en
verhelpen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak

Fout

Verhelpen

Kettingzaag werkt
niet

Terugstootrem heeft gereageerd

Geen stroomtoevoer

Handbeschermer naar zijn normale
stand terugtrekken
Stroomtoevoer controleren

Kettingzaag werkt

Extern loszittend contact

Naar een vakwerkplaats gaan

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt
Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

met tussenpozen intern loszittend contact Naar een vakwerkplaats gaan
AAN/UIT-schakelaar defect Naar een vakwerkplaats gaan
Zaagketting droog Geen olie in de tank Olie bijvullen

Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Kettingrem werkt

Probleem met het schakelmecha-

Naar een vakwerkplaats gaan

stopt geraakt
Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt
Ketting bot

niet nisme in de voorste handgreep
Ketting/geleiderail Geen olie in de tank Olie bijvullen
warm Ontluchting in de olietankdop ver- Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen
Ketting laten bijslijpen of vervangen

Kettingzaag werkt
met rukken, trilt of
zaagt niet correct

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Tanden van de ketting wijzen in de
verkeerde richting

Ketting bijspannen

Ketting laten bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting met de tanden in de
correcte richting opnieuw monte-
ren
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus .
Betekenis en maatregel
Rode LED | Groene
LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Afvalverwijdering

]
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

® Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 28):

Leer instrucciones de uso

Utilizar gafas protectoras

Utilizar protectores para los oidos

No exponer el aparato a la lluvia

Longitud de corte maxima/velocidad de ca-

denavu:4,5m/s

iDesbloquear el freno de cadena antes de la

puesta en marcha!

7. Almacenamiento de las baterias solo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C.

Almacenar las baterias Unicamente cuando
estén cargadas (min. al 40%).

8. Antes de eliminar el aparato es preciso retirar
las baterias. Advertencia sobre la eliminaciéon
de las baterias: Las baterias no se deben de-
sechar en la basura doméstica.

9. Sostener la motosierra inalambrica siempre
con ambas manos.

10. Un contragolpe puede tener como conse-
cuencia lesiones por corte fatales.

aprwD =

o

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3)

1. Tope de garra

2. Protector de manos delantero
(freno de cadena)

3. Empunadura delantera

4. Empufadura trasera

5. Boton de bloqueo de conexion

6. Interruptor ON/OFF

7. Tapa del depésito de aceite

8. Cubierta de la rueda de la cadena

9. Tornillo de fijacién para la cubierta de la rue-
da de la cadena

10. Tornillo tensor de la sierra

11. Indicacion del nivel de llenado del aceite de
la cadena

12. Bateria (en n° de art.: 4501761 no incluido en
el volumen de entrega)

13. Dispositivo de retencion

14. Protector de manos trasero

15. Espada

16. Cadena de la sierra

17. Cubierta protectora

18. Cargador (en n° de art.: 4501761 no incluido
en el volumen de entrega)

19. Placa adaptadora

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original
® Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La motosierra inalambrica ha sido disefiada para
talar arboles pequefios y para serrar troncos, ra-
mas, vigas de madera, tablas, etc., pudiendo ser
utilizada para practicar cortes tanto longitudinales
como transversales. No es apta para serrar otros
materiales que no sea la madera.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor: ......... 18Vd.c.
Velocidad en vacio n: .........cccceueunne. 2400 r.p.m
Tension de salida cargador: ................... 20Vd.c.
Corriente de salida cargador: ...........c.ccecueveene 3A
Tension de red cargador: ... 200-250V~ 50-60Hz
Tipo de bateria: ........cccceeviveeniviieeens iones de litio
Numero de celdas de la bateria: .........ccccoceeeee 5
Capacidad de la bateria:

Longitud de la cuchilla: ............ccccceeeenee. 250 mm

Rapidez de corte a velocidad nominal: ....4,5 m/s

Capacidad del depdsito: ........cccccovvveenenne. 200 ml
PeSO .o aprox. 2,6 kg
Tipo de cadena ..........cccceeee Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores de vibracion y ruido se han deter-
minado conforme a las normas EN 62841-1y
EN 62841-4-1.

Nivel de presion actstica L , 89,1 dB(A)
IMPrecision K, ...coveice, 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 97,1 dB(A)
IMPrecision K, ..o 2,88 dB
Nivel de potencia acustica

garantizado Ly, ...coeveveeeniiininininieicne 100 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Valores totales de vibracion (suma de vectores
en las tres direcciones) determinados conforme a
las normas EN 62841-1y EN 62841-4-1.

Empunadura bajo carga

Valor de emision de vibraciones empufadura de-
lantera a, = 4,78 m/s?

Valor de emision de vibraciones empufadura tra-
sera a, = 4,67 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emisién de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.
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iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

jAVISO!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

iPeligro! Encajar |la bateria una vez esté comple-
tamente montada la motosierra y se haya ajusta-

do la tension de la cadena. Llevar siempre pues-

tos guantes de proteccion al efectuar trabajos en
la motosierra a fin de evitar lesiones.

5.1 Montaje de la cuchilla y de la cadena de
la sierra

® Desembalar todas las piezas con cuidado y
comprobar que estén completas (fig. 2-3).

® Soltar el tornillo de fijacion para la cubierta de
la rueda (9) de la cadena (fig. 4).

© Retirar la cubierta de la rueda de la cadena
(8) (fig. 5).

® Colocar la cadena de la sierra (16) en la
ranura circular de la cuchilla (15) como se
muestra en la ilustracion (fig. 6a/pos. A).

® Colocar la cuchillay la cadena en el aloja-
miento de la motosierra inalambrica segun la
ilustracion. Para ello, pasar la cadena rodean-
do el pifidn (fig. 6b y 6¢c/pos. B).

® Colocar la cubierta de la rueda de la cadena
y sujetar con el tornillo de fijacién (9) (fig. 7).
jAtencion! Apretar definitivamente el tornillo
de fijacion una vez que se haya ajustado la
tensién de la cadena (véase punto 5.2).

5.2 Como tensar la cadena de la sierra
jAtencion! Desenchufar siempre el aparato an-
tes de proceder a las tareas de comprobacion y
ajuste. Llevar siempre puestos guantes de protec-
cion al efectuar trabajos en la motosierra a fin de
evitar lesiones.

e Soltar algunas vueltas el tornillo de fijacion

para la cubierta de la rueda de la cadena (9)
(fig. 4).

e Ajustar la tension de la cadena mediante
el tornillo tensor de la sierra (fig. 8/pos. 10).
Girando a la derecha se incrementa la ten-
sion de la cadena, girando a la izquierda se
reduce la tension de la cadena. La cadena de
la sierra presentara la tension correcta si se
puede elevar en el centro de la espada aprox.
de 3a4 mm (fig. 9).

® Apretar el tornillo de fijacién para la cubierta
de la rueda de la cadena (9) (fig. 7).
Peligro! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura
guia de la espada.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la éptima si

la cadena se puede elevar en el centro de la
espada aprox. de 3 a4 mm.Ya que la cadena de
la sierra se calienta al serrar, modificandose asi
su longitud, es preciso comprobar su tension 10
minutos y regularla segun sea necesario. Esto es
especialmente importante para las cadenas de
sierra nuevas. Destensar la cadena de la sierra
al terminar de trabajar, ya que ésta se acorta al
enfriarse. De este modo se evita que se dafe la
cadena.

5.3 Lubricacién de la cadena de la sierra
Aviso: Desenchufar siempre la bateria antes de
proceder a las tareas de comprobacion y ajuste.
Llevar siempre puestos guantes de proteccion al
efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

Advertencia! jNo operar jamas la cadena sin
el aceite apropiado! jEl uso de la motosierra sin
aceite de cadena o con un nivel de aceite por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
provoca dafos en la motosierra!

Advertencia! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear
la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si se
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste
seguiria fluidificandose por la simple accién de
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la pelicula lubricante, sobrecalentarse
la cadena y dafarse. Asimismo, el aceite lubri-
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cante se quema, provocando una innecesaria
emision de contaminantes.

Llenar el depésito del aceite:

® Colocar la cadena de la sierra sobre una su-
perficie plana.

® Limpiar la zona que rodea a la tapa del depo-
sito de aceite (fig. 10/pos. A) y abrirla a conti-
nuacion.

® Llenar el depdsito con aceite para cadena
de sierra. Asegurarse de que no penetre su-
ciedad en el deposito para que la tobera del
aceite no se atasque.

e Cerrar la tapa del deposito de aceite.

5.4 Cargar la bateria LI (fig. 11-12)

La bateria esta protegida contra una descarga

total. Un circuito de proteccion integrado descon-

ecta el aparato de forma automatica cuando la
bateria esta descargada.

Aviso: Dejar de pulsar el interruptor ON/OFF cu-

ando el circuito de proteccién haya desconectado

el aparato. Podria danar la bateria.

1. Sacar la bateria de la empufadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(13).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (18) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 12 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente.

® exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

® el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Indicador de capacidad de bateria
(fig.12)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (A). El indicador de cap-

acidad de bateria (B) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6.1 Conectar/Desconectar

Conexion

® Introducir la bateria en el aparato.

® Sujetar la motosierra por las asas con ambas
manos segun la fig. 13 (pulgares por debajo
de la empunadura).

® Presionar y mantener pulsado el boton de
bloqueo de conexidn (fig. 1/pos. 5).

® Conectar la motosierra pulsando el interrup-
tor ON/OFF (fig. 1/pos. 6). Ya se puede volver
a soltar el botdn de bloqueo de conexion.

Desconexién
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 6).
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El freno integrado se encarga de detener de in-
mediato la cadena de la sierra. En caso de inter-
rumpir el trabajo, desenchufar siempre el aparato.

Aviso! jTransportar la sierra por la empunadura
delantera! Si transporta la sierra conectada, suje-
ta Unicamente por la empufadura posterior, que
contiene los botones de mando, puede ocurrir
que se accionen involuntariamente de manera
simultanea el boton de bloqueo de conexién y el
interruptor ON/OFF y que se ponga en marcha la
motosierra.

6.2 Dispositivos de seguridad

Freno del motor

El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se
haya soltado el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos.6)
o se haya interrumpido la alimentacion eléctrica.
Esto reduce significativamente el riesgo de sufrir
lesiones por la inercia de la cadena.

Freno de cadena

El freno de la cadena es un mecanismo de pro-
teccién que se activa a través del protector de
manos delantero (fig. 1/pos. 2). Si la motosierra
sale despedida hacia atras por un contragolpe
se accionara el freno, deteniéndose la cadena de
la sierra en menos de 0,1 segundos. Comprobar
con regularidad la operatividad del freno de cade-
na. A tal efecto, plegar el protector de manos (fig.
1/pos. 2) hacia delante y conectar la motosierra
durante un breve espacio de tiempo. La cadena
de la sierra no debera ponerse en marcha.

Para soltar el freno de la cadena tirar hacia atréas
del protector de manos delantero (fig. 1/pos. 2),
hasta que encaje.

Peligro! No utilizar la sierra si no funcionan per-
fectamente los dispositivos de proteccién. No
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de
proteccion relevantes desde el punto de vista de
la seguridad; dirigirse para ello a nuestro servicio
posventa o a un taller similar especializado.

Protector de manos

El protector de manos delantero (a la vez freno
de cadena) (fig. 1/pos. 2) y el protector de ma-
nos trasero (fig. 1/pos. 14) protegen los dedos
evitando lesiones por contacto con la cadena de
la sierra, en caso de que ésta se rompiera por
sobrecarga.

7. Trabajar con la motosierra

7.1 Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen dafos en la carca-
sa, el cable de conexion, la cadena de la sierra'y
la guia. Jamas se pondra en marcha un aparato
que presente dafos evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre
haya aceite suficiente. Jamas se operara la sierra
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
para evitar que se dafie la motosierra.

Un llenado suele bastar para trabajar unos 15
minutos, variando en funcion de las pausas y de
la carga.

Cadena de la sierra

Tensioén de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la cade-
na de la sierra, mas controlable y facil de operar
sera la motosierra. Lo mismo sucede con la tensi-
6n de la cadena. jPara su seguridad, comprobar
también durante el trabajo la tensién de la cade-
na cada 10 minutos! En particular, cadenas de si-
erra nuevas tienden a sufrir una mayor dilatacion.

Freno de cadena

Comprobar la operatividad del freno de cadena
segun se describe en el capitulo “Dispositivos de
seguridad” y proceder a soltarlo.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de proteccion ajustada al cuerpo
como, p. ej., pantalones protectores para cortar,
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccién para los oidos y gafas pro-
tectoras.

Para efectuar trabajos de tala y forestales es im-
prescindible llevar puesto un casco de seguridad
con proteccion facial y auditiva. Dicho casco ofre-
ce proteccion frente a ramas que caigan y tallos
que reboten.
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7.2 Explicacion sobre la correcta actuacion
en trabajos basicos

Tala de arboles (fig. 14-17)

Si hay dos 0 mas personas cortando y talando al
mismo tiempo, la distancia entre dichas perso-
nas ha de ser al menos el doble de la altura del
arbol que se esté talando (fig. 14). Al talar arboles
se ha de prestar atencion a que no haya nadie
expuesto a situacion de peligro, que no puedan
danarse cables aéreos y que no se provoquen
dafios materiales. Si un arbol entra en contacto
con un cable aéreo sera preciso ponerlo en cono-
cimiento inmediato de la empresa de suministro
de energia.

Al serrar en terrenos con pendiente, el usuario de
la motosierra ha de situarse por encima del arbol
que se va a talar, ya que el arbol se deslizara o
rodara cuesta abajo después de talarlo (fig. 15).
Antes de talar, se ha de prever una via de emer-
genciay, si es necesario, limpiarla antes de
empezar. Esta via ha de conducir hacia atras en
diagonal con respecto a la linea de caida previs-
ta, segun se indica en la figura 16 (A= zona de
peligro, B= direccion de caida, C= zona de salida
de emergencia).

Antes de talar, considerar la inclinacion natural
del arbol, la posicion de las ramas de mayor
tamano y la direccion del viento, a fin de poder
estimar la direccién de caida del arbol.

Eliminar cualquier suciedad, piedras, corteza su-
elta, clavos, grapas y alambres en el arbol.

Hacer el primer corte de la muesca (fig. 17)
Serrar, en angulo recto a la direccion de caida,
una muesca (A) con una profundidad de 1/3 del
diametro del arbol segun aparece indicado en
la figura 17. En primer lugar, hacer el corte ho-
rizontal (1). Asi se evita que quede aprisionada
la cadena de la sierra o el riel guia al hacer el
segundo corte.

Hacer el corte de talado (fig. 17)

Aplicar el corte de talado al menos 50 mm por en-
cima del corte de hendidura horizontal. Practicar
el corte de talado (B) paralelo al corte horizontal.
Hacer el corte de talado serrando a una profund-
idad tal que solo quede un trozo de particion (lis-
tén de talado) (D) que pueda actuar de bisagra.
El trozo de particion evita que el arbol gire y caiga
en la direccién no prevista. No aserrar el trozo

de particion. Al acercarse al corte de talado en

el trozo de particién, el arbol comenzara a caer.
Cuando parezca que el arbol pueda no caer en la

direccién de caida deseada (C) o se incline hacia
atras y la cadena de la sierra quede aprisionada,
interrumpir el corte de talado y utilizar cufias de
madera, plastico o aluminio para abrir el corte y
para inclinar el arbol en la linea de caida desea-
da.

Cuando el arbol comience a caer, retirar la moto-
sierra, desconectarla, depositarla y abandonar la
zona de peligro por la via prevista. Prestar atenci-
on a las ramas que caigan para no tropezar.

Desramado

Desramado significa cortar las ramas del arbol
ya talado. Al proceder a dicha tarea, las ramas de
mayor tamano que miren hacia a bajo y que so-
porten el arbol se dejaran en su lugar hasta que
se haya aserrado el tronco. Cortar de abajo hacia
arriba con un sélo corte las ramas de menor ta-
mafo segun la figura 18 (A= direccion de corte al
desramar, B= jmantener alejado del suelo! Dejar
las ramas que sirvan de apoyo hasta que se aser-
re el tronco). Las ramas que estén bajo tension
deberan serrarse de abajo arriba a fin de evitar
que la sierra quede aprisionada.

Cortar el tronco a trozos

Aqui se hace referencia a cortar el arbol caido a
trozos iguales. Cerciorarse de disponer de una
base segura y de repartir de manera equilibrada
el peso del cuerpo sobre ambos pies. A ser posi-
ble, utilizar ramas, travesafnos o cuias para calzar
el tronco. Seguir las indicaciones sencillas para
serrar con facilidad.

Si el tronco del arbol descansa sobre toda su
longitud, segun se indica en la figura 19, se co-
menzard a serrar desde arriba. Prestar atencion a
no penetrar en el suelo al cortar.

Si el tronco descansa sobre un extremo, como
en la figura 20, serrar en primer lugar 1/3 del
diametro del mismo partiendo del lado inferior
(A) para evitar que se astille. Efectuar el segundo
corte desde arriba (2/3 del diametro) a la altura
del primer corte (B) (para evitar que quede apri-
sionado).

Si el tronco descansa sobre ambos extremos,
como en la figura 21, serrar en primer lugar 1/3
del diametro del mismo partiendo del lado supe-
rior para evitar que se astille (A). Efectuar el se-
gundo corte desde abajo (2/3 del didametro) a la
altura del primer corte (B) (para evitar que quede
aprisionado).
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Al trabajar en terrenos con pendiente, permanez-
ca siempre por encima del tronco a talar, segun
se indica en la figura 15. Para mantener el control
total durante la tala, reducir la presion aplicada
conforme se vaya a finalizar el corte, agarrando
con firmeza en todo momento las empufaduras
de la motosierra. Prestar atencion a que la cade-
na de la sierra no entre en contacto con el suelo.
Al finalizar el corte, esperar a que la cadena de la
sierra se detenga antes de extraer la motosierra
de la incision. Desconectar siempre el motor de la
motosierra antes de pasar de un arbol a otro.

7.3 Contragolpe

Por contragolpe se entiende la sacudida subita
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia
atras. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas
de gran magnitud, por lo que la motosierra reacci-
ona de manera incontrolada en la mayoria de los
casos. La consecuencia mas frecuente consiste
en lesiones de maxima gravedad en el trabajador
o de las personas que se hallen en las inmediaci-
ones. Especialmente en el caso de cortes latera-
les, longitudinales y en diagonal, el riesgo de que
se produzca un contragolpe es especialmente
elevado ya que no puede hacerse uso del tope de
garra. jPor lo tanto, evitar en la medida de lo posi-
ble efectuar dichos cortes y trabajar con especial
cuidado cuando no sea posible evitarlos!

El riesgo de que se produzca un contragolpe
aumenta especialmente cuando se empieza una
incision con el extremo de la espada, ya que la
accion de palanca alcanza en dicho punto su ma-
xima fuerza (fig. 22). Por ello, siempre se aplicara
la sierra lo mas plana y lo mas cerca posible del
tope de garra (fig. 23).

jAtencion!

® jAsegurar que la tensién de la cadena siemp-
re sea la correcta!

e jUtilizar unicamente motosierras en perfecto
estado!

e jTrabajar solamente con una motosierra afila-
da de forma reglamentaria!

® No serrar jamas por encima de la altura de
los hombros!

® iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espada!

® Sujetar siempre con firmeza la motosierra
con las dos manos!

® Siempre que sea posible, utilizar el tope de
garra como punto de apoyo de la palanca.

Serrar madera sometida a tension

Serrar madera que se encuentre sometida a ten-
sion requiere especial cuidado. La madera bajo
tension que quede liberada de dicha fuerza al
serrarla reacciona en ocasiones de forma com-
pletamente incontrolada. Lo cual puede provocar
lesiones de maxima gravedad e incluso mortales
(fig. 24-26).

Dichos trabajos solo podran ser llevados a cabo
por especialistas debidamente formados.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!

® Desenchufar la bateria antes de realizar tra-
bajos de limpieza.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.

8.1 Limpieza

® Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo.
No utilizar ningun tipo de herramientas para
retirar las impurezas.

® Mantener las empufiaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.

® Limpiar el aparato, segun sea necesario, con
un pafo humedo y, dado el caso, con un pro-
ducto limpiador suave.

* Sila motosierra no se utiliza por un espacio
prolongado de tiempo, retirar el aceite de la
cadena procedente del depdsito. Aplicar un
bafo de aceite a la cadena de la sierra 'y la
espada durante un breve espacio de tiempo;
a continuacion, envolver en papel parafinado.

8.2 Mantenimiento

Sustitucion de la cadena de la sierra y de la

espada

La espada ha de ser sustituida si

® laranura guia de la espada esta desgastada.

® el engranaje recto de la espada esté dafiado
o desgastado.

Desmontar la placa adaptadora (pos. 19) de la
cuchilla como se muestra en la figura 27. Montar
ahora la placa adaptadora a la nueva cuchilla.
jProcédase al respecto segun lo indicado en

el capitulo ,Montaje de espada y cadena de la
sierra“!l
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Comprobar la lubricacién automatica de la
cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de la
lubricacion automatica de la cadena con el fin de
evitar el sobrecalentamiento y los dafios asoci-
ados de la espada y la cadena de la sierra. A tal
efecto, dirigir el extremo de la espada contra una
superficie lisa (tabla, incisiéon de un arbol) y hacer
funcionar la motosierra.

Si aparece un rastro de aceite cada vez mayor
durante el proceso, entonces la lubricacion au-
tomatica de la cadena funciona a la perfeccion. Si
no aparece ningun rastro claro de aceite, jleer las
instrucciones correspondientes que aparecen en
el capitulo “Localizacion de averias”! Si tampoco
sirven de ayuda dichas instrucciones, sera pre-
ciso dirigirse a nuestro servicio posventa o a un
taller similar especializado.

Peligro! No tocar la superficie durante el proce-
so. Mantener la suficiente distancia de seguridad
(aprox. 20 cm).

Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se
encuentra en éptimas condiciones y esta afilada.
De este modo también se reduce el riesgo de
contragolpe.

La cadena de la sierra puede afilarse en cual-
quier concesionario. No intentar afilar uno mismo
la cadena de la sierra si no se dispone de la her-
ramienta apropiada, asi como de la experiencia
necesaria.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Instrucciones para la proteccion
del medio ambiente / eliminacion
de residuos

Eliminar el aparato de manera adecuada cuando
ya esté fuera de uso. Quitar el cable de conexion
para evitar un uso indebido. No tirar el aparato

a la basura doméstica; por el contrario, llevarlo

a una entidad colectora de aparatos eléctricos
en aras de salvaguardar el medio ambiente. Su
municipio se complacera en informarle sobre las
direcciones y horarios de apertura de dichos pun-
tos. Asimismo, depositar los materiales de emba-
laje y los accesorios desgastados en los lugares
de recogida previstos a tal efecto.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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11. Localizacidn de averias

Peligro!

Antes de la localizacién de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacién. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Causa

Fallo

Solucion

La motosierra no
funciona

Freno de contragolpe activado

Sin alimentacion de corriente

Tirar hacia atras del protector de
manos hasta colocarlo en posicion
Comprobar alimentacién de corri-
ente

La motosierra
funciona de forma
discontinua

Contacto flojo externo
Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra
seca

No hay aceite en el deposito

Purga de aire atascada en el cierre
del depdsito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

El freno de cadena
no funciona

Problema con el mecanismo de
conmutacion en el protector de ma-
nos delantero

Buscar un taller especializado

Cadena/riel guia
caliente

No hay aceite en el deposito

Purga de aire atascada en el cierre
del depdsito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Cadena sin afilar

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

La motosierra funci-
ona a tirones, vibra
0 no sierra correcta-
mente.

Poca tension en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada
Los dientes de la sierra miran en la
direccién incorrecta

Ajustar tensién de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Los dientes de la sierra miran en la
direccién incorrecta
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12. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo

LED verde

Significado y medida

Apagado

Parpadea

Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido

Apagado

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado

Encendido

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea

Apagado

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea

Parpadea

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido

Encendido

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacion

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer vélido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no estd indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de lalinea ,Professional“ no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
© Darnos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una tensién
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

® Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafios producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. €j., dafios por caidas).

© Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. Elperiodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparaciéon o cambio del apa-
rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. Ni para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Huomio!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 28):

Lue kayttéohje

Kéyta suojalaseja

Kéayté kuulosuojuksia

Ala jata laitetta sateeseen

Suurin leikkaussyvyys

v,:4,5m/s

Vapauta ketjujarru ennen kayttéénottoa!
Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa ym-
pariston lampétila on +10°C ja +40°C valilla.
Sailyta akkuja vain ladattuna (vah. 40 % la-
taus).

aprwD =

No

8. Ennen havittamista tulee akut ottaa laitteesta

pois. Ohje akkujen havittdmiseen: Akkuja ei
saa havitté4 kotitalousjatteiden mukana.

9. Pida akku-ketjusahasta aina kiinni molemmin

kasin.

10. Takapotku voi aiheuttaa kuolettavia viiltovam-

moja.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.
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2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3)

Tarttumaleuka

Etummainen kédensuojus (ketjujarru)

Etummainen kahva

Taempi kahva

Kéynnistyksenesto

Paalle-/pois-katkaisin

Oljyséilién kansi

Ketjupyoéran suojus

Ketjupyéran suojuksen Kiinnitysruuvi

10. Ketjunkiristysruuvi

11. Ketjudljyn tayttomaéranayttd

12. Akku (tuotenrossa: 4501761 ei kuulu toimituk-
seen!

13. Lukituspainike

14. Taempi k&densuoja

15. Terékisko

16. Teraketju

17. Terékiskon suojus

18. Latauslaite (tuotenrossa: 4501761 ei kuulu
toimitukseen!

19. Sovitinlevy

©CoNOOh~WN =

2.2 Toimituksen sisalté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen

avulla, ettd valmiste on taysimaarainen. Jos osia

puuttuu, ota viimeistéan 5. arkipaivana oston

jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai 1dhim-

paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen

ja esita vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myods

tdman ohjekirjan lopussa olevat takuumaéaraykset

ja takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

e Alkuperaiskayttéohje
e Turvallisuusmaéraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Akku-ketjusaha on tarkoitettu pienten puiden
kaatamiseen seka runkojen, oksien, puupalkkien,
lautojen yms. sahaamiseen ja sité voidaan kéyt-
ta4 seka poikittais- etta pitkittaisleikkauksiin. sa-
haamiseen ja sitd voidaan kayttaa seka poikittais-
etta pitkittaisleikkauksiin. Se ei sovellu muiden
materiaalien kuin puun sahaamiseen.

Konetta saa kéyttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: .................... 18V tasavirta
Joutokayntikierrosluku n,, ... 2400 min™
Latauslaitteen antojannite: ............. 20V tasavirta
Latauslaitteen antovirta: ...........ccccceiciiieeen. 3A
Latauslaitteen

verkkojannite: ..........ccccoeee 200-250V ~ 50-60Hz
AKKutyyppi: ............ Litium-ioni
Akun kennojen [JUKUMAAra: ...........cccocveeeiieeenns 5
Akun latausteho: .........cocceviiiiiiiiiiieeeee 3 Ah

Terakiskon pituus .........ccccceevveeniiniieennene
Leikkauspituus kork
Leikkausnopeus nimelliskierrosluvulla: ....4,5 m/s

Oljysailidn tAyttOMAANE: .......ccevvververcreranes 200 ml
Paino ..o n.2,6 kg
Ketjun tyyppi .....coooeviiiiiiies Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841-1; EN 62841-4-1 mukaisesti.

Aanen painetaso L, ......coooovvueineneees 89,1 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso L, «ooevvveeveniiiiiiiennnn 97,1 dB(A)
Mittausvirhe K, oo 2,88 dB
Taattu &&nen tehotaso L, .....ccvevevinee 100 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841-1;
EN 62841-4-1 mukaisesti.

Kahva rasituksessa

Térinénpééstdarvo etukahvassa a, = 4,78 m/s?
Térinénpéaéstéarvo takakahvassa a, = 4,67 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispéaastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarindn paastodarvoja ja annettuja me-
lunpééstoarvoja voidaan kayttdad myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térin&- ja melup&astoét voivat poiketa annetuista
arvoista séhkoétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppisté tydstokappaletta
kéasitellaan.

Rajoita melunpéaastot ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéayté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tyoskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéyté suojakasineité.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

Vaara! Ty6nné akku paikalleen vasta sitten, kun

ketjusaha on koottu taydellisesti ja ketjunkireys on

saadetty. Kayta aina suojakésineita kasitellessasi

ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

5.1 Terékiskon ja teraketjun asennus

® Ota kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja
tarkasta, etté ne ovat taysilukuiset (kuvat 2-3).

® Irrota ketjupydrén suojuksen kiinnitysruuvi (9)
(kuva 4).

® Ota ketjupydran suojus (8) pois (kuva 5).

® Pane terdketju (16) kuvan mukaisesti terakis-
kon ympari kiertdvaan uraan (15) (kuva 6a/
kohta A).

® Pane terékisko ja ketju kuvan mukaisesti ak-
ku-ketjusahan istukkaan. Johdata talléin ketju
rallin (kuva 6b ja 6¢/kohta B) ympari.

® Pane ketjupyéran suojus paikalleen ja kiinnita
se kiinnitysruuvilla (9)(kuva 7). Huomio! Kiri-
sta kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden sdadén
(katso kohtaa 5.2) jalkeen lopullisesti kiinni.

5.2 Teréketjun kiristys

Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja

saatétoimia. Kayta aina suojakésineité kasitelles-

sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

® Ldysenna ketjupyéran suojuksen kiinnitysru-
uvia (9) muutama kierros (kuva 4).

® S&ada ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla
(kuva 8/kohta 10). Kaanto oikealle liséa ketjun
kireytta, kdanté vasemmalle véhenta ketjun
kireytta. Teraketju on kiristetty oikein, kun sita
voi nostaa terakiskon keskikohdalta n. 3-4
mm verran (kuva 9).

o Kirista ketjupydrén suojuksen kiinnitysruuvi
(9) (kuva 7).
Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla
kunnollisesti terdkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristimiseen:

Teraketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen kaytté on taattu. Tunnistat parhaan kireyden
siita, etta teraketjua voi nostaa teréakiskon keski-
kohdalla 3-4 mm verran. Koska teraketju kuume-
nee sahattaessa ja siksi ketjun pituus muuttuu,
ole hyva ja tarkasta ketjun kireys 10 minuutin
valiajoin ja korjaa s&atda tarvittaessa. Tama on
erityisen tarkeaa uusien teraketjujen kohdalla.
Léysenna teréketjua lopetettuasi tydskentelyn,

koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estat ket-
jun vahingoittumisen.

5.3 Terdketjun voitelu

Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja
saatoétoimia. Kayta aina suojakasineité kasitelles-
sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

Huomio! Al koskaan kayta ketjua ilman teraket-
judljya! Ketjusahan kayttd ilman teréketjudljya tai
jos 6ljymaara on minimi-merkin (kuva 10/kohta B)
alapuolella johtaa ketjusahan vahingoittumiseen!

Huomio! Ota huomioon lampétilaolosuhteet: Eri
ymparistélampétilat vaativat voiteluaineita, joiden
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhai-
sissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia 6ljyja
(alhainen viskositeetti), jotta syntyva voitelukerros
on riittava. Jos kaytat samaa 6ljya kesalla, niin se
olisi jo korkeampien lampétilojen vuoksi paljon
juoksevampaa. Télléin voitelukalvo saattaa erve-
ta, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahingoittua.
Sen liséksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa tarpee-
tonta ilmansaastumista.

Oljysailién taytto:

® Aseta teréketju tasaiselle pinnalle.

e Puhdista 6ljysailion kannen (kuva 10/kohta A)
ymparist0 ja avaa kansi sitten.

o Tayta sailio teraketjudljylla. Huolehdi siita,
ettei séiliodn paése likaa, joka saattaa tukkia
Oljysuuttimen.

® Sulje 6ljysailion kansi.

5.4 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 11-12)
Akku on suojattu latauksen taydelliselta tyhje-
nemiselta. Integroitu suojakatkaisin sammuttaa
laitteen automaattisesti, kun akku on tyhjentynyt.
Varoitus! Al4 paina paéalle-/pois-katkaisinta enda
sen jalkeen kun suojakytkentd on sammuttanut
laitteen. Se saattaa vahingoittaa akkua.

1. Veda akkusarja ulos kahvasta painaen sama-
naikaisesti lukituspainiketta (13) alaspain.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvesséa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(18) pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa vilk-
kua.

3. Tydénna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 12 (latauslaitteen naytt®) 16ydat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.
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Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

® ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
ole hyva ja laheta

® latauslaite ja lataussovitin

® sekd akkusarja

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettdmisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Téma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.5 Akun tehonnéytto (kuva 12)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (A). Akun te-
honnéaytt6 (B) ilimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enldmmdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enda
kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

6.1 Paalle-/pois-kytkenta

Kéaynnistys

e Tydénna akku laitteeseen

® Pid4 ketjusahasta kiinni molemmat k&det kah-
voissa, kuten kuvassa 13 ndytetdan (peukalot
kahvan alapuolella).

® Paina kaynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja
pida se alaspainettuna.

® Kaynnista ketjusaha paalle-/pois-katkaisimel-
la. Sitten voit paastaa kaynnistyssulun jalleen
irti (kuva 1/kohta 6).

Sammutus
Paasta paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6)
jalleen irti.

Sisadanrakennettu jarru pysayttaa kiertavan tera-
ketjun mita lyhimman ajan kuluessa. Irroita verk-
kopistoke aina kun keskeytat tydskentelyn.

Huomio! Kanna sahaa ainoastaan etummaisesta
kahvasta! Jos kannat verkkoon liitettya sahaa
vain taemmasta kahvasta, jossa kytkentélaitteet
ovat, voit epdhuomiossa painaa samanaikaisesti
kaynnistyssulkua ja paalle-/pois-katkaisinta ja
ketjusaha kaynnistyy.

6.2 Suojavaruste

Moottorijarru

Moottori jarruttaa teréketjua heti kun paalle-/pois-
katkaisin (kuva 1/kohta 6) on paastetty irti tai kun
virransy6ttd on keskeytynyt. Taten vdhennetéan
jalkikayvan ketjun aiheuttaman tapaturman vaar-
aa huomattavasti.

Ketjujarru

Ketjujarru on turvamekanismi, joka laukaistaan
etummaisen kadensuojan (kuva 1/kohta 2) kaut-
ta. Jos takapotku saa ketjusahan sinkoutumaan
taaksepain, niin ketjujarru laukeaa ja pysayttaa
teréketjun alle 0,1 sekunnissa. Tarkasta ketjujar-
run toiminta sédanndllisesti. Kadanna sita varten
kadensuojus (kuva 1/kohta 2) eteenpain ja kayn-
nista ketjusaha lyhyesti. Teréketju ei saa lahtea
k&dymaan.

Veda etummainen kadensuojus (kuva 1/kohta 2)
taakse, kunnes se lukittuu paikalleen ja irroittaa
ketjujarrun.

Huomio! Al kayta sahaa, jos turvavarusteet
eivat toimi moitteettomasti. Ala yrita korjata tur-
vallisuudelle tarkeita suojalaitteita itse, vaan ota
yhteytté asiakaspalveluumme tai yhté patevaan
korjaamoon.
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Kéadensuojus

Etummainen k&densuojus (samalla ketjujarru)
(kuva 1/kohta 2) seka taempi kadensuojus (kuva
1/kohta 14) suojaavat sormia teréketjun aiheut-
tamilta vammoilta, jos tdma sattuu katkeamaan
ylikuormituksen vuoksi.

7. Tyéskentely ketjusahalla

7.1 Valmistelutyot
Tarkasta ennen joka kéyttda seuraavat kohdat,
jotta voit tydskennella turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen tydhén ryhtymisté, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teraketjussa tai
taraketjukiskossa vaurioita. Al koskaan ryhdy
kayttdmaan aivan iimeisen vahingoittunutta lai-
tetta.

Oljysiilid

Oljyséilién tayttdmaara. Tarkasta myds tyon aika-
na, ettd kaytettavissa on aina riittavasti 6ljya. Ala
koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole 6ljya tai jos
Oljyméaara on laskenut alle min-merkin (kuva 10/
kohta B), jotta valtat ketjusahan vahingoittumisen.
Yksi taytto riittdd keskiméaarin 15 minuutin ajaksi,
riippuen tauoista ja rasituksesta.

Terdketju

Teraketjun kireys, leikkausterien kunto. Mita
terdvampi teraketju on, sitd helpommin ja valvo-
tummin voit kayttaa ketjusahaa. Sama koskee
myds ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys myés
tyén aikana 10 minuutin vélein, jotta tyéskentelet
turvallisemmin! Erityisesti uusilla teraketjuilla on
taipumusta venya enemman.

Ketjujarru
Tarkasta ketjujarrun toiminta kuten luvussa , Tur-
vavarusteet” kuvataan, ja paasta se sitten irti.

Suojavaatetus

Kéayté ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myétailevaa suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, késineita ja turvajalkineita

Kuulosuojukset ja suojalasit.

Kéayta puunkaato- ja metsatdissa aina ehdotto-
masti suojakyparad, joka on varustettu kuulo- ja
kasvosuojuksilla. Se suojaa alas putoavilta oksilta
ja takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

FIN

7.2 Oikean menettelytavan selostus peruslu-
ontoisissa téissa
Puun kaataminen (kuvat 14-17)
Jos kaksi tai useampia henkiléité leikkaa ja
kaataa puita samanaikaisesti, niin puita kaatavien
ja puita leikkaavien henkildiden valimatkan tulee
olla vahintaan kaksi kertaa kaadettavan puun pi-
tuus (kuva 14). Puita kaadettaessa tulee huolehtia
siitd, ettd muita henkilbita ei uhkaa mikaan vaara,
ei osuta sdhké- tai puhelinjohtoihin eiké aiheuteta
mitaan aineellisia vahinkoja. Jos puu kuitenkin
koskettaa johtoihin, tulee heti ilmoittaa tasté asia-
nosaiselle séhkoélaitokselle.
Rinteessé suoritettavien sahaustéiden aikana tu-
lee ketjusahan kayttajan olla maastossa kaadet-
tavan puun ylapuolella, koska puu py6rii tai luistaa
rinnettd alas kaatamisen jalkeen (kuva 15).
Ennen kaatamista taytyy suunnitella pakotie ja
raivata se tarvittaessa. Pakotien tulee vied& odo-
tetusta kaatumislinjasta viistosti taaksepain pois,
kuten kuvasta 16 nakyy (A = vaaravydhyke, B =
kaatumissuunta, C = pakoalue).

Ennen kaatamista taytyy ottaa huomioon puun
luonnollinen kallistuminen, paksumpien oksien
asema ja tuulen suunta, jotta puun kaatumissuun-
ta voidaan arvioida tarkemmin.

Poista lika, kivet, irralliset parkit, naulat, sinkilat ja
metallilangat puusta.

Kololeikkauksen teko (kuva 17)

Sahaa suorassa kulmassa kaatumissuuntaan
kolo (A), jonka syvyys on noin 1/3 puunrungon
halkaisijasta, kuten kuvassa 17 naytetaan. Sahaa
ensin alempi vaakasuora kololeikkaus (1). Taten
valtat teraketjun tai terékiskon juuttumisen kiinni
toista kololeikkausta tehtaessa.

Kaatoleikkauksen teko (kuva 17)

Tee kaatoleikkaus vahintdan 50 mm vaakasuoran
kololeikkauksen ylapuolelle. Tee kaatoleikkaus (B)
samansuuntaiseksi vaakasuoraan kololeikkauk-
seen. Sahaa kaatoleikkaus vain niin syvaan, etta
siihen j&a reuna (kaatolista) (D), joka voi toimia
saranana. Reuna est&a puun k&dantymisen ja kaa-
tumisen vaaraan suuntaan. Ala sahaa reunaa lapi.
Kun kaatoleikkaus l&hestyy reunaa, niin puun tuli-
si alkaa kaatua. Jos ilmenee, etta puu ei mahdol-
lisesti kaadu haluttuun kaatumissuuntaan (C) tai
se kallistuu taaksepain ja teréketju juuttuu kiinni,
keskeyta kaatoleikkaus ja kéyta puusta, muovista
tai alumiinista valmistettuja kiiloja avaamaan leik-
kaus ja kallistamaan puuta haluttuun kaatolinjaan.
Kun puu alkaa kaatua, ota ketjusaha pois leik-
kauksesta, sammuta se, laske se maahan ja pois-
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tu vaara-alueelta suunniteltua pakotieta kayttaen.
Varo putoavia oksia aldkéa kompastu.

Oksiminen

Talla tarkoitetaan oksien poisleikkaamista kaa-
detusta puusta. Oksiessasi jata paksummat, alas
suuntautuvat oksat, jotka tukevat puuta, viela
paikalleen, kunnes runko on sahattu osiin. Poista
pienemmat oksat kuvan 18 mukaan (A = leikkaus-
suunta oksittaessa, B = pida poissa maasta! Jata
runkoa tukevat oksat paikalleen, kunnes runko sa-
hataan osiin) alhaalta ylés yhdella leikkauksella.
Jos oksat ovat jannittyneind, tulee ne sahata al-
haalta yléspain, jotta saha ei juutu kiinni.

Puunrungon katkaisu

Talla tarkoitetaan kaadetun puun osittamista pala-
siksi. Huolehdi tukevasta asennosta ja painosi ja-
kautumisesta tasaisesti molemmille jaloille. Mikali
mahdollista tulee runko tukea sen alle asetetuilla
oksilla, palkeilla tai kiiloilla. Seuraa yksinkertaisia
ohjeita helpompaa sahaamista varten.

Kun koko puunrunko makaa tasaisesti maassa,
kuten kuvassa 19 naytetdén, sahataan se ylhaal-
ta. Varo leikkaamasta sahalla maahan.

Jos puun rungon yksi paa lojuu maassa, kuten
kuvassa 20 naytetaan, sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta alapuolelta (A) salilyn valttdmiseksi.
Tee toinen leikkaus ylhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-
juuttumisen valttamiseksi).

Jos puun rungon molemmat paat lojuvat maassa,
kuten kuvassa 21 naytetaan, sahaa ensin 1/3 run-
gon halkaisijasta ylapuolelta séléilyn valttamiseksi
(A). Tee toinen leikkaus alhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-

juuttumisen valttamiseksi).

Rinteessé suoritettavien sahaustéiden aikana
seiso aina puunrungon ylapuolella, kuten kuvassa
15 néytetadan. Jotta tyd on taysin hallinnassa sa-
han lapimennessé, véhenna leikkauksen lopulla
puristuspainetta, irroittamatta tukevaa otettasi ket-
jusahan kahvoista. Huolehdi siita, ettei teréketju
kosketa maahan.

Kun leikkaus on tehty valmiiksi, odota teraketjun
pysahtymiseen saakka, ennen kuin otat ketjus-
ahan pois. Sammuta ketjusahan moottori aina
ennen kuin siirryt puulta toiselle.

7.3 Takapotku
Takapotkulla tarkoitetaan kayvéan ketjusahan
akillista ylos- ja taaksepdin sinkoutumista. Syyna

FIN

on useimmiten tydstékappaleeseen koskettami-
nen terékiskon karjella tai terdketjun juuttuminen
kiinni.

Takapotkussa esiintyy yllattavan suuria voimia.
Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-
tomasti. Seurauksena on usein erittain vaikeita
vammoja kayttajélle tai lasnaolijoille. Erityisesti
sivuleikkauksissa, viisto- ja pitkittaisleikkauksissa
on takapotkun vaara erityisen suuri, koska tdssa
ei voida kayttaa tarttumaleukoja. Valta siksi naita
leikkauksia, mikali mahdollista, ja tydskentele eri-
tyisen varovasti, jos niit4 ei voi valttaa!

Takapotkun vaara on suurimmillaan, kun asetat
sahan ty6hon terakiskon kérjen alueella, koska si-
in& on vipuvaikutus suurimmillaan (kuva 22). Ase-
ta saha leikkaukseen siksi aina mahdollisimman
laakeasti 1ahelle tarttumaleukoja (kuva 23).

Huomio!

® Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!
Kéayta vain moitteettomia ketjusahoja!

Kéayta tydskennellessési vain méaraysten mu-
kaisesti teroitettua teraketjua!

Al koskaan sahaa olkapaitasi korkeammaltal
Al koskaan sahaa terakiskon ylareunalla tai
karjella!

Pida ketjusahasta aina tukevasti molemmin
kasin kiinni!

Kayta tarttumaleukoja hyvéksesi vipupisteend
aina kun se on mahdollista

Jéannitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
koisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jan-
nitys laukeaa sahauksessa, kayttaytyy toisinaan
taysin hallitsemattomasti. Tasta voi seurata eritta-
in vaikeita vammoja tai kuolema (kuvat 24-26).
Téllaisia téita saavat suorittaa vain koulutetut am-
mattihenkil6t.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!

® Ota akku pois ennen joka puhdistusta.

Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

8.1 Puhdistus

® Puhdista séanndéllisin véliajoin kiristysme-
kanismi siten, etta puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kayta puh-
distukseen tydkaluja.
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Pida kahvat 6ljyttdmina, jotta otteesi on aina
pitava.

Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.
Jos ketjusahaa ei kdyteté pitempéaan aikaan,
niin poista ketjudljy sailiésta. Pane teraketju ja
terékisko lyhyeksi aikaa 6ljykylpyyn ja kiedo
ne sen jalkeen éljypaperiin.

8.2 Huolto

Teréketjun ja terékiskon vaihto

Terékisko taytyy vaihtaa uuteen, kun

o terdkiskon ohjausura on kulunut loppuun.
terékiskon nokkapyéra on vahingoittunut tai
kulunut.

Ota sovitinlevy (19) irti terékiskosta kuten kuvassa
27 naytetadan. Asenna sovitinlevy sitten uuteen
terakiskoon. Toimi tdssa samoin kuin luvussa
»Terakiskon ja teraketjun asennus®!

Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta sdanndllisin véliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkaiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvan terékiskon ja teréketjun
vahingoittumisen. Tata varten kohdista terakiskon
kéarki siled4 pintaa (lautaa, sahattua puunrunkoa)
pain ja anna ketjusahan kayda.

Jos tassa esiintyy paksuntuva éljyjalki, niin auto-
maattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos
selvad oljyjalkea ei havaita, lue vastaavat ohjeet
luvusta ,Hairiénpoisto®! Jos ndmakéaéan ohjeet
eivat auta, kadnny asiakaspalvelumme tai yhta
patevan korjaamon puoleen.

Huomio! Al kosketa tissa pintaa. Sailyta riittava
turvallisuusvélimatka (n. 20 cm).

Teréketjun teroittaminen

Voit tydskennella ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teraketju on hyvakuntoinen ja terava. Se va-
henta&d myds takapotkujen vaaraa.

Terakdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan
ammattilikkeessa. Al4 yrita teroittaa teraketjua
itse, jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittavaa
kokemusta tssé asiassa.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

FIN

9. Ohjeita ymparistonsuojelua /
hévittamisté varten

Toimita laite maaraysten mukaiseen havityspis-
teeseen, kun sen elinika on paattynyt. Ota verk-
kojohto pois vaarinkaytén estamiseksi. Al heita
laitetta kotitalousjatteisiin, vaan toimita se ym-
péristdn suojelemiseksi sahkolaitteiden kerays-
pisteeseen. Kunnanhallinnostasi saat mielellaan
tietoja osoitteista ja aukioloajoista. Toimita myds
pakkausmateriaalit ja loppuun kuluneet lisévarus-
teosat niille tarkoitettuihin kerayspisteisiin.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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11. Vianhaku

Vaara!

FIN

Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta l6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi I6ytaé ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kd&nny teknisen asiakaspalvelun puole-

en.

Syy

Haéirio

Poisto

Ketjusaha ei toimi

- Takapotkujarru lauennut

- Eivirtaa

Veda kadensuojus takaisin asen-
toon
Tarkasta akun kunto

Ketjusaha toimii
pétkittéain

- Sisdinen 16ysa kontakti
- Paalle-/pois-katkaisin viallinen

Vie laite ammattikorjaamoon
Vie laite ammattikorjaamoon

Teréketju kuiva

Ei 6ljya sailidssa

Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Tayta lisaa oljya
Puhdista 6ljytankin tulppa

Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Ketjujarru ei toimi

Ongelma etummaisen kahvan kyt-
kentamekanismissa

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Ketju on kulunut loppuun
Terdnhampaat ndyttavat vaéaraén
suuntaan

Ketju/ohjauskisko - Eidljya séiliéssa Téayta lisaé oljya
kuuma - Oljysailién tulpan iimanvaihto tuk- Puhdista 6ljytankin tulppa
keutunut
- Oljyn vuotokanava tukkeutunut Avaa 6ljyn poisvirtauskanava
- Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen
Ketjusaha nyckii, - Ketjunkireys liian [6ysalla Saada ketjunjannite
tarisee tai ei sahaa | - Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
oikein. teen

Vaihda ketju uuteen
Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttoon. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jé&t4 tata varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syité ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa en&a ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

]
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetddn epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Terakisko, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Teréketju
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat 1api tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,

ota yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssé takuukortissa. Voit myés

soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:
1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta taté tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikaytté6n. Naissé takuuehdoissa sdadellaan takuun lisépalveluja,
jotka jaljempénéa mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakis&ateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisdateisiin takuuoikeuksiin millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheista johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu pdatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ett4, etté laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattik&yttédn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttéon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
3. Takuun ulkopuolelle jaavat:
© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyonnista, laitteen altistumisesta epéatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

® Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tyokalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytdsta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista ké&ytosta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle maaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittéa ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siit4, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenna takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan p&alla suoritettavia huoltopalveluita.

5. Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. liman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpeé
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jaljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittémaésti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

6. Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin misté olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessa maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme my&s maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka
eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole end& voimassa. Jos haluat hyddyntaé tata palvelua,
ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdmén takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty tdméan kéyttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev simbolov na napravi (Slika 28):
Preberite navodila za uporabo

Uporabljajte za&¢ito za o€i

Uporabljajte za¢ito za uSesa

Naprave ne izpostavljajte dezju

Najvecja globina rezanja v,: 4,5 m/s

Verizno Zago pred zagonom odpahnite!
Baterije skladis¢ite le v suhih prostorih, kjer je
temperatura okolice +10 °C -+40 °C. Baterije
vedno skladis€ite polne (vsaj 40 % polnjenja).
Akumulatorje je treba pred odstranitvijo vzeti
iz naprave. Napotki za odstranjevanje akumu-
latorja: Akumulatorjev ni dovoljeno odlagati
med gospodinjske odpadke.

Akumulatorsko verizno Zago vedno drzite z
obema rokama.

Povratni udarec lahko povzro€i smrtne urezni-
ne.

Noorwb~

10.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

SLO

2. Opis naprave na obseg dobave

Opis naprave (Slika 1-3)

Krempljasti nastavek

Spredniji 8¢itnik za roko (verizna zavora)

Spredniji rocaj

Zadniji ro¢aj

Vklopna zapora

Stikalo za vklop/izklop

Pokrov posode za olje

Pokrov veriznika

Pritrdilni vijak za pokrov veriznika

. Vijak za vpenjanje verige

. Prikaz nivoja olja za verigo

. Akumulator (pri &t. artikla: 4501761 ni v obse-
gu dobave)

. Zaskocna tipka

. Zadnja za&¢ita za roko

. Mec¢

. Veriga Zage

. Zas¢ita za me¢

. Polnilec (pri &t. artikla: 4501761 ni v obsegu

dobave)

Adapterska plos¢a

21
1

19.

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate

to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu
artikla sporociti naSemu servisnemu centru ali
najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo

s predloZitvijo veljavnega racuna. Upostevajte
tabelo jamstva v garancijskih dolocilih ob koncu
teh navodil.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

® Originalna navodila za uporabo

®  Varnostni napotki

-146-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 146

26.03.2024 08:30:51



3. Predpisana namenska uporaba

Akumulatorska verizna Zaga je primerna za podi-
ranje majhnih dreves in Zaganje debel, vej, lese-
nih tramov, desk itd. in jo je mogoce uporabljati
za preéne in vzdolZne reze. Zaga ni primerna za
Zaganje drugih materialov kot samo lesa.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo&tevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtniStvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba z napetostjo motor: .................... 18Vd.c.
Stevilo vrtljajev v prostem teku n; ....... 2.400 min™
Izstopna napetost polnilca: ..................... 20Vvd.c.

Izstopni tok polnilca: .....
Omrezna napetost polnilne

NAPFaVe: ....ccovvuveeeiireeeaieeens 200-250V~ 50-60Hz
Vrsta akumulatorja: ........cccocceveiiieenins Li-ionska
Stevilo akumulatorskih Celic: ...........coccvvrvenen.. 5
Zmogljivost akumulatorja: .........cccccevveviieenns 3 Ah
DolZina meca .......cccoeevveeieiiiienieeeee 250 mm
DolZina reza maks.: .......cccceveceieriirninennnn. 230 mm
Hitrost reza pri nazivnem Stevilu vrtljajev: .4,5 m/s
Koli¢ina polnjenja rezervoarja z oliem: ...... 200 ml
TOZA it pribl. 2,6 kg

Tip Verige ....ccocoecveiiiiiieiics Oregon 90PX040X
......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841-1; EN 62841-4-1.

SLO

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 89,1 dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvoéne moGi L ,.....cccovviveuunnnee. 97,1 dB (A)
Negotovost K, «voveeriiiiiiiiiiciiiciis 2,88 dB

Garantirani nivo zvoéne mo€i L ,: ....... 100 dB (A)
Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841-1; EN
62841-4-1.

Rocaj pod obremenitvijo

Vrednost emisije tresljajev sprednji ro¢aj
a, =4,78 m/s?

Vrednost emisije tresljajev zadniji roc¢aj
a, =4,67 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerijati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pozor!
Preden zacénete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.
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Nevarnost! Akumulator vstavite Sele, ko je

verizna Zaga povsem montirana in ko je napetost
verige nastavljena. Ob delu z verizno Zago vedno
nosite zaS¢itne rokavice, da preprecite poskodbe.

5.1 Montaza meca in verige Zage

® Vse dele skrbno razpakirajte in preverite, ali
so vsi (sl. 2-3).

e Odpustite pritrdilni vijak za pokrov veriznika
(9) (sl. 4).

® Snemite pokrov veriznika (8) (sl. 5).

® \Verigo zage (16) polozite v obodni utor me¢a
(15), kot je na sliki (sl. 6a/pol. A).

e Mec in verigo vstavite v sprejem akumula-
torske verizne Zage, kot je na sliki. Verigo
speljite okoli gonilnega vretena (sl. 6b in 6¢/
pol. B).

© Namestite pokrov veriznika in ga pritrdite s
pritrdilnim vijakom (9) (sl. 7). Pozor! Pritrdilni
vijak dokonéno pritegnite Sele, ko napetost
verige nastavite (glejte tocko 5.2).

5.2 Napenjanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno

izvlecite akumulator. Ob delu z verizno zago

vedno nosite za$¢itne rokavice, da preprecite

poskodbe.

e Odpustite pritrdilni vijak za pokrov veriznika
(9) za nekaj obratov (sl. 4).

© Nastavite napetost verige z vijakom za na-
penjanje verige (Slika 8). Z obrac¢anjem v des-
no povecujete napetost verige, z obra¢anjem
v levo zmanjSujete napetost verige. Veriga
Zage je pravilno napeta, ¢e jo lahko v sredini
mecéa odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 9).

®  Privijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (9)
(sl. 7).
Pozor! Vsi ¢leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko verigo v
sredini me¢a odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga
Zage med Zaganjem segreva in s tem se spremi-
nja njena dolzina, prosimo, da vsakih 10 minut
preverjate napetost verige in le-to po potrebi regu-
lirate. To velja Se posebej za nove verige zag. Po
zakljuéenem delu sprostite verigo Zzage, ker se bo
le-ta med ohlajanjem skrajSala. Na ta nacin boste
preprecili poskodbe na verigi.

5.3 Mazanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno
izvlecite akumulator. Ob delu z verizno Zago
vedno nosite za$¢itne rokavice, da preprecite
poskodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo zage! Uporaba verizne Zage brez olja za
verigo zage ali uporaba verizne zage pri stanju
nivoja olja pod oznako minimum (Slika 10/Poz.B)
privede do poskodb na verizni zagi!

Pozor! Upostevajte temperaturne okolis¢ine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razli€éno viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoc¢a olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni
film. Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to
olje ze samo zaradi visjih temperatur Se bolj redko
tekocCe. Zaradi tega se lahko mazalni film prekine,
veriga se pregreje in se lahko poskoduje. Poleg
tega mazalno olje zgori in privede do nepotrebne
obremenitve zaradi Skodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:

® Postavite verigo Zage na ravno povrsino.

e Qcistite obmocje okrog pokrova posode za
olje (Slika 10/Poz. A) in ga potem odprite.

® Napolnite posodo z oljem za verige zag. Pri
tem pazite, da ne pride v posodo nikakrSna
umazanija, ki bi lahko povzrocila zamasitev
oljne Sobe.

® Zaprite pokrov posode za olje.

5.4 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 11-12)

Akumulator je zas€iten proti popolnemu izpraz-

njenju. Integrirano za&¢itno stikalo avtomatsko

izklju¢i napravo, ko se je akumulator izpraznil.

Pozor! Stikala za vklop/izklop ve¢ ne vkljuéujte,

ko je za&¢&itno stikalo napravo izkljuéilo. V nasprot-

nem lahko pride do poskodbe akumulatorja.

1. Povlecite akumulatorski vlozek iz ro¢aja, ob
tem potisnite zasko¢no tipko (13) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (18) v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 12 (prikaz polnilca) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,
preverite
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e alije vti¢nica pod napetostjo.
o ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka $e vedno ni
mogoce, posljite

® napajalnik in napajalni adapter

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.5 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 12)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati

ali polniti.

SLO

6. Uporaba

6.1 Vklop/izklop

Vklop

e Akumulator vtaknite v napravo.

® Drzite verizno zago z obema rokama za
rocaje kot je to prikazano na sliki 13 (s palci
pod ro¢ajem).

® Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 1/
Poz. 5).

®  Vkljucite verizno zago s stikalom za vklop/
izklop (Slika 1/Poz. 6). Sedaj lahko zopet
spustite vklopno zaporo.

I1zklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verizni Zagi instalirana zavora v najkrajSem
Casu ustavi vrte€o se verigo zage. Ko prekinete
delo, zmeraj potegnite elektri¢ni vtikac iz vti¢nice.

Pozor! Zago prenasajte samo za sprednji roéaj!
Ce boste prenasali prikljuéeno zago samo za
zadnji ro€aj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi,
da pomotoma isto¢asno aktivirate vklopno zaporo
in stikalo za vklop/izklop in posledi¢no vkljugite
delovanje verizne zage.

6.2 Zascitna oprema

Zavora motorja

Motor zavira verigo Zage takoj, ko spustite stikalo
za vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil pre-
kinjeni dovod elektricnega toka. Na ta nacin se
zmanij$a nevarnost poskodb zaradi izteka vrtenja
verige.

Verizna zavora

Verizna zavora je varnostno-zas¢itni mehanizem,
ki se aktivira s sprednjo zascito za roke (Slika 1/
Poz.2). Ce pride do vzvratnega sunka verizne
Zage, se aktivira verizna zavora in zaustavi verigo
Zage v manj kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte
delovanije verizne zavore. V ta namen zaprite
zas¢ito za roke (Slika 1/Poz.2) naprej in na kratko
vklju€ite verizno Zago. Verizna zaga se ne sme
zagnati.

Potegnite sprednjo zascito za roke nazaj (Slika
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskodi, da bi sprostili
verizno zavoro.

Pozor! Zage ne uporabljajte, e varnostno-
zaScitna oprema ne deluje brezhibno. Ne
posku$ajte samo popravljati varnostno-zas¢itne
opreme, temve¢ se obrnite na naso servisno
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sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

Zascita za roke

Sprednja zascita za roke (obenem verizna zavo-
ra) (Slika 1/Poz.2) in zadnja zas¢ita za roke (Slika
1/Poz. 14) &¢itita prste pred poskodbami zaradi
kontakta z verigo zage, Ce bi se veriga pretrgala
zaradi preobremenitve.

7. Delo z verizno zago

7.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da
bi lahko delali varno:

Stanje verizne zage

Pred zaCetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohi§ju, elektricnem prikljuénem kablu,
verigi zage in na mecu. Nikoli ne za¢nite uporab-
ljati Zage, Ce opazite ocitne poskodbe na zagi.

Posoda za olje

Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med
Zaganjem preverjajte, €e je zmeraj na voljo dovolj
olja. Nikoli ne uporabljajte zage, ¢e v posodi za
olje ni olja ali, ¢e je nivo napolnjenosti posode za
olje padel pod oznaébo minimum (Slika 10/Poz.
B), ker boste na ta nacin preprecili poskodbe na
verizni zagi.

Eno polnjenje zadostuje za Zaganje 15 minut,
odvisno pa je tudi od odmorov med Zaganjem in
obremenitev Zage.

Veriga zage

Napetost verige Zage, stanje rezanja. Cim
ostrejSa je veriga zage, tem lazje in bolj nadzo-
rovano boste lahko delali z verizno Zago. Enako
velja za napetost verige. Tudi med delom prever-
jajte vsakih 10 minut napetost verige, da boste
povecali Vaso varnost! Posebej nove verige Zzage
S0 nagnjene k pove¢anemu raztegovanju.

Verizna zavora
Preverite delovanje verizne zavore kot je opisano
v poglavju ,Zas&itna oprema“ in jo sprostite.

ZaScitna obleka

Brezpogojno uporabljajte odgovarjajo¢o, ozko
oprijeto za$¢itno obleko kot so primerne delovne
hla¢e, rokavice in varnostni za&¢itni evlji.

ZaScita za uSesa in zascitna ocala.

Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno
uporabljajte zasc¢itno €elado z integrirano zas¢ito
za uSesa in za$c€ito za obraz. TakSa oprema za-
gotavlja za&cito pred odpadanjem vej in vzvratnih
udarcih vej.

7.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajan-
ja osnovnih del

Podiranje dreves (Slike 14 - 17)

Ko isto¢asno odrezuje veje in podira drevje dve
ali ve¢€ oseb, takrat mora zna$ati razdalja med
podiranim drevesom in osebo, ki zaga, najmanj
dvakratno vi$ino podiranega drevesa (Slika 14).
Pri podiranju dreves je potrebno paziti na to, da
ne bodo druge osebe izpostavljane nevarnosti, da
se ne bi poskodovali elektri¢ni napajalni kabli in,
da ne bi priglo do nastanka materialne $kode. Ce
bi priSlo podirano drevo v stik z napajalnim kab-
lom, potem je potrebno takoj obvestiti pristojno
podjetje za oskrbo z elektri¢no energijo.

Pri zagalnih delih na pobod¢ju se mora izvajalec
del z verizno Zago nahajati na zemljiS¢u nad podi-
ranim drevesom, ker se po drevo po podiranju od-
kotalilo ali zdrsnilo po pobog¢ju navzdol (Slika 15).
Pred podiranjem je potrebno nacrtovati pot za
umik in po potrebi poskrbeti, da bo pot za umik
prosta. Pot za umik mora voditi pre¢no nazaj od
pri¢akovane linije padanja drevesa kot je prikaza-
no na sliki 16 (A = obmogje nevarnosti, B = smer
padanja drevesa, C = obmocje umika).

Pred podiranjem je potrebno upostevati naravni
nagib drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra
tako, da bi se lahko ocenilo smer padanja dreve-
sa.

1z drevesa je potrebno odstraniti umazanijo, ka-
menje, odpadlo lubje, zeblje in Zice.

Izrez zareze na deblu (Slika 17)

|zZagajte pod pravim kotom na smer padanja
drevesa zarezo v deblo (A) do globine 1/3 pre-
mera debla kot je to prikazano na sliki 17. Najprej
izvrSite spodnji vodoravni rez za zarezo (1). Na
ta nacin boste preprecili zatikanje verige zage ali
vodilne opornice zage pri izvedbi drugega reza
zareze.

Rez za podiranje (Slika 17)

Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B)
izvrSite vzporedno na vodoravni rez za zarezo.
Rez za podiranje zagajte samo tako globoko,
da ostane Se en del debla (greben) (D), ki lahko
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SLO

deluje kot tecaj. Ta del neprezaganega debla
prepreci, da bi se drevo obracalo in podrlo v
napac¢no smer. Tega dela debla ne prezagajte. S
priblizevanjem reza za podiranje neprezaganemu
delu debla bi moralo drevo zaéeti padati. Ce se
izkaze, da drevo morda ne bi padalo v Zeleni
smeri podiranja (C) ali bi se nagibalo nazaj in bi
se veriga zage zataknila, prekinite Zaganje in upo-
rabite za odpiranje reza in za nagibanje drevesa
v Zzeleno smer padanja zagozdo iz lesa, plastike
ali aluminija.

Ko za¢ne drevo padati, potegnite verizno zago iz
debla, jo izkljudite, odlozZite in zapustite obmocje
nevarnosti po nacrtovani poti za umik. Pazite na
padajoce veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej

S tem se razume odrezovanje vej na podrtem
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite vecje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo lezece
deblo, da potem razzagate deblo. ManjSe veje
kot je prikazano na sliki 18 (A= smer rezanja pri
odrezovanju vej, B = drzite pro¢ od tal! Podporne
veje pustite do razzaganja debla) odzagajte z
enim rezom od spodaj navzgor. Veje, ki so v nape-
tem stanju, morate Zzagati od spodaj navzgor, da
preprecite zagozditev Zage.

Rezanje debla po dolzini

S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa
na dele po dolzini. Pazite na varni stabilni polozaj
VasSega telesa in na enakomerno porazdelitev
Vase telesne teZe na obe nogi. Ce je mozno, lah-
ko deblo podlozite in podprete z vejami, tramovi
ali zagozdami. UpoStevajte enostavna navodila za
laZje Zaganije.

Ce deblo drevesa enakomerno nalega po celotni
dolzini, kot prikazuje slika 19, ga Zagate od zgoraj
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z
Zago v zemljo.

Ce deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 20, potem najprej odzagajte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprecite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvrSite od zgoraj
(2/3 premera debla) na visini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Ce deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot pri-
kazuje slika 21, potem najprej Zagajte 1/3 preme-
ra debla od zgornje strani navzdol, da preprecite
iverasti razkol debla (A). Drugi rez izvrsite od
spodaj (2/3 premera debla) na visini prvega reza
(B) (da preprecite zagozditev).

Pri zaganju na pobocju stojte zmeraj visje od
debla drevesa, kot prikazuje slika 15. Da bi v
trenutku prezaganja debla ohranili popolni nad-
zor, zmanij3ajte pritiskanje z zago proti koncu
reza brez, da bi popusc¢ali s ¢vrstim prijemom na
roCajih verizne Zage. Pazite na to, da se ne bo
veriga zage dotaknila tal.

Po kon¢anem rezu po¢akajte, da se veriga Zage
ustavi in Sele potem potegnite verizno zago
vstran. Zmeraj izklju€ite motor verizne Zage pre-
den greste od drevesa do drevesa.

7.3 Vzvratni sunki

Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoce verizne zage v smeri navzgor in nazaj.
Vzrok za to je ve€inoma stik obdelovanca s koni-
co meca ali zagozditev verige zage.

Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile.
Zato reagira verizna zaga ve¢inoma nenadzoro-
vano. Posledice so pogosto najhujse poskodbe
delavca ali oseb, ki se nahajajo v blizini. Nevarn-
ost vzvratnih sunkov je Se posebej velika pri izva-
janju stranskih rezov, poSevnih in vzdolznih rezov,
ker ni mozno uporabljati kremljastih nastavkov.
Zato po moznosti preprecite takdne reze in delajte
posebej previdno, ko se le-tem ne morete izogniti!
Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja takrat, ko
nastavite zago v obmocju konice meca, ker je tam
ucinek vzvoda najmoc¢nejsi (Slika 22). Zato nas-
tavljajte Zago po moznosti zmeraj ravno in blizu
krempljastega nastavka (Slika 23).

Pozor!

® Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!

Uporabljajte samo brezhibne verizne zage!

Delajte samo s predpisano ostro verigo Zzage!

Nikoli ne zagajte nad vi§ino ramen!

Nikoli ne zagajte z vrhnjim robom ali s konico

mecal

® Zmeraj Evrsto drzite verizno zago z obema
rokama!

® Po moznosti zmeraj uporabljajte krempljasti
nastavek kot to¢ko vzvodal!

Zaganje lasa pod napetostjo

Zaganije lesa, ki se nahaja v napetem staniju,
zahteva posebno previdnost! Pod napetostjo
nahajajoci se les, ki se bo z Zaganjem sprostila,
v€asih reagira popolnoma nenadzorovano. To lah-
ko privede do najhuj$ih ali celo smrtnih poskodb
(Slike 24-26).

TakSna dela sme izvajati samo strokovno usposo-
blijeno Solano osebje.
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8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Pozor!

® Pred vsakim ¢iS¢enjem izvlecite akumulator.

®  Pri ¢iS€enju naprave le-te v nobenem primeru
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

8.1 Ciséenje

® Redno Cistite mehanizem napenjanja verige
tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom
ali oCistite s $¢etko. Za ¢iS€enje ne uporabljaj-
te nobenega orodja.

® Poskrbite, da se ne bo na ro¢ajih nahajalo
olje tako, da boste zmeraj zagotovili dober
prijem.

® Po potrebi o€istite napravo z vlazno krpo in,
Ce je potrebno, tudi z blagim istilnim sredst-
vom.

o Ce verizne zage ne uporabljate dlje dasa,
potem izlijte olje za verigo iz posode za olje.
Za kratki ¢as dajte verigo zage in me¢ v oljno
kopel in ju potem zavijte v oljnati papir.

8.2 Vzdrzevanje

Zamenjava verige zage in mec¢a

Me¢ Zage je potrebno zamenijati, ko

® je vodilni utor meca obrabljeni;

® je zvezdasti zobnik v mecu poskodovan ali
obrabljen.

Demontirajte adaptersko plos¢o (poz. 19), kot

je prikazano v sliki 27, od meca. Montirajte ad-
aptersko plo$¢o na nov me€. Ravnajte tako, kot
je opisano v poglavju »Montaza meca in verige
Zage«!

Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega ma-
zanja verige, da boste preprecili pregrevanje in s
tem povezane poskodbe meca in verige zage. V
ta namen usmerite konico meca zage proti gladki
povrsini (deska, zarezana povrSina drevesa) in
pustite verizno zago delovati.

Ce se pri tem postopku pokaze povedana oljna
sled, deluje avtomatsko mazanje verige brez-
hibno. Ce se ne pokaze nikakréna obgutna oljina
sled, prosimo, da preberete odgovarjajo¢e napot-
ke v poglavju ,Iskanje napak“! Ce ne bi pomagali
niti taksni napotki, se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

Pozor! Pri tem se ne dotikajte povrSine. Drzite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

SLO

Ostrenje verige zage

Ucinkovito delo z verizno zago je mozno samo,
Ce je veriga zage v dobrem stanju in ostra. vV
takSnem primeru se zmanij$a tudi nevarnost vzv-
ratnih sunkov.

Verigo Zzage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z Zagami. Ne poskuSajte sami ostriti
verige zage, ¢e nimate ustreznega orodja in pot-
rebnih izkusen;.

8.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Napotki za zasc¢ito okolja/
odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu name-
nu, jo odstranite v skladu s predpisi. Odrezite
elektri¢ni prikljuéni kabel, da bi prepredili zlora-
bo. Naprave ne odstranjujte med gospodinjske
odpadke, temvec€ jo v namen zasc¢ite okolja pre-
dajte na zbirnem mestu za odstranjevanje starih
elektriénih naprav. Vasa pristojna komunalna
sluzba Vas bo z veseljem obvestila o naslovih

in Casu obratovanja takSnih zbirnih mest za od-
stranjevanje odpadkov. Tudi embalazni material in
izrabljene dele opreme predajte v odstranjevanje
na ustreznem zbirnem mestu.

10. Skladi$cenje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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11. Iskanje napak

Nevarnost!

SLO

Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite akumulator.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomo¢ za odpravo napak, ko Vas stroj pravilno
ne bi deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti teZzav, se obrnite na Vaso servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napake

Verizna zaga ne
deluje

Sprozena je zavora proti povratne-
mu udarcu
Ni napajanja

Ro¢éno zas¢ito povlecite nazaj v
polozaj
Preverite akumulator

Verizna Zaga dela s
presledki

Notranji zrahljani kontakt
Okvarjeno stikalo za vklop/izklop

Obrnite se na servisno delavnico
Obrnite se na servisno delavnico

Veriga Zage je suha

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Zavora verige ne
deluje

Tezava s stikalnim mehanizmom na
sprednji zasciti za roke

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga/vodilna tirni-
ca je vroca

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
Izvrsite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Verizna Zaga iz-
trguje, vibrira ali ne
zaga pravilno

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje Zage gledajo v napaéno smer

Nastavite napetost verige

Izvrsite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Zamenjajte verigo

Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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12. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja
Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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SLO

Odlaganje

]
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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SLO
Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Me¢, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna Zaga
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, tj. fizi€ne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vaSe zakonske garancijske zahtevke. NaSe jamstvo je za vas brezplaéno.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje taksnih
okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni
stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izkljuc€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolocil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomockov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne $kode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. 8koda zaradi padca).

¢ Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obiajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloc¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj$ana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje zna$a dve leti in se pricne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloZiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne za¢ne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vioziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nage jamstvo, boste v najkraj§em moznem &asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi ¢lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
¢e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stro8kov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo.V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potrosnih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zaéretje, Hrvatska
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Veszély! 2. A késziilék leirasa és a szallitas
A készulékek hasznalatanal, a sérilések és a teriedelme

karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell ]
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt

O Py ? . Py 2.1 A késziilék leirasa (1-3-as kép)
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat

. o y . 1. Kdérmés utk6z6
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért 2. Eliils6 kézvéds (1ancfék)
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az 3. Eliils6 fogantyu
informéaciék. Ha mas személyeknek adna at a 4. Hatulsé fogantyd
készuléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egyuitt 5. Bekapcsolas elleni zar
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat ¢ g Kikapcsolo
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért 7. Olajtartalyfedél
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és 8. Lanckerék burkolat
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha- 9. Roégzitécsavar a lanckerék burkolathoz
gyasabdl keletkeznek. 10. Lancfeszité csavar
A késziiléken talalhaté szimbélumok mag- 1 ; ﬁ:iiluz?:\ EEE?IS?;%“ﬁZﬁILa;m 761 nincs a
yarazata (képek 28):

szallitas terjedelmében)

1. Elolvasni a hasznalati utasitast 13. Rogzitétaszter

2. Szemvédat hordani 14. Hatulso kézveds

3. ZajcsOkkentd fulvédét hordani 15. Kard

4. Ne tegye ki a készulékét es6nek 16. Flirészlanc

5. Maximalis vagasmeélység 17. Kardvédd
v 45ms . 18. Toltdkeészilék (A cikk- szamnél: 4501761

6. Az Uzembevétel el6tt kireteszelni a nincs a szallitas terjedelmében)
lancfirész! 19. Adapterlemez

7. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +40°C fok kdzotti kornyezeti
hémérsékletnél torténjen. Az akkukat csak
feltdltott allapotban tarolni (legalabb 40%-ra
feltltdtten).

8. A megsemmisités elétt ki kell venni az ak-
kukat a készulékbdl. Utasitasok az akku
megsemmisitéséhez: Az akkukat nem szabad
a hazi hulladékok kdzé adni.

9. Az akkus-lancfurészt minidig mind a két kéz-
zel fogva tartani.

10. Visszacsapodas halalos vagasi sérilésekhez

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjuk ellendrizze le a leirt szallitasi terjedelem
alapjan a cikk teljességét. Hianyz6 részek ese-
tén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb 5
munkanapon bellil, az érvényes vasarlasi bizo-
nylat felmutatasa melett a szerviz kézpontunkhoz
vagy a legkbzelebbi illetékes barkacsaruhazhoz.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
levé garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi
teljesitmény tablazatat.

e Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan

vezethet. a késziiléket a csomagolasbdl.
e Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha

1. Biztonsagi utasitasok étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fu- me.
zetecskeében talalhatoak! e Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
Figyelmeztetés! zeket szallitasi karokra.
Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta- ® Halehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last, képleirast és technikai adatot végig, last a garanciaidé lejaratanak a végeéig.
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kovetkez6 utasitasok betartasan belili Veszély!
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé- A késziilék és a csomagolasi anyag nem
rileseket okozhatnak. gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
Orizze meg az dsszes biztonsagi utasitasokat  miianyagtasakokkal, folidkkal és aprorészek-
és utalasokat a j6vére nézve. kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-

fulladas veszélye!
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e Eredeti hasznalati utasitas

® Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-lancfurész kisfak kivagasara vala-

mint fatérzsok, agak, fagerendék, lécek, stb.
furésezlésére van elérelatva és fel lehet hasznalni
harant- és hosszvagasokra. Nem alkalmas mas
anyagok mint fak frészelésére.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznélat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen kéarért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor: ........ccccocceeeennee 18Vd.c.
Uresjarati fordulatszam ng : ................. 2400 perc'
Toltékészilék, kimeneti feszlltség: ........ 20V d.c.
Toltékészulék, kimeneti aram: ...........cc.ce....... 3A
Toltékészilék, halozati

feszUISEg: . ovveviiiiiieeiiee 200-250V~ 50-60Hz
AKKU- HPUS: e Li-lon
Az akkucelldk szama: .........ccooveeiiiiniiieces 5
AKKUKaPACItAS: ....cvevreeiiieiieeeceec e 3 Ah
KardhoSSz ........cocvevviiiiiiiciceee 250 mm
V&gashossz max.: .......ccccceeviviiniecnnnne 230 mm
Vagassebesség a névleges

fordulatszamnal: ...........cocoeeviiiiiiiiiiiiee 4,5m/s
Olajtartaly-toltési mennyiség: ........ccoceevuene 200 ml
SUIY e kb. 2,6 kg
Tipus 1ANC ....ovviiiiiciece Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841-1; EN
62841-4-1 szerint lettek mérve.

Hangnyomasmeérték LpA

Bizonytalansag K, ..o, 3dB
Hangteljesitménymeérték L, ............... 97,1 dB(A)
Bizonytalansag K, ....ccocoeeviiiieiciiiiiinn, 2,88 dB

Garantalt hangtelyesitményszint L,,,: ... 100 dB(A)

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841-1; EN 62841-4-1 szerint lettek meg-
hatarozva.

Fogantyu teher alatt

Rezgés emisszidérték, elilsé fogantyu
a, =4,78 m/s?

Rezgés emisszioérték, hatulsé fogantyu
a, =4,67 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!

® Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamadjat a készililékhez.

® Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
|éket.

® Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(ket.
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5. Belizemeltetés elo6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziléken,
huzza mindig ki az akkut.

Veszély! Csak akkor dugni be az akkut, ha
mar teljesen fel van szerelve a lancflirész és
be van éllitva a lancfeszesség. Hordjon mindig
védékesztylket, ha a lancflirészen dolgozna,
azért hogy elkerllje a séruléseket.

5.1 A kard és a fiirészlanc felszerelése

® Csomagoljon minden részt gondosan ki,
ellenérizze le Oket teljességukre (dbrak 2-3).

® Kiengedni a lanckerékburkolat (9)
régzitécsavarjat (4-es abra).

e Levenni a lanckerékburkolatot (8) (5-0s abra).

® Az dbrazolas szerint befektetni a flrészlancot
(16) a kard (15) korlfutd horonyaba (abra 6a/
poz. A).

® Az dbrazolas szerint befektetni a kardot és a
lancot az akkus-lancfurész befogojaba. Ennél
a lancot a kis fogaskerék koré vezetni (abra
6b és 6¢/poz. B).

® Felrakni a lanckerékburkolatot és régziteni a
régzitécsavarral (9) (7-es abra). Figyelem! A
régzitécsavart csak a lancfeszesség (lasd az
5.2-es pontot) beallitdsa utan csavarni végle-
gesen feszesre.

5.2 A fiirészlanc megfeszitése

Figyelmeztetés! A leellendrzési és a bedllitasi

munkalatok el6tt mindig kihtizni az akkut. Hordjon

mindig véddkesztyliket, ha a lancflrészen dolgoz-

na, azért hogy elkertlje a sérlléseket.

e Egy par fordulattal kiengedni a lanckerékbur-
kolat (9) régzitdcsavarjat (4-es abra).

® Alancfeszitécsavar altal bedllitani a lancfes-
zességet (8-es abra/ poz. 10). Jobbracsa-
varas noveli a lancfeszességet, balracsavaras
csoOkkenti a lancfeszességet. A furészlanc
akkor van helyesen megfeszitve, ha a kard
kézepén cca. 3-4 mm-ig meg lehet emelni (9-
es abra).

® Feszesre csavarozni a lanckerékburkolat (9)
régzitécsavarjat (7-es abra).
Figyelem! Minden lancszemnek rendesen

benne kell fekudnie a kard vezetéhoronyaban.

Utasitasok a flirészlanc megfeszitéséhez:
A flirészlancnak helyesen meg kell feszitve len-
nie, ahhoz hogy egy biztos lizemet garantaljon.
Az optimalis feszességet azon ismeri fel, ha

a kard kdzepén a furészlancot kérulbelul 3-4
mm-re meg lehet emelni. Mivel a flrészlanc a
flrészelésnél felhevil és azaltal megvaltozik a
hossza, kérjik ellenérizze minden 10 percben a
lancfeszességet és dllitsa be szlikség esetén. Ez
féleg uj furészlancoknal érvényes. A befejezett
munka utan lazitsa meg a flrészlancot, mivel a le-
hilésnél ez megrévidul. Ezaltal megakadalyozza,
hogy a lanc kart vegyen.

5.3 Fiirészlanckenés

Figyelmeztetés! A leellendrzési és a beallitasi
munkalatok elétt mindig kihuzni az akkut. Hordjon
mindig véddkesztylket, ha a lancflrészen dolgoz-
na, azért hogy elkerllje a sérlléseket.

Figyelem! Ne Uzemeltese sohasem a lan-

cot flrészlancolaj nélkul! A lancflrésznek a
flrészlanc olajnélkuli vagy a minimalis-jelzésalatti
olajallassal valo haszndlata (10-es abra/poz. B) a
lacflrész megrongalédasahoz vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hémérsékleti
viszonyokat: Kilénb6zd kérnyezeti
hémérsékleteknek nagyon kilénb6zd viszko-
zitasu kendszerekre van sziksége. Alacsony
hémérsékleteknél, elegendd olajfilm eléréséhez
egy higfolyos olajra (alacsony viszkozitas) van
szlUkség. Ha ugyanezt az olajat nyaron hasznalna,
akkor ez mar eleve a magasabb hémérsékletek
altal tovabb csepfolydsodna. Azaltal megszakad-
hat az olajfilm, a lanc tulhevilhet és megronga-
I6dhat. Tovabba elég a kenéolaj és azaltal egy
nem szuksékes kdrnyezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartaly feltoltése:

o Ledllitani a flrészlancot egy sik felliletre.

® Megtisztitani az olajtartalfedél kérdli részt (10-
es abra/poz. A) és azt azutan kinyitni.

o Megtélteni a tartalyt firészlancolajjal. Ugyel-
jen ennél arra, hogy ne kerllj6n piszok a tar-
talyba, azért hogy ne duguljon el a porlaszté.

® Bezalrni az olajtartalyfedelet.

5.4 A Ll-akku-csomag feltdltése
(abrak 11-tél - 12-ig)
Az akku védve van mélylemertlés eldl. Egy inte-
gralt véddkapcsold automatikusan kikapcsolja a
készuléket, ha lemerult az akku.
Figyelmeztetés! Ne lizemeltesse tobbet a be-/
kikapcsol6t, ha a védékapcsold lekapcsolta a
készuléket. Ez az akkun karokhoz vezethet.
1. Kihuzni az akku-csomagot a kézi markolatbdl,
ennél lefelé nyomni a régzitétasztert (13).
2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan me-
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gadott haldzati feszliltség, megegyezik-e

a fennallé haldzati feszultséggel. Dugja a

toltékészulék (18) haldzati csatlakozdjat a

dugaszol6 aljzatba. Pislogni kezd a zdld LED.
3. Tolja az akkut a télt6készulékre.

A 12-es pont (a téltékészilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a téltékésziléken levé LED
jelzések kulénbdzé jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lehetséges, ak-

kor kérjiik vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban van e halozati fes-
zlltség.

® hogy a toltékészulék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

° atoltdkésziléket és a toltdadaptert

® és az akku-csomagot

a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.5 Akku-kapacitas jelz6 (12-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacités jelzé (A) kapcso-
16jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (B) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Uzem
6.1 Be-/kikapcsolé

Bekapcsolni

e Dugja be az akkut a készliléken.

® A 13-as abran mutatottak szerint a lancflrészt
mind a két kézzel feszesen megfogni (hively-
kujj a fogantyu alatt).

® Nyomni és tartani a bekapcsolasi zart (1-es
abra/poz. 5).

® A be-/kikapcsoloval bekapcsolni a
lancflrészt. Most ismét el lehet engedni a be-
kapcsolasi zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolét (1-es abra/poz. 6).

A beépitett fék rovid idon belll leallitja a forgd
flrészlancot. Huzza mindig ki a haldzati csatlako-
z6t, ha megszakitja a munkat.

Figyelem! A flirészt csak az ellisé fogantyunal
fogva hordani! Ha a csatlakoztatott flrészt csak

a kapcsoloelemekkel vald hatulso fogantyunal
fogva hordja, akkor megtérténhet, hogy véletlendl
egyidejlleg a bekapcsolas elleni zart és a be-/
kikapcsolot zemelteti és megindul a lancfirész.

6.2 A motorfék védéberendezései

Motorfék

A motor zonnal lefékezi a flrészlancot, miutan a

be-/kikapcsolé (1-es abra/poz. 6) el lett engdeve
vagy meg lett szakitva az aramellatas. Azaltal az

utanfuto lanc altali sérllés veszélye lényegessen
le lesz csOkentve.

Lancfék

A lancfék az egy védémechanizmus, amely az
elulsé kézvédd (1-es abra/poz. 2) altal lesz kiol-
dva. Ha a lancflrész egy visszacsapodas altal
hatra lesz hajitva, akkor kiold a lancflirész és
0,1 masodpercnél révidebb id6 alatt leallitia a
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furészlancot Ellenérizze rendszeresen le a lan-
cfék mikodését. Hajtsa ehhez elére a kézvedot
(1-es abra/poz. 2) és kapcsolja roviden be a
lancflirészt. A furészlancnak nem szabad megin-
dulnia.

Huzza addig hatra az ellilsé kézvédot (1-es abra/
poz. 2), amig be nem reteszel, azért hogy kie-
resztje a lancféket.

Figyelem! Ne haszndlja a furészt, ha a
védéberendezések nem mikddnek kifogastala-
nul. Ne probalja meg a bizonsagra relevans
védéberendezéseket sajat maga megjavitani,
hanem forduljon a szeviziinkhéz vagy egy hason-
|6an kvalifikalt mihelyhez.

Kézvédo

Az elllsd kézvedé (egyidejlleg lancfék) (1-es
abra/poz. 2) és a hatulsé kézvédé (1-es abra/poz.
14) védik az ujjakat a furészlanc kontaktus altali
sérulések eldl, ha az tulterhelés miatt elszakadna.

7. Dolgozas a lancfiirésszel

7.1 El6készités
Minden bevetés el6tt ellenérizze le a kdvetkezé
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiitrész allapota

A munkalatok elkezdése el6tt ellenérizze le

a lancfurészt a géphazon, haldzati kabelon,
furészlancon és a kardon levd sériilésekre. Ne
vegyen sohasem nyilvanosan megrongalodott
készlléket lzembe.

Olajtartaly

Az olajtartaly t6ltéttségi allapota. Ellendrizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendd olaj van e
benn. A lancflirész serulésének az elkeriléséhez
ne Uzemeltese sohasem a flirészt, ha nincs ben-
ne olja vagy ha az olajéllas a min. jelzés alé esett
(10-es abra/poz. B).

Egy téltés atlagban 15 percre elég, a szlinetektd|
és a megterheléstdl fliggden.

Fiirészlanc

A flrészlanc feszessége, a vagoélek allapota.
Minnél élesebb a flrészlanc, annal kdnnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancflrészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre. A dolgozas
alatt is minden 10 percben leellenérizni a lanc-
feszességet, azért hogy ndvelje a biztonsagot!
Kuléndsen uj flrészlancok hajlamosak a névelt

kitagularsa.

Lancfék

Ellenérizze le a ,Védbéberendezések” fejzetben
leirottak szerint a lancfék mikddését és engedije
ki.

Védéruha

Viseljen okvetlenul a megfeleld, feszesen tes-
thez allé védéruhat mint vagasvéddnadragot,
kesztylket és biztonsagi cipdket.

Zajcsokkentd flilvédot és véddszemiiveget.
Hordjon a fék kivagasanal és erdében valo
munkaknal okvetlenll egy integralt hallas és
arcvéddvel feszerelt védészemiiveget. Ez védel-
met nyujt a leesd agak és visszacsapodo gallyak
eldl.

7.2 Az alapvet6é munkaknal valo helyes el-
jaras médjanak a magyarazata

Fakivagas (abrak 14-t6l - 17-ig)

Ha két vagy tébb személy egyidejlileg felvagdal
vagy kivag, akkor a fat kivagé és a vagé személy
kdzotti tavolsagnak a kivagasra eldrelatott fanak
legalébb a duplajanak kellene lennie (14-es abra).
A fak kivagasanal tgyelni kell arra, hogy mas sze-
mélyek ne legyenek veszélynek kitéve, ellatove-
zetékek ne legyenek eltaldlva és mas targyi karok
se legyenek okozva. Ha a fa egy ellatévezetékkel
kerulne érintkezésbe, akkor ezt a kérnyezeti
energiaellatasi vallalatnak azonnal a tudasara kell
hozzni.

A lejtén val6 flirészelési munkalatoknal a
lancflirész kezel6jének a terepen mindig a kivaf-
gasra eldrelatott fa felett kell tartozkodnia, mivel a
fa a kivagas utan a hegyen lefelé fog gurulni vagy
csuszni (15-6s abra).

A fa kivagasa elétt egy menkdilési utat kell tervez-
ni és ha szukséges akkor szabadda tenni. A me-
nekulési utnak az elvart déntési vonaltdl ferdén
hatrafelé kell elvezetnie, mint ahogyan a 16-0s
abran mutatva van (A=veszélyeztetett zona,
B=ddntési irany, C=menekulési rész).

A kivagas elétt figyelembe kell venni a fa termés-
zetes dOlését, a nagyobb agak helyzetét és a szél
iranyat, azért hogy meg tudja itéIni a fa déntési
iranyat.

Szennyezéseket, kdveket, laza fakérgeket, szoge-
ket, kapcsokat és drotot el kell tavolitani a farol.
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Rovatkol6 vagast tenni (17-es abra)

A dontési iranyal derékszdgben a faatméré 1/3-
anak megfeleld mélységu rovatkat (A) flrészelni,
a 17-es abran mutatottak szerint. El6sszér az
alulso vizszintes rovatkold vagast (1) elvégezni.
Ezaltal meg lesz akadayozva a flirészlanc vagy a
vezetésin beszorulasa a masodik rovatkol6 vagas
feltevésénél.

Dontdvagast tenni (17-es abra)

A déntdvagast legalabb 50 mm-re a vizszintes
rovatkolé vagas felé helyezni. A déntévagast (B)
a rovatkalod vagashoz vizszintesen elvégezni.

A déntdvagast csak olyan mélyre beflrészelni,
hogy még egy gerinc (déntésoldal) (D) maradjon
allva. A gerinc megakadalyozza, hogy a fa meg-
forduljon és rossz iranyba déljon. Ne flrészelje at
a gerincet. A déntévagasnak a gernchez valé ké-
zeledésekor a fanak el kellene kezdenie déini. Ha
ugy mutatkozik, hogy a fa esetleg nem a kivant
dontési iranyba (C) dél vagy visszafelé hajlik és
beszoritja a frészlancot, akkor megszakiatni a
déntévagast és a nyillas kinyitasahoz valamint a
fanak a kivant déntési iranyba valo atdontéséhez
hasznaljon ékeket fabol, muanyagbdl vagy alumi-
niumbol.

Ha a fa elkezd ddIni, akkor eltavolitani a
lancflirészt a vagasbal, kikapcsolni, lefektetni és
a veszélyeztetett terlletet a tervezet menekdlési
uton elhagyni. A leesd agakra tigyelni és no bot-
l6djon meg.

Gallyakté megfosztani

Ezalatt a kivagott fa gallyainak a levagasat értjuk.
A gallyaktol valé megfosztasnal elésszér a lefelé
iranyulo nagyobb galyakat, amelyek tamaszt-

jak a féat, rajta hagyni, amig a térzs szét nincs
firészelve. A kissebb agakat a 18-as abranak
megfeleléen (A=vagasirany a gallyaktdl valé6 meg-
fosztasnal, B=a talajtél tavol tartani!

a tdmaszt6 agakat addig rajta hagyni, amig a
térzs szét nincs furészelve) alulrdl felfelé egy
vagassal levagni. Agakat amelyek feszesség alatt
allnak, azokat alulrol felfelé kellene flirészelni,
azért hogy elkerllje a furész beszorulasat.

Fatorzsét feldarabolni

Ezalatt a kivagott fanak a részekre val6 felosz-
tasat értik. Ugylejen a biztos allasara és a testi
sulyanak mind a két |abara val6 egyenletes elosz-
tasara. Ha lehetséges, akkor a térzsnek agak,
gerendak vagy ékek altal ala kell tamasztva vagy
fektetve lennie. Kdvesse az egyszerU utasitasokat
az egyszerd flrészeléshez.

Ha a fatérzsnek az egész hossza egyenletesen

felfekszik, a 19-es abran mutatottak szerint, akkor
felllrél lefelé lesz flrészeleve. Ugyeljen ennél ara,
hogy ne vagjon a talajba.

Ha a fatérzs az egyik végén felfekszik, a 20-

as abran mutatottak szerint, akkor el6sszér a
fatérzsatmérének 1/3-at alurdl indulva flrészeleni
(A) azért hogy elkertlje a széthasadast. A ma-
sodik vagast felulrél (2/3 atmérd) az alulsévagas
magassagaban elvégezni (B) (azért hogy elkerul-
je a beszorulast).

Ha a fatdérzs mind a két végén felfekszik, a 21-
as abran mutatottak szerint, akkor elésszér

a fatorzsatmérének 1/3-at a felsé oldalrol
flrészeleni azért hogy elkerilje a széthasadast
(A). A masodik vagast alulrél (2/3 atmérd) az
elsévagas magassagéaban elvégezni (B) (azért
hogy elkerilje a beszorulast).

A lejtén valé flirészelésnél mindig a fatérzs fe-
lett &llni, a 15-6s 4bran mutatottak szerint. Az
atflrészelési pillanatbani teljes kontorllanak a
megtartasaért, a vagas vége felé a ranyomasi
nyomast csékkenteni, anélkil hogy a lancflirész
fogantyujain levé feszes fogast megeresztené.
Ugyelni arra, hogy a flirészlanc ne érintse meg a
talajt.

A végas befejezése utan a lancflrész eltavolitasa
elétt megvarni a flrészlanc nyugalmi allapotat.
Mindig kikapcsolni a lancflrész motorjat, mielétt
az egyik fatdl a masikhoz valtana.

7.3 Visszacsapoédas

Visszacsapddas alatt a futd lancflirész hirtelen
fel- és visszacsapodast értjliik. Az okok legtébb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal
vagy a furészlanc beszorulasa.
Visszacsapodasnal hirtelen nagy erdk lépnek fel.
Ezért a lacflrész tdbbnyire ellendrizhetetlentl
reagal. A kdvetkezmények slriin a munkasok és
a kérnyezetben levd személyek nagyon nehéz
sérulése. Kildbndsen az oldali vagasoknal, a
ferde- és hsszvagasoknal nagyon magas a viss-
zacsapodas veszélye, mivel nem lehet hasznalni
a kérmdos Utk6z6t. Ezért kerllje el, ha lehetséges
ilyen vagéasokat és dolgozon kiléndsen évatosan,
ha nem lehet elkerilni dket.

Egy visszacsapodas veszélye akkor a legma-
gasabb, ha a flirészt a kardhegy kérnyékén teszi
fel, mivel ott a legnagyobb az emeléhatas (22-es
abra). Ezért a flrészt mindig lehetdleg laposan és
a kérmdos Utk6zd kdzelében feltenni (23-as abra).
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Figyelem!

¢ Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!

® Csak kifogastalan lancflirészeket hasznalni!

® Mindig csak eldirasosan élesitett
flrészlanccal dolgozni!

® Ne flirészeljen sohasem a vallmagassag fe-

lett!

® Ne flrészeljen sohasem a kard felsé szélével
vagy hegyével!

® Tartsa a flrészlancot mindig feszesen mind a
két kézzel!

® Hasznalja mindig amikor csak lehet a kérmds
Utk6z6t elembpontként.

Fesziiltség alatt all6 fa fiirészelése

Fesziltség alatt allo fanak a flrészelése kulénds
Gvatosagot kovetel! Feszlltség alatt all6 fa, amely
a flirészelés altal a feszliltség alol fel lesz sza-
baditva, némelykor teljessen ellenérizhetetlendl
reagal. Ez legnehezebb sérulésektdl halalos séri-
|ésekhez vezethet (abrak 24-t6l — 26-ig).

llyen munkakat csak a kiképzett szakembereknek
szabad elvégeznilk.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!

®  Minden tisztitas elétt kihdzni az akkut.

® Ne meritse a készUléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

8.1 Tisztitas

o Tisztitsa rendszeresen meg a
feszitbmechanizmust, azaltal hogy présléggel
kifujja vagy egy kefével megtisztitja. Ne hasz-
néljon szerszamokat a tisztitadshoz.

* Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztos allasa legyen.

® Szikség esetén a készlléket egy nedves
ronggyal megtisztitani és adott esetben egy
enyhe oblitészerrel.

® Haalancflrészt hosszabb ideig nem has-
znalna, akkor tavolitsa el a lancolajat a
tartalybol. Tegye a flrészlancot és a kardot
réviden egy olajkadba és csavarja azutan egy
olajpapirba be.

8.2 Karbantartas

A flirészlanc és a kard kicserélése

Ki kell cserélni egy ujért a kardot, ha

® akard vezetéhoronya el van kopva.

® meg van karosulva vagy elhasznalédva a csil-
lagkerék a kardban

A 27-es abran mutatottak szerint leszerelni a
kardrél az adapterlemezt (poz. 19). Szerelje most
fel az uj kardon az adapterlemezt. Jarjon ehhez
A kard és a flrészlanc felszerelése” fejezet sze-
rint el!

Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellendrizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mlkddését, azért hogy megelézze a
tulhevulést és az ezzel jard kard és a flrészlanc
megrongalast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet egy
sima felUlet felé (Iéc, egy fanak felvagasa) és ha-
gyja a lancflrész futni.

Ha ez a folyamat alatt egy névekvé olajnyom
mutatkozna, akkor az autmatikus lanckenés kifo-
gastalanul mikédik. Ha nem mutatkozik egy vila-
gos olajnyom, akkor kérjlk olvassa el a megfelelé
utasitasokat a ,Hibakeresés” fejezetben! Ha ezek
az utasitasok sem segitenek, akkor forduljon a
szervizlinkhéz vagy egy hasonléan kvalifikalt
mihelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a fellletet. Tart-
son elegedd biztonséagi tavolsagot (cca. 20 cm)
be.

A flirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flurészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lec-
sokken.

A flrészlancot minden szakkereskeddnél utan-
na lehet élesiteni. Ne prébalja a flrészlancot
sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a
megfelelé szerszammal és a szlikséges tapasz-
talattal.

8.3 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A szlkséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.
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9. Utasitasok a
kérnyezetvédelemhez /
megsemmisitéshez

Vezesse a késziléket egy rendeltetésszerdi
megsemmisitéshez, ha egyszer kiszolgalt.
Valassza le a halozati kabelt, azért hogy elkerllje
a visszaélést. Ne semmisitse meg a késziiléket
a hazi hulladék altal, hanem a kdrnyezetvéde-
lem érdekében adja le az elektomoskésziilékek
gyujtéhelyén. Az 6nre illetékes kommuna szive-
sen informalja Ont a cimek és a nyitasi érakkal
kapcsolatban. Adja a csomagolasi anyagokat
és az elhasznalt tartozékokat is az elérelatott
gyujtéhelyeken le.

10. Tarolas

A késziiléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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11. Hibakeresés

Veszély!
A hibakeresés el6tt kikapcsolni és kihiizni az akkut.

A koévetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet ket elharitani, ha a gép
egyszer nem mukddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjik
forduljon a szerviz-miihelyéhez.

Ok Hiba Elharitas
A lancflrész nem - Kivan oldva a visszacsapodasi fék | - Visszahuzni a kézvédét a pozcidba
mukodik rendesen | - Nincs aramellatas - Leellendrizni az akkut
A lancflrész kiha- - Interni, laza érintkezd - Felkeresni a szakmuhelyt
gyasosan dolgozik | - Defektes a be-/ kikapcsold - Felkeresni a szakmUhelyt
Szaraz a flirészlanc | - Nincs olaj a tartalyban - Olajat utantéleni
- Elvan dugulva a szell6zetet6 az - Megtisztitani aolajtartalyzarat
olajtartalyzarban
- Edugulva az olajkifolyé kanalis - Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list
Nem mukédik a - Probléma a kapcsolémechaniz- - Felkeresni a szakmUhelyet
lancfurész mussal az ellilsé kézvéddben.
Forré a lanc/ - Nincs olaj a tartalyban - Olajat utantoleni
vezetdsin - Elvan dugulva a szellézeteté az - Megtisztitani az olajtartalyzarat
olajtartalyzarban
- Edugulva az olajkifoly6 kanalis - Szabadda tenni az olajkifoly6 kana-
list
- Tompa alanc - Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot
A lancflirész té- - Tul laza a lancfeszesség - Bedllitani a lancfeszességet
pdes, vibral vagy - Tompaalanc - Utannacsiszolni vagy kicserélni a
nem flrészel ren- lancot
desen - Elkopott a lanc - Kicserélni a lancot
- Rossz iranyba mutatnak a - Ujra felszerelni a helyes iranyban
flrészfogak levé fogakkal
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz

Piros LED

Zo6ld LED

Jelentés és teend6k

Ki

Pislog

Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Be

Ki

Toltés

A toltékészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltékészuléken talalhatoak.

Utasitas! A fennall6 akkutéltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési idok a megadott toltési idOktol.

Ki

Be

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékésziléket a
halézatrol.

Pislog

Ki

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Pislog

Pislog

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl.

Be

Be

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

it

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Kard, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészlanc
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  Mukddott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés alad vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem mukddne kifo-

géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-

ranciakartyaban megadott cim alatt talalhatd. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer( sem egyébb 6nallé tevékenységeik kdrén
bellli haszndlatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyartd a vasarldknak az Uj készulékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyestileten beliil, a lent megnevezet
gyartétol, megvasarolt Uj késziléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készllék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmuipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre,
ha a készlllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari Uzemek terlletén lett hasznélva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmuvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l6 kizaras.
3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan kérok a készlléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|16zati feszlltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténé kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

® Karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, ....) szallitasi karok,
erdszak kifejtése vagy kilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

® Karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

4. Agaranciaidétartama 2 év és a készulék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia id6
lejarata el6tt kell, két héten beliil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a késziilékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezd cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil kertilnek be-
kildésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény alél. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készlléket.

6. Ha akésziiléket az eurdpai egyesiilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zllléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurépai egyestle-
ten kivilre valo elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kdltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjuk a készlléket a szervizcimiinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor de pe aparat (Fig. 27):

Cititi manualul de utilizare

Purtati ochelari de protectie

Se va proteja auzul

Nu lasati aparatul in ploaie

Lungimea maxima a taieturii / Viteza lantului

vu: 4,5 m/s

Deblocati frAna lantului inainte de punerea in

functiune

7. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului de
+10°C - +40°C.

Depozitati acumulatoarele numai in stare
incarcata (incarcate cel putin 40%).

8. Acumulatorii trebuie scosi din aparat inainte
de eliminarea acestuia ca deseu. Indicatie re-
feritoare la eliminarea ca deseu a acumulato-
rilor: acumulatorii nu se vor elimina in gunoiul
menajer.

9. Tineti ferastraul cu lant cu acumulator intot-
deauna bine cu ambele maini.

10. Un recul poate duce la vatamari prin taiere
mortale.

arw =

o

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexata!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

2. Descrierea aparatului i cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3)

Opritor cu gheare

Protectia din fata a méinii (Fréna lantului)

Méner anterior

Méner posterior

Blocaj de pornire

intrerupétor pornire/oprire

Capacul rezervorului de ulei

Capacul rotii lantului

Surub de fixare a capacului rotii lantului

10. Surub de tensionare a lantului

11. Indicator pentru nivelul uleiului

12. Acumulator (la articolul nr. 45.140.61 nu este
cuprins in livrare)

13. Tasta de blocare

14. Protectia din spate a méinii

15. Lama

16. Lantul ferastraului

17. Protectie pentru lam&

18. Aparat de incarcat (la articolul nr. 45.140.61
nu este cuprins in livrare)

19. Placa de adaptare

©CoNoO N~

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului i

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

e Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta

-171 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 171

26.03.2024 08:30:57



3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul cu lant este prevazut pentru retezarea
copacilor mici, precum si pentru taierea butucilor,
ramurilor, grinzilor de lemn, scandurilor, etc. si
poate fi folosit atat pentru taieturi transversale céat
si pentru taieturi longitudinale. El nu se preteaza
la taierea altor materiale in afara de lemn.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ............ 18Vec.c.
Turatia la mers in gol Ng: «..oovvreveeeenne 2400 min™
Tensiune de iesire aparat de incarcat: ....21 V c.c.
Curent de iesire aparat de incarcat: ............... 3A

Tensiunea de alimentare aparat de incarcat: .......
............................................. 200-250V~ 50-60Hz

Tip acumulator: ........cccceceeiiiieeniiieeeeene Li-lon
Numarul celulelor acumulatorului: .................... 5
Capacitatea acumulatorului: ...........ccceeneeee. 3 Ah
Lungimea lamei .........ccccoeiveiiiiiniinnne 250 mm
Lungimea max. a taieturii: ...................... 230 mm
Viteza de taiere la turatie nominala: .......... 4,5m/s
Lantul ferastraului: .........c..ccocvieninnene 91PJ040X
Volumul de ulei din rezervor: ..................... 200 ml
Greutate: .......ccceevieeeeiiee e cca. 2,6 kg
Tipul lantului ... Oregon: 90PX040X

.......................................... Kangxin:3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEA041
Tipullamei: ........cooeevvneene Oregon:104MLEA041

........................................ Kangxin:AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Greutatea cu lama+lant+acumulator: . cca. 3,6 kg

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 62841-1 si EN 62841-4-1.

Nivelul presiunii sonore LpA ................. 89,1 dB(A)
Nesiguranta K, ... 3dB
Nivelul puterii sonore L, .....cooevevnnee 97,1 dB(A)
Nesiguranta K, ..ccooeerineiineiiiiiins 2,88 dB

Nivelul puterii sonore garantat L, ...... 100 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 62841-1 si
EN 62841-4-1.

Maner sub sarcina

Valoarea vibratiilor emise la manerul anterior
a, =4,78 m/s?

Valoarea vibratiilor emise la manerul posterior
a, =4,67 m/s?

Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
intretineti si curtati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.

e Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
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este utilizat.
®  Purtati manusi!

5. nainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua reglaje ale aparatului.

Pericol! Introduceti acumulatorul abia cand
ferastraul cu lant este montat complet si ten-
siunea lantului este reglata. Purtati intotdeau-
na manusi de protectie atunci cand lucrati la
ferastraul cu lant, pentru a evita vatamarile.

5.1 Montarea lamei si a lantului ferastraului

e Scoateti cu atentie toate piesele din ambalaj
si verificati daca sunt complete (Fig. 2-3).

o Desfaceti surubul de fixare a capacului rotii
lantului (Fig. 4).

© Demontati capacul rotii lantului (Fig. 5).

® Asezati lantul in canelura circulard a lamei
(Fig. 6/ Poz. A).

® Lama silantul se vor ageaza in suportul
ferastraului agsa cum este indicat in imagine.
Aici lantul se va ghida dupa pinionul de antre-
nare (Fig. 6b si 6¢ / Poz. B).

® Se aseaza laloc capacul rotii lantului si se
fixeaza cu surubul de fixare (Fig. 7). Atentie!
Surubul de fixare se va insuruba complet abia
dupa reglarea tensionarii lantului de ferastrau
(a se vedea punctul 5.2.)

5.2 Tensionarea lantului ferastraului

Avertisment! Tnaintea efectuérii controalelor si

a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna

acumulatorul. Purtati intotdeauna manusi de

protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,

pentru a evita vatamarile.

® Desfaceti putin surubul de fixare a capacului
rotii lantului (Fig. 4).

® Reglati tensionarea lantului cu ajutorul
surubului de tensionare a lantului (Fig. 8a/
Poz. 10). Prin rotire spre dreapta se mareste
tensionarea lantului, prin rotire spre stan-
ga se scade tensionarea acestuia. Lantul
ferastraului este tensionat corect atunci cand
acesta poate fi ridicat cca. 3 —4 mm la mijlo-
cul lamei (Fig. 9).

® Se strange surubul de fixare al capacului rotii
lantului (Fig. 7). Pericol! Toate elementele
lantului trebuie s& se gaseasca corect in ca-
nelura de ghidare a lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul
ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti
recunoaste tensionarea optima atunci cand lantul
ferastraului poate fi ridicat cca. 3 — 4 mm la mijlo-
cul lamei.

Deoarece lantul ferastraului se incalzeste in
timpul taierii, controlati tensionarea lantului la
fiecare 10 minute si daca este necesar reglati-o.
Acest lucru este valabil in special pentru lanturile
noi. Dupa terminarea lucrarii, detensionati lantul
de ferastrau deoarece prin racire acesta se
scurteaza. Veti evita astfel deteriorarea lantului.

5.3 Ungerea lantului de ferastrau
Avertisment! Inaintea efectuérii controalelor si
a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
acumulatorul. Purtati intotdeauna manusi de
protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,
pentru a evita vatamarile.

Indicatie! Nu exploatati niciodatéa ferastraul fara
ulei de ungere pentru lant! Utilizarea ferastraului
cu lant fara ulei de ungere a lantului sau la un
nivel al uleiului aflat sub marcajul minim (Fig. 10/
Poz. C) duce la deteriorarea ferastraului cu lant!

Indicatie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
temperaturile diferite ale mediului ambiant
necesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite. La
temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide (cu
0 vascozitate mica) pentru a crea un film de un-
soare suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei
pe timp de vara, acesta se va lichefia si mai mult
datorita tempraturilor inalte. Din acest motiv filmul
de unsoare se poate intrerupe, lantul se poate in-
fierbanta si se poate deteriora. Pe langa aceasta
unsoarea se arde si duce la o poluare inutila cu
substante nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei:

® Ferastraul cu lant se ageaza pe o suprafata
plana.

e Curatati zona din jurul capacului rezervorului
de ulei (Fig. 10/Poz. A) si apoi deschideti-1.

® Rezervorul se umple cu ulei pentru ungerea
lantului de ferastrau. Fiti atenti aici s& nu intre
mizerie in rezervor pentru a nu se infunda
duza de ulei.

o inchideti capacul rezervorului de ulei.

5.4 incircarea pachetului de acumulatori LI
(Fig.11-12)

Acumulatorul este protejat impotriva descarcarii

totale. Un dispozitiv de protectie integrat
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decupleaza automat aparatul atunci cand acu-

mulatorul este descarcat. Avertisment! Nu mai

apasati intrerupatorul pornire/oprire atunci cand
dispozitivul de protectie a decuplat aparatul.

Acest lucru poate duce la deteriorarea acumula-

torului.

1. Scoateti pachetul de acumulatori din maner,
apasand tasta de blocare (13) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (18) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 12 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® incarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

céand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.5 Afigsarea capacitatii acumulatorului
(obr.12)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumula-

torului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si 1asati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incércarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

6.1 Pornirea / Oprirea

Pornirea

® Introduceti acumulatorul in aparat.

® Ferastraul cu lant se prinde cu ambele maini
de manere asa cum este indicat in figura 13
(degetul mare sub maner).

® Se apasa si se tine apasat blocajul de pornire
(Fig. 1/Poz. 5).

®  Porniti ferastraul cu lant cu intrerupatorul por-
nire/oprire (Fig. 1/Poz. 6). Blocajul impotriva
pornirii poate fi acum eliberat.

Oprirea
Se elibereaza intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/
Poz. 6).

Frana integrata opreste lantul ferastraului intr-un
timp foarte scurt. Scoateti acumulatorul atunci
cand intrerupeti lucrul.

Avertisment! Transportati ferastrdul numai

de manerul din fata! Daca purtati ferastraul
pregatit de pornire numai de manerul din spate
cu elementele de cuplare, se poate intampla ca
ntrerupatorul pornire/oprire sa fie actionat acci-
dental simultan cu blocajul de pornire si ferastraul
poate fi pornit neintentionat.
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6.2 Dispozitive de protectie

Frana de motor
Motorul franeaza lantul ferastraului imediat ce
ntrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/Poz. 6) este

eliberat sau alimentarea cu curent este intrerupta.

Prin aceasta pericolul accidentarii datorita rotirii
din inertie a lantului este redus considerabil.

Fréana lantului

Fréna lantului este un mecanism de protectie
care se declangeaza prin inermediul protectiei
din fata a mainii (Fig. 1/Poz. 2). Daca ferastraul cu
lant este aruncat inapoi datorita unui recul, frana
lantului se declanseaza si opreste ferastraul cu
lant intr-un timp mai scurt de 0,1 secunde.
Verificati cu regularitate functionarea franei
lantului. Pentru aceasta rabatati protectia mainii
(Fig. 1/Poz. 2) in fata si porniti scurt ferastraul cu
lant. Lantul ferastraului nu are voie sa porneasca.
Pentru a debloca fréna lantului, trageti inapoi
protectia din fatd a mainii (Fig. 1/Poz. 2) pana
cand aceasta a intrat in lacas.

Pericol! Nu folositi ferastraul atunci cand dispozi-
tivele de protectie nu functioneaza impecabil.

Nu incercati sa reparati singuri dispozitivele de
protectie relevante pentru sigurantd, ci adresati-
va la centrul nostru service sau la un atelier simi-
lar calificat.

Protectia mainii

Protectia din fatd a mainii (in acelasi timp frana
lantului) (Fig. 1/Poz. 2) si protectia din spate a
mainii (Fig. 1/Poz. 14) protejeaza degetele impo-
triva vatamarii la contactul cu lantul ferastraului,
in cazul in care acesta se rupe datorita
suprasolicitarii.

7. Lucrul cu ferastraul cu lant

7.1 Pregatirea
Inaintea oricarei utilizari controlati urmatoarele
puncte, pentru a putea lucra in siguranta:

Starea ferastraului cu lant

inaintea inceperii lucrului controlati ferastraul cu
lant dacéa nu prezinta deteriorari la carcasa, lant
sau lama. Nu puneti niciodata in functiune un
aparat evident deteriorat.

Rezervorul pentru ulei
Nivelul uleiului in rezervor. Controlati chiar si pe
timpul lucrului daca exista suficient ulei in rezer-

vor. Nu folositi niciodata aparatul atunci cand nu
exista ulei in rezervor sau cand nivelul acestuia
a scazut sub marcajul minim (Fig. 10/Poz. B),
pentru a evita deteriorarea ferastraului cu lant.
Un rezervor plin ajunge de regula pentru circa 15
minute, in functie de pauze si de sarcina.

Lantul ferastraului

Tensionarea lantului de ferastrau, starea de uzura
a dintilor. Cu cét lantul de ferastrau este mai
ascutit cu atat ferastraul poate fi folosit si cont-
rolat mai usor. Acest lucru este valabil si pentru
tensionarea lantului. Verificati pe timpul lucrului la
fiecare 10 minute tensionarea lantului, pentru a
mari siguranta dumneavoastra de lucru! in special
lanturile de ferastrau noi tind s se intinda mai
mult.

Fréana lantului

Controlati functionarea franei lantului asa cum
este descris in capitolul ,,Dispozitive de protectie”
si deblocati-o.

imbracémintea de protectie

Purtati neaparat imbracaminte de protectie
corespunzatoare, stransa pe corp cum ar fi pan-
taloni de protectie impotriva taieturilor, manusi si
incaltaminte de siguranta.

Protejarea auzului si ochelari de protectie.
Pe timpul retezarii si lucrarilor in padure purtati
neaparat o casca cu protectie integrata a auzului
si fetei. Aceasta ofera protectie impotriva ramu-
rilor in cadere si loviturilor bruste provocate de
crengi.

7.2 Descrierea modului de operare corect la
lucrarile de baza

Doborarea copacilor (Fig. 14 - 17)

Daca se taie si se doboara copaci de catre doua
sau mai multe persoane simultan, atunci distanta
dintre persoanele care taie si care doboara trebu-
ie sa fie cel putin dubla fata de inaltimea copacu-
lui care va cadea (Fig. 14). La doborarea copaci-
lor se va tine cont ca nicio alta persoana sa nu fie
n pericol, sa nu se atinga linii de curent electric
si sa nu se produca pagube materiale. Daca

un copac a atins o linie de curent, atunci se va
anunta imediat firma de alimentare cu energie. La
lucrarile de taiere in panta, operatorul ferastraului
cu lant trebuie sa se gaseasca deasupra copacu-
lui care urmeaza a fi taiat, deoarece dupa taiere
copacul va aluneca sau se va rostogoli la vale
(Fig. 15).
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inainte de doborare se va stabili si daci este
necesar se va elibera o cale de retragere. Calea
de retragere trebuie sa se gaseasca oblic in
spatele liniei din care se asteapta sa cada copa-
cul, asa cum este indicat in figura 16. (A = zona
periculoasa, B = directia de cadere, C = intervalul
de retragere).

inainte de doborare se va tine cont de inclinarea
naturala a copacului, pozitia crengilor mai groase
si directia vantului, pentru a putea aprecia directia
de cadere a acestuia.

Se vor indeparta mizeria, pietrele, coaja
desprinsa, cuiele, scoabele si sarmele de pe
copac.

Aplicarea taieturii de crestare (Fig. 17)

Taiati o crestatura (A) in unghi drept fata de
directia de cadere, cu o adancime de 1/3 din
diametrul copacului, asa cum este indicat in fi-
gura 17. Mai intai se executa taietura de crestare
orizontala de jos (1). Astfel se evita blocarea
ferastraului cu lant sau a sinei de ghidare la exe-
cutarea celei de-a doua taieturi de crestare.

Aplicarea taieturii de doborare (Fig. 17)
Taietura de doborére se incepe la cel putin 50
mm deasupra taieturii orizontale de crestare.
Taietura de doborare (B) se executa paralel

cu taietura orizontala de crestare. Taietura de
doborare se va efectua numai intr-atat incat sa
raméana o inima (stinghia de doborare) (D) care va
putea actiona drept sarniera. Inima ramasa va im-
piedica intoarcerea copacului si caderea acestuia
in directia gresita. Nu taiati complet inima. La
apropierea taieturii de doborare de inima, copacul
trebuie sa inceapa sa cada. Daca eventual se
observé ca copacul nu va cadea in directia dorita
(C), ci se apleaca inapoi si blocheaza ferastraul
cu lant, se va intrerupe executarea taieturii de do-
borére si, pentru deschiderea taieturii si indrepta-
rea copacului pe directia dorita, se vor folosi pene
din lemn, material plastic sau aluminiu.

Atunci cand copacul incepe sa cada, se scoate
ferastraul cu lant din copac, se opreste, se pune
jos si se paraseste zona periculoasa pe calea de
retragere. Se va tine cont de crengile care cad si
de faptul ca exista pericol de impiedicare.

Taierea crengilor

Prin aceasta se intelege despartirea crengilor de
pe copacul doborét. La aceasta operatie, crengile
mai mari de dedesubt care sprijina copacul se
vor lasa mai intéi agsa cum sunt pana cand s-a
taiat trunchiul. Crengile mai mici, conform de-
scrierii din imaginea 18 se vor desparti de copac

printr-o taietura de jos in sus (A = directia de
taiere a crengilor dupa doborére, B = se vor tine
la distanta de sol! Crengile de sprijin se vor lasa
pana cand trunchiul este taiat). Crengile tensio-
nate trebuie tdiate de jos in sus pentru a se evita
blocarea ferastraului.

Scurtarea trunchiului copacului

Prin aceasta se intelege impartirea copacului
doborat in segmente. Fiti atenti la o pozitie sigura
si la o uniformizare a greutatii dumneavoastre
corporale pe ambele picioare. Daca este posibil,
copacul trebuie asezat pe crengi, grinzi sau pene
si sprijinit. Urmati indicatiile simple pentru o taiere
usoara.

Daca toata lungimea trunchiului copacului este
distribuita uniform, asa cum este indicat in figura
19, se incepe taierea acestuia de sus. Fiti atenti
aici sa nu se taie in sol.

Daca trunchiul se sprijina numai pe un capat, asa
cum este indicat in figura 20, se va executa mai
ntai o taietura de 1/3 din diametrul trunchiului
din partea de jos (A), pentru a se evita formarea
aschiilor. Cea de-a doua taietura se va aplica de
sus (2/3 din diametru) pe linia primei taieturi (B)
(pentru a se evita blocarea).

Daca trunchiul copacului se sprijind pe ambele
capete, asa cum este indicat in figura 21, atunci
se executd mai intai o tdietura de 1/3 din diamet-
rul trunchiului din partea de sus pentru a se evita
formarea aschiilor (A). Cea de-a doua taietura se
va aplica de jos (2/3 din diametru) pe linia primei
taieturi (B) (pentru a se evita blocarea).

La efectuarea lucrarilor de taiere in panta se va
sta intotdeauna deasupra trunchiului de copac,
asa cum este indicat in figura 15. Pentru a pastra
in momentul taierii controlul complet asupra
situatiei, catre sfarsitul operatiei de taiere se va
reduce presiunea de apasare fara a se neglija
insa tinerea stéansa a méanerelor ferastraului cu
lant. Se va tine cont aici ca lantul ferastraului sa
nu atinga solul. Dupa terminarea taieturii se va
astepta oprirea lantului ferastraului inainte de
indepartarea ferastraului de la locul de taiere.
inainte de deplasarea de la un copac la altul, se
va decupla intotdeauna motorul ferastraului cu
lant.

7.3 Reculul

Prin recul se intelege sarirea brusca in sus si
fnapoi a ferastraului in functiune. Cauzele sunt
de cele mai multe ori atingerea obiectului de
prelucrat cu varful lamei sau blocarea lantului de
ferastrau.
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Pe timpul unui recul iau nastere abrubt forte foar-
te puternice. Din acest motiv ferastraul cu lant
reactioneaza de obicei necontrolat. Urmarile sunt
deseori vatamari grave ale operatorului sau a per-
soanelor din apropiere. in special la taieturile late-
rale, oblice sau longitudinale, pericolul producerii
unui recul este foarte mare, deoarece opritorul cu
gheare nu poate fi fixat. Daca este posibil, evitati
astfel de taieturi sau lucrati cu deosebita atentie
atunci cand acestea nu pot fi evitate!

Pericolul producerii unui recul este cel mai mare
atunci cand asezati ferastraul cu varful pe locul
de taiat, deoarece acolo efectul de ridicare este
cel mai mare (Fig. 22). De aceea asezati intot-
deauna ferastraul pe cat posibil plan si aproape
de opritorul cu gheare (Fig. 23).

Avertisment!

© Fiti atenti intotdeauna la tensionarea corecta
a lantului!

© Folositi numai ferastraie cu lant cu o
functionare impecabila!

®  Lucrati numai cu un ferastrau cu lant ascutit
regulamentar!

® Nu se va téia niciodatd deasupra inaltimii
umarului!

® Nu se va téia niciodatd cu muchia de sus sau
cu varful lamei ferastraului!

© Tineti intotdeauna ferastraul cu lant stréns cu
ambele méini!

® Folositi intotdeauna pe cat posibil opritorul cu
gheare drept punct de ridicare.

Taierea lemnului tensionat

Taierea lemnului sub tensiune necesita o

atentie deosebita! Lemnul tensionat care

se detensioneaza prin taiere, reactioneaza
céateodata complet necontrolat. Acest lucru poate
provoca vatamari grave sau chiar mortale (Fig.
24 - 26).

Aceste lucrari trebuie efectuate numai de catre
specialisti instruiti.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

e naintea fiecarei operatii de curitare se va
scoate acumulatorul.

®  Pentru curatare nu se va introduce aparatul
sub nici o forma in apa sau in alte lichide.

©
—

Curatarea

e Curatati cu regularitate mecanismul de tensi-
onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte
pentru curatare.

© Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

e Daca este necesar, curatati aparatul cu o
carpa umeda si eventual cu un detergent
usor.

e Daca ferastraul cu lant nu este folosit timp

mai indelungat, indepartati uleiul din rezervor.

Asezati lantul ferastraului si lama intr-o baie

de ulei si inveliti-le apoi in hartie uleioasa.

8.2 intretinerea

Schimbarea lantului si a lamei ferastraului

Lama trebuie schimbata atunci cand

e canelura de ghidare a lamei este uzata.

® roata dintata cilindrica in lama este
deteriorata sau uzata.

Demontati placa de adaptare (Poz. 19) de pe
lama asa cum este indicat in figura 27. Montati
placa de adaptare din nou pe lama. Procedati aici
asa cum s-a descris in capitolul “Montarea lamei
si lantului de ferastrau”!

Verificarea ungerii automate a lantului
Verificati cu regularitate functionarea ungerii auto-
mate a lantului pentru a se evita supraincalzirea si
deci deteriorarea lamei si lantului ferastraului pro-
vocate de aceasta. indreptati pentru aceasta var-
ful lamei asupra unei suprafete drepte (scandura,
fata taiata a unui copac) si lasati ferastraul sa
mearga.

Daca pe timpul acestei operatii se observa o
urma de ulei crescatoare, ungerea automata

a lantului functioneaza impecabil. Daca nu se
observa formarea unei urme de ulei clare, cititi
indicatiile corespunzatoare din “Depistarea de-
ranjamentelor”! Daca nici aceste indicatii nu va
ajuta mai departe, adresati-va service-ului nostru
sau unui alt atelier de specialitate similar calificat.
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Pericol! Nu atingeti suprafata. Pastrati o distanta
de siguranta corespunzatoare (cca. 20 cm).

Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu lant este numai
atunci posibil cand lantul ferastraului se gaseste
intr-o stare buna si este ascutit. Prin aceasta se
reduce si pericolul unui recul.

Lantul ferastraului poate fi ascutit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu incercati sa ascutiti sin-
gur lantul ferastraului atunci cand nu dispuneti de
uneltele corespunzatoare si experienta necesara.

8.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

®  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

9. Indicatii referitoare la protectia
mediului inconjurator/
indepartarea ferastraului cu lant

Daca aparatul s-a uzat complet, predati-l la un
centru de colectare a deseurilor corespunzator.
Nu aruncati aparatul la gunoiul menajer ci, in
interesul protectiei mediului inconjurator, predati-I
la un centru de colectare a aparatelor electrice
uzate. Comuna dumneavoastra responsabila va
informeaza cu placere in legatura cu adresele si
programul acestor centre. Predati si ambalajul
precum si piesele auxiliare uzate la centrele de
colectare respective.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima

este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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11. Cautarea erorilor

Pericol!

inainte de cautarea erorilor opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu functioneaza corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Cauza

Defectiune

Remediere

Ferastraul cu lant nu
functioneaza

Frana de recul (frana lantului) a fost
declansata
Nu exista alimentare cu curent

Protectia mainii se trage inapoi pe
pozitie
Se verifica acumulatorul

Ferastraul cu lant
lucreaza intermitent

Contact intern slabit

Intrerupétorul pornire/oprire defect

Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate

Lantul de ferastrau
uscat

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervorului
de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curéata canalul de scurgere a
uleiului

Frana lantului nu

Exista probleme la mecanismul de

Se contacteaza un atelier de speci-

dare fierbinti

Aerisirea din capacul rezervorului
de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Lantul tocit

functioneaza cuplare din protectia din fata a mai- alitate
nii
Lantul/sina de ghi- Nu exista ulei in rezervor Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului de

Se curata canalul de scurgere a
uleiului
Se ascute sau se inlocuieste lantul

Ferastraul rupe,
vibreaza sau nu taie
corect

Tensionarea lantului prea lejera
Lantul tocit

Lantul uzat

Dintii ferastraului sunt indreptati in
directie gresiita

Se regleaza intinderea lantului

Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se inlocuieste lantul

Se monteaza lantul ferastraului din
nou cu dintii in directia corecta
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului
LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde

stins intermitent | Stare de functionare
Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare
Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! In functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in
folosinta. (READY TO GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.
Masura de remediere:
indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata
Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.
in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.
Masura de remediere:
Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune
Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:
Incarcarea unui acumulator defect este interzisa.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)
Masura de remediere:
Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

a

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sa@natatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Lama, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lantul ferastraului
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriordri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugadm sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

© Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

© Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau altd uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins n prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decéat tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzurd, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTeég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBAavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIoU odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aocdaleiag.

E&nynon Twv cupBOAwYV 0T CUCKEUN
(ewk. 28):

AwaBdaote v Odnyia xpriong

Na popdte mpootacia patiwv

Na xpnotporoleite nxompootacia

Mnv ekTiBeTe TN oUCKELY) OE BPOXN
MéyioTto prikog kormg / Tax\utnTa aAucidag
vu: 4,5 m/s

ArntaodalioTe To ppEvo TG aAucidag Tptv
™ 6€on oe Aertoupyia!

OL 0UCOWPEVTEG Va GUAACOOVTAL LOVO

g€ 0TEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpaaia
miepBaAAovTog +10°C - +40°C.

Na arnobnkeveTe TIG umatapieq Hovo

o€ GOPTIOUEVN KATAoTAOT (TOUA. 40%
POPTIOPEVT).

Mpwv T S1d6eom oTa amnoppiypata va
adatpovvTal oL uratapieq. YddeEn ya m
S1dBeoN TWV UMATAPLWY OTA ATIOPPIATA:
O1 pyratapieg va Unv TETIOUVTAL 0TA OLKLAKA
anoppippata.

Na kpatdre 1o aAvoorpiovo pratapiag
ndvta kat pe ta dvo xéplal

arwb =

o

1. Ymodeigeg acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBALipLo!
MNMpoegidomnoinon!

AwaBdaoTte 0Aeqg TIG uTIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG AMEIKOVIOELG KL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUCKEUNG. € TIEPITTTWOoN TapaAeiPewv katd
Vv pnon Twv unodeifewv acpaleiag propei
va TipokAnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAVATIOOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

10. 'Eva métaypa mpog Ta miow Jropei va
TIPOKAAETEL 0OBAPOUG TPAUKATIOUOUG.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal

cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TG oUcKeUNG (K. 1-3)

1. Yrnodoxn Aduag

2. MmpooTiv mpootacia aiucidag (dpévo
aAvoidag)

3. MmpooTtivi Aapn

4. Miow Aapn

5. ®payn evepyoroinong

6. AlakomTng evepyoroinong /
arevepyoroinong

7. Karndki doxeiouv Aadlou

8. KdAuppa tpoxou aAucidag

9. Bida otepéwong KAAUMUATOG TPOXOU
aAvoidag

10. Bida cuodiEng aivoidag

11. Aelktng oTdOUNG Aadlov

12. Mnatapia (oto Tpoidv pe ap.: 4501761 dev
oupnapadidetal)

13. MANKTPO KOUUTIWHATOG

14. Niow mpootacia xeplov

15. Adyxn

16. A\uoida

17. Npootacia Adyxng

18. ®opTioq (0TO TIPOIOV pe ap.: 4501761 Sev
oupnapadidetal)

19. MAdka avtantopa

2.2 Tupmnapadidopeva

Bdoel g meptypadnq Twv GUPTTaPadIdoueVwWV
TIAPAKAAOULE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPITTTWON EAAEIPEWV
TUNMATWYV TIOPAKAAOUE VA TIOTAVOEITE EVTOG
5 gpyAoIuwV NUEPWYV aTtd TNV NUEPOUNVIa
ayopdag oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
€TalPEiag Pag 1) 0TO KATACTNHA aTTO TO OTIoi0
QayopAoaTe TN CUCKEUT, TIPOOKOUI{ovTag TNV
loyxvouaoa anddelEn ayopdgs. Napakaiovpue va
TIPOCEEETE TOV TIIVOKA EYYUNONG OTOUG OPOUG
€yYUNnoNng oTo TEAOG TWV ONYLWV.

® Avoifte T cuokevaoia kal ByaAte
TIPOOEKTIKA T1 CUCKEUN.

ATIOOKPUVTE TA UAIKA OUCKELQGIAG

KaBwQ Kal Ta CUCTAATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / petadopdg (EAv uTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TAN)peG TO TIEPLEXOUEVO.
EA€yEte TN ouokeun kat Ta a&eooudp yla
evdexOueveg (nUIEG ard TN petadopd.
®duAagte TN cuokevacia av yivetatr pexpL Tnv
TAapodo TG PobeopdLg TG £yyunons.
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Kivéuvog!

H cuokeun kal Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpEneTal
va naiouv e TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQOTIKEG HEUBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIMEVA!
Ypiotaral kivduvog katdamoong Kat
aocpugiag!

*  Tpwtdtureg Odnyieg xpriong

* Ynodeifelq aopaeiag

3. Zwot xpnon

To aAucorpiovo uratapiag mpoopietal yia
PI{IKO KOWIHO HIKPWV SEVTPWYV KAl yla TIPLOVIoHA
KOPHWYV, KAASIWYV, SokapL' wv, oavidwv KATL. kat
UTTopEl va XpnoLoTionBei kal yla eyKApoleg Kal
Yla Katd prkog Kotég. Agv mipoopiletal yla To
KOWIHO AAAWV VAIKWYV eKTOG arod EVAO.

H pnxavn emutpénetatl va xpnotornoinoei pévo
YLl TOV OKOTIO yla ToV oTtoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1iom SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV omtoio TipoopileTal. Na BAAReS
oV odeilovtal oe TTapoOUOLa XPion 1 yia
TPAUMATIOHOUG TIavTog eidoug eubUveTtal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTat kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLa ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xprion. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV o1oia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1 ot Blopnxavia r oe epyaocieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XOPOAKTNPLOTIKA

Tpododooia TAONG KIVNTNPA: ..oeeeeveneene 18Vd.c.
Aertoupyia PEAQVTI NG .o, 2400 min™
TAom 60U POPTIOT: v 20Vvd.c.
Pelpa €080V POPTIOTI: ..vvvveereeeeririeeeereeee 3A
Tdon SikTvou dopTIoTY: ... 200-250V~ 50-60Hz
TUTIOG MIMATAPIAG: v ABiov-16vTOg
ApPLOUOG KUTTAPWY CUCCWPEUTT]: woevevveeeeeeeenns 5
XwpNTIKOTNTA CUCCWPEUTI: wevevveeeeieeeennnes 3 Ah
MAKOG AOYXNG wrvveemreeenreenieeeiee e 250 mm
MYKOG KOTING HEY. -eerveereerierieevenieeieneens 230 mm
TayUTnNTa KOTNG e OVOUAOTIKO aplOpo

OTPOPUWIV: ot neeeens 4,5m/s

XwpnTiKOTNTA VIETOJITOU AASIOU: ............ 200 ml
BAPOG v Tep. 2,6 kg
TUTOG AAUCISAG .. Oregon 90PX040X
......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Kivéuvog!

©odpupog Kal Sovroelg

O 66pupog Kal oL dovroelg PeTPrONKaV
oupdwva pe to pdTuto EN 62841-1 kau
EN 62841-4-1.

2TAOUN NXNTIKNAG TTiEoNQ LpA .............. 89,1 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB
2TABUN NXNTIKIG LOXVOG Ly wvvvvveninene 97,1 dB(A)
ABEBAOTNTA K s v 2,88 dB
ZTABUN OKOUOTIKNG LOXUOG

EYYUNHEVN Lyl v 100 dB(A)

Na xpnoipormoleite nxonpootacia.
H emidpaon BopuPou propei va €xel cav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

ZUVOAIKN TIUR SovrioewV (ABpolopa Slaviouatog
TPWV KateuBUvoewv) dlariotwleioa cuupwva
pe EN 62841-1 kat EN 62841-4-1.

XepoAafn uno ¢poptio

Tir) EKTIOUTNG SOVIOEWV UIPOOTIVIG
XEPOAAPNG a, = 4,78 m/s?

Tir) ekTIOPTNG SOVNOEWV THoOW XEPOAARNQ
a, =4,67 m/s?

ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

O avagpepdeVES CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIUES eKTIOUTS BopuBou
peTpriBnkav BAaocel TuToToNuEVNG HEBOSoU
SOKIUNG KAl PITOPOUV va XPNGOLUOTIOmB0UV yia
Tn oUYKPLOT Miag NAEKTPIKNAG OUOKEUNG ME pia
AAAN.

Ol avagpepdeveS CUVOAIKEG TIHEG HeTASOONG
56vnong Kat oL TILEG EKTIOUTING BopuBou
MTOPOUV Va XPNGOLUOTIOMB0UV yla TIPOCWPLVT)
EKTIUNON TNG OXETIKNG eMBAPUVONG.

-185-
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MNpoegidomnoinon:

H tiun petadoong g S6vnong Uropei va
SladEpel KaTd TNV TPAYHATIKY XPrion g
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard tnv avadepouevn
TIUR, aVAAOYA e TOV TPOTIO XProng NG,
1Slaitepa anod 1o €idog Tou avTIKeEEVOU TIou Ba
KaTepyaodeiTe.

Meplopiote TNV Snuioupyia BopuBou kat TIg

dovnoelg oto gAdayloro!

® Na XpnoloTIoLE(TE HOVO CUOKEVES O Ayoyn
KataoTaon.

® Na ouvinpeite kat va KaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).

* Nanpooappdlete 0Tn CUCKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® TpoogEte va Pnv uTtePPOPTWVETE TN
OUOKEUN.

®  AdnoTe TN oUoKeUT] VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei ano eldIko TEXVITN.

* Na arevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

* Na dpopdate yavtia.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MNMpogidomnoinon!
BydAte mpwTa TN pratapod mptv KAVETE TIQ
pubpioelg oTn cuokeun.

Kivduvog! TortoBemote tn punatapia pévo
adovu ocuvappoAoynBei TApwG To AAuooTpivo
Kal pubuoTei n évtaon g aAvoidag. MNpog
anoduyn atuxnudtwy va GopdTe Tavia
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA OTAV EKTEAEITE EPYAOTIES
OTO AAUCOTIPIOVO.

5.1 TomtoB£tnon g AdyXng Kat tTng
aAvoidag

®  ZETIOKETAPETE TIPOCEKTIKA OAQ TA TUAUATA
KalL eAeyETE edv eival TAPN (EIK. 2-3).

® Aaokdpete T Bida oTepEWONG TOU
KAAUPHATOG TOU TPOXOU TNG aAuaidag (9)
(e. 4).

°  Adaipgate TOV TPOXO TNG aAucidag (8) (€.
5).

® TomoBetrioTe TV aAvoida (16) otnv
auAdkwon g Adyxng (15) énwg (eik. 6a/
ap. A).

® TomoBetroTe TN AOYXN Kal TNV aAucida otnv
UTIoS0X1] TOU AAUCOTIPIOVOU pratapiag Omwg
daivetal otV elkova. MepvaTte ouyxpoOVwS
Vv aAucida yupw arod To Tvidv (eiK. 6b kat
6c¢/ ap. B).
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* TomoBetrioTe TO KAAUPUA TNG aAucidag kat
OTEPEWOTE TO [e TN Bida oTepeéwong (9)
(ew. 7). Mpoooxn! H Bida va odixbei oto
TEAOG KOAA HETA TN pUBWLOT TNG TAONG TNG
aAvoidag (BAEme edadlo 5.2).

5.2 Tévtwpa ™G aAvcidag

Mpocoxn! Mptv Tov EAeyX0 TWV EPYACLLV

pUBULONG va ByddeTe TTAVTA TO BIG ATIOOTN

npida. Mpog amodpuyr TPAVUATIOHWY VA opaTe

TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV EPYALEDTE [E

TO GAVCOTIPiOVO.

®  N\QOKAPETE e PEPIKEG TIEPLOTPODEG TN Bida
OTEPEWONG TOU KAAUUUATOG TOU TPOXOU TNG
aAvaidag (9) (e. 4).

® PubBuiote TV évtaon g aiucidag pe
Bida ocvodIEng TG aAvoidag (Ek. 8/ ap. 10).

* [eplotpodn) Tipog ta de€ld avgavel TNV
évtaon g aAucidag, eplotpodr TIPog Ta
aploTePd PelwVeL TNV évtaon Tng aAuoidag.
H aAuoida eival owoTtd TEVTWHEVN, 6TV
propel va avaonkwBei otn péon g Aduag
Katd mep. 3-4 XIA. (Eik.9).

°  >opi&te T Rida 0TEPEWONG YIA TO KAAUHUA
TOU TPOXoU TNG aAucidag (9) (elk. 7).
Kivéuvog! ‘O)ot ol kpikot TNG aAuacidag
TIPETIEL VA KUAOUV GWOTA OTO AUAAKL TNG
Adpag.

Yrnodei&elg yla Tnv Tdvuon tng alucidag:
H aAuocida mpémel va eival cwoTtd TeEVIWUEVN
yla va eEaodalifetal n agoyn Aettovyia. H
aAvoida eival cwoTd TEVIWUEVN, OTaV Uropel
va avaonkwBel otn péomn g Adpag Katd rep.
3-4 x\. .Emtedn) n aAvoida Beppaivetal pe 1o
TPLOVIOMA Kal €TOL LETABAAAETAL TO KOG TNG,
va eAEyxete kABe 10 AemTA TNV TAVUON TNG
aAvoidag kal va tn pubuilete eav xpeldletal.
AUTO LoxVEL KUPiWG Yla véeg aAuoideq. MeTd
™ AN&n TN Epyacdlg 0ag va XaAAPWVETE TNV
aAvoida, SIOTL JEWVETAL TO IRKOG TNG 6Tav
Kpuwoel. 'ETol anodelyete KABE eVOEXOLEVN
{nud g aAvoidag.

5.3 Aimavon aAvcidag

Mpoeidomoinon! Mptv Tov €Aeyxo Kat TpLv
TIq epyaocieg pubuiong va adalpeite avta

™ pratapia and n cuokeun). Mpog arogpuyn
ATUXNUATWYV Va GOpdTE TIAVTA TIPOCTATEVUTIKA
yavtia étav ekTeAeite epyaocieq oto
aAvoorttpiovo.

Ynodegn! MNoté un xpnotoroleite 1o
aAvoortpiovo otav dev €xel AinmavOei n aAvoidal
H xprion Tou aAucoTipiovou Xwpig va €xXel
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AtavOei n aAvoida v} 6Tav ) oTAdun Tou Aadlov
eival KaTw amd TV eEAAXLOTN ETUTPETITT OTAOUN
Ue To avaioyo onuadt (Eik.10/ap.B) propei

Va €XEL 0AV OUVETIELD TNV KATACOTPOdT) TOU
aAucortpiovou!

Yriodeign! Na mpooéxete TIg oUVOnKeg
Beppokpaciag: AlapopeTikeég Beppokpaocieq
TIEPBAAAOVTOG amaToUV ATAVTIKA e TEAEIWG
SladopeTIKO IEWOEG. 2€ XAUNAES Bepokpaoieq
Xpewaleote apatd Aadta (xapnAd Ewsdeg) ya tov
OXNHATIONS eTapKoUg PIAUL Aadlov. Edv Aotrtov
XPNOLHOTIOmOETE TO {510 AASL TO KaAoKaipL, TOTE
HOVO Kal HOVo We TIG UUNAEG Beppokpaoieg Ba
apalwaoel akoun TeplocdTePo. ‘ETol To GIAN
AQSL0U UTTOpEL VO OXNMUATIOEL PWYHES, CUVETIELD
Ba eival n urtepBEpavon TG aAucidag kat
{nudg yia to aAuoorpiovo. MNépav Toutou
Kaityetal To Amavtiko AddL Kat puttaivel aokoria
TO TIEPIBAAAOV.

NMARpwon Tou doxeiouv Aadiovu:

®  AKOUUTAOTE TO AAUCOTIPIOVO O€ ETTiEdN
emdavela.

* KaBapiote TnVv mepLox” Yupw arnéd to
KA&Auppa Tou doxeiou Tou Aadlov (Eik. 10/ap.
A) kat akoAoUBwg avoite To.

® Tepiote TO doxeio e AASL yla aAucorpiova.
MpooéEte va pnvumouv akabapoieq oto
Soxeio Tou Aadlov yla va pun BouAwaoel To
QAKPOOTOWLO TOU AadLoU.

*  KAeiote 10 kdAUPPQ TOU Soxeiou Tou Aadlov.

5.4 ®o6pTION TNG povadag cucowpevTn LI
(ek.11-12)

O ouooWPEUTNG TIPOCTATEVETAL ATIO Babid

ekpOpTIoN. ‘Eva evowpatopévo cuotnua

aodaAEiag arMevePYOTIOLEL TN CUCKEUY) OE

TIEPITITWOT KEVOU CUCCWPEUTT.

Mpoedomoinon! Mnv xelpileoTte TOV SLAKOTTTN

gvepyortioinong/arnevepyoroinong mAEov, 6Tav

TO oVOTNHA acdaleiag anevepyornoinoe

ouokeun. Auto Ba Prmopoloe va TIPOKAAECEL

BAGRN TOU CUGOWPEUTH.

1. BydAte ) povdada Tou cUCoWPEUTY) ATIO
TN XEPOAQRN) KAL TILECTE TO TTANKTPO
KOUMTIWHATOG (13) TIpog Ta KATW.

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU avapEPeTal
OTNV ETIKETA AVTIOTOIXEL € TNV TACT TOU
SikTUoU. BAATE TO BuUopa TOU $POPTIOTH
(18) otnv mpida. To mpdowvo LED apyicel va
avaBoofnveL.

3. Znpw&Te TO CUCOWPEUTH TIAVW OTO
HopTIOTN.
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210 edadlo 12 (évdelEn dpoptiot) Ba Bpeite
mivaka pe Tig eEnynoelg g €vdelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Edv dev eival Suvatn n poption Tou

OUCOWPEUTT, TAPAKAAOUUE Va EAEYEETE

® gdv umapyel Tdomn oty mpida.

® edv untapyel APoyn emadn oTig eMadES
$oépTIONG TOU POPTIOTH.

Edv &ev eival Suvatr n poption Tou

OUCOWPEUTT, TAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE

®  TOV POPTIOTH KL TOV TIPOCAPHOYET
doptiong

® KOl TNV Hovada ToU CUCOWPEUTH.

OTO TUAMA Hag eEUTNEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT ATOCTOAT VA ETILKOLVWVI|CETE HE
TO TUNAMA pHag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1 HE
TO KATACTNMA MTWANGEWYV, O6TIOVU ayopdcate
TN CUOKELN.

Kata tnv anooctoAn 1] anéppidn pnarapiwv
1] CUCKEVWV umarapiag mpooeETe va
MUTIOUV XWPLOTA OE TIAACTIKEG GAKOUAEG
woTeE va anodpeuxOei £€va BpaxUKUKAWHA N
mupkaya!

Ma peydain didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTT), GPOVTIOTE Yl TNV EyKalpn
enavadopTion TNG HOVASA TOU CUCCWPEUTH.
AuTO eival oTIwodNTIOTE AmapaitnTo 6TVa
SLATIIOTWOETE TIWG LEWWVETAL ] ATIOS00T).
Moté pnv ekpopTileTe MANPWG TN Hovada Tou
ouoowpeuTr. AuTo Ba gixe oav cuvemela pia
BAGBN TNG HoVASAG TOU CUCCWPEUTY)!

5.5 'Evéeil§n SuvapikotnTag pnarapiag
(e..12)

MieoTe 10 MANKTPO yla TNV EVSeLENn

SuvapkdTnTag Tou cucowpeuTn (A). H €vdelen

SuvapkdTNnTag Tou cucowpeuTn (B) oag Seixvel

TNV KAtaoTaon GopTIoNG TOU GCUCCWPEUTT BAcel

Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TANPWG.

AvapBouv/et 21 1 LED:
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprvel €va LED:
O cuoowpeuTnq eival Adelog, GopPTIoTE TOV.
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AvaBoofrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Beppokpaciag TngG pratapiag.
AdalpETTE TOV CUCCWPEVTT ATId TN CUCKEUN)

Kal aprioTe ToV Tl pia nuépa oe Beppokpacia
Swpatiou. Eav emavarnapovotactei To opaApa
TOTE 0 CUCOWPEVTNG EXEL EKPOPTIOTEL EK BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Hratapia
arnod T ouokeun). Mia eAaTTwATIKY prtatapia
Sev eival Suvatodv va enavaypnolporomoei 1 va
enavadopTioTei!

6. XELPIONOG
6.1 Evepyoroinon / Anevepyormnoinon

Evepyomoinon

® KpatmoTte 10 aAucorpiovo pe ta SVo xépla
oag onwg ¢aivetat otV Eik. 13 (avtixepag
KATW aro Tn XelpoAapn).

* [éote ™ Pppayn ekkivnong (Ek. 1/ap. 5) kat
KPATAOTE TNV TIECHEVT.

®  EvepyomowoTte To AAUCOTIPIOVO
E TO SLOKOTITN EpvePYOTIoinoNng /
artevepyoroinong (E. 1/ap. 6). Twpa
Jropeite va adrioete eAeVBepn TN dppayn
eKkivnong.

Arnevepyormoinon

AdrioTe eAeVBEPO TO SLAKOTITN EvEPYOTIOINONG /
artevepyoroinong (Ew. 1/ap. 6).

To EVOWUATWHIEVO GPEVO AKLVNTOTIOLEL TNV
TEPLOTPEPOUEVN AAUCISA EVTOG CUVTOUOTATOU
Xpovou. ‘OTv SlakomTeTe TNV gpyacia va Bydalete
To 1§ ard v mpida.

Mpoedomoinon! Na petadépete T0
aAucortpiovo pévo ard tn urpootivr) AaBny! Eav
KPATATE TO AAUCOTIPIOVO TIOU Eival CUVOESEUEVO
ME TO SIKTUO OVO aTto TNV Ttiow AaPn e Ta
oTOXEld KAl EEapTrHaTa EAEYXOU, UTTOPEL Va
oupBei va TECETE oUYXPOVWG XWPIG va To
B€AETE Kal TN PPAYONEKKIVNONG KAl TO SLAKOTITN
£VEPYOTIOINONG / ATIEVEPYOTIOINONG Kal Va
apxloel va Aettoupyei To aAucoTipiovo.

6.2 ZVoTnua apaiedalg

®dpévo Kivnpa

O kivnmpag dppevapet TNV aiuacia POAG
adebei eAeVOEPOG 0 SLAKOTTNG EvEpyoTIoinoNng/
artevepyortoinong (Ew.1/ap. 6) 1) oA dtakortel
1 apoxrn PEUHATOG. Me Tov TPOTIO AUTO
MEWVETAL ONIAVTIKA 0 KiVOUVOG TPAUKATIOUOU
ano TNV aAucida ou ouveyilel va Kiveital yla

OUVTOWO XPOVO.

®dpévo aAucidag

To ppevo TG aAuoidag amoteAei Eva
TIPOOTATEVUTIKO UNXAVIOUO TIOU EVEPYOTIOLEITAL
MEOW TNG MTOPOTLVNG TIPOOTACIAG XEPLWV
(Ew.1/ap.2). Eav To aAucormpiovo TivaxTei

TPOG TA TioW HETA amd avtikpouon,
gvepyoroleital To Pppévo NG aAuacidag kat
QKLVNTOTIOLEL TO aAucoTIpiovo og AlydTepO armd
0,1 deutepoAetmia. Na eAEYXETE TAKTIKA TN
Aettoupyia Tou ppevou TG aiuoidag. Ma to
OKOTIO QUTO AVASITAWOTE TNV TIPOCTACIA XEPLOU
(Ewk.1/ap.2) tpog Ta eUrpog Kat EVEPYOTIO|0TE
oUVTOUA TO aAuooTipiovo. Twpa Sev eTTPEMETAL
va AETOUYNO€L TO AAUCOTIPIOVO.

TpaPnrETe TNV UIPOOCTLVH TIPOOTACIA XEPLWV
(Ewk.1/ap.2) ipog ta tiow, PEXPL va BpeL
avtiotaon, yla va avoi&eTe To GpEVo TG
aAvoidag.

Kivéuvog! Mn xpnotuoroleite To aAuoorpiovo
oTav dev Aeltoupyouv Agoya Ta cuoTAUATA
aopaleiag. Mn poomabrioeTe va eMIOKEVACETE
€0€iq oL idlol Ta ouoTrata 1y e€aptruata mov
oxetifovrtal pe TNV aopdaAela, aAAd anotavleite
TIPOG TO TUNUA Hag EUTIMPETNONG TIEAATWY 1
TIPOG TIAPOOLO EEEISIKEUEVO CUVEPYEID.

Mpootacia xepiwv

H prpooTiv pootacia xeplwv (ouyxpovwg

Kat ppévo aiuoidag) (Ewk. 1/ap.2) kat n micw
npootacia xepwv (Ewk. 2/ ap. 14) mpootarevouv
Ta SAKTUAAG 0aG A6 TPAUKATIOUOUG HETA

ano enadn pe TV aAucida Tou TIPLoVIoY, o€
TEPIMTWON KATA TNV oTtoia KoTiel ) aAuoida ard
urtepdOPTWON.

7. Epyacia pe To alvoormnpiovo

7.1 NMpoeTtopacia

Mpwv amd kabe xprion va eAEYXETE TA €ENG, WOTE
va eiote oiyoupol wg epyAleoTe pe amoAuTn
aopdAela:

Kataotaon Tou aAvcormnpiovou

Na eAEyXeTE TO AAUCOTIPIOVO TIPLV TNV €VapEN
™G epyaoiag ya evdéexopeveg BAABeg oTo
mepiPANUa, oTo KaAwdio SIKTUoU, oTnV aAucida
Kal otn Adpa. Moté un xpnotloroleite pia
OUOKEUN UE PPV EAATTWHATA.
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Aoxeio Aadlov

2TA0UN Aadov oto doxeio Tou Aadov. Na
eAEYXETE Kal Katd T SldpKela TG epyaciag
edv €xete TIAvVTA apkeTd AAdL. Ma va armopuyete
TNV KAtaoTtpodr| TOU AAUCOTIPIOVOU N
XPNOLOTIOLEITE TO TIPLOVL, OTAV SeV EXETE AASLY
étav n otadun tou Aadlov eival xaunAotepn ano
TO ONUASL min (eAdy.) (ek. 10/ap. B).

‘Eva yepdato doxeio Aadlov apkei katd péco 6po
yla 15 Aemtd, avaioya e ta StaAsiupata Kat To
doprio.

AAvucida Tiploviov

‘Evtaon g aAuoidag, katdotaon Twv
KoTtTr)pwV. 000 IO KAAA TPOXIOMEVN Eival

N aAucida, TOOO TIo KAAA EAEYXETAL TO
aAuoortpiovo. To iSlo loxVeL Kal yla TNV €vtaon
™G aAuoidag. MNa neplocdtepn aoPpdaleld oag
va eAEYXETE Kal katd tn Sldpkela Tng epyaciag
KA&Be 10 Aemttd TNV €vtaon Tng aAvoidag!
ISlaitepa ta kavoupyla aAuvoorpiova Teivouv
TIPOG HEYAAUTEPN SLOCTOAN.

®dpévo aluoidag

EAEyETe TN Aettoupyia Tou ppévou Tng aAucidag
OTWG TepLypadeTAL 0TO KEPAAALO ,ZUOTHUATA
aodaAeiag” kal AVoTe To.

NMPooTATEUTIKOG POUXIGHOG

Na popdte onwodnmote Ta avaioya
TIPOOTATEVUTIKA KAl EHAPHOCTA pouxa, dSnAadn
TIAVTAAOVL e aoddaAela amod kowipara,
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA KAL UTIOSLaTA
aodaleiag.

QTompooTaACia Kal TIPOCTATEVUTIKA YUAALA.
2 epyaoieg KoTmg SEVIPWYV Kal og

SUOOKOUIKEG Epyaanieq va GopdTe OTIWOSITIOTE
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG HE EVOWUATWEVN
wTompoaoTacia kal pootacia poowrou. H 'Etot
Ba pooTateveoTe ATIO KAASIA TIOU TIEPTOUV KAl
TIou ekodevdovilovTal.

7.2 EENynon tng cwotg cuumnepipopag o€
Bacikég epyaocieq

Pi&po 8evtpwyv (Ek. 14-17)

Edv koBete kat pixvete éva SEVTPO ouyxXPOVWG
He AANO €va ATOO, TOTE 1 ArOOTAOT] HETAEY
TOU ATOMOU TIOU gival UTteUBuVO yla TNV

KOTIY) TOU SEVTPOU Kal TOU ATOMOU TIOU gival
uTtEVBULVO Yla TO PI§L0 Tou SEVTPOU TIPETEL

va eivat Touhdytotov SirmAdoto and To VPog
Tou &évtpou Tov Ba pifete (Ek.14). Katd to
PIEYO TWV SEVTPWYV va TIPOCEEETE, VA NV

Kivduveouv AAAa atoua, va pnv {nuiwvovtat
aywyoi Tpododoaciag kat va pn mpo&evouvtal
VAIKEG {nuEG. EQv €va d€vtpo €ABel oe emtadn
HE aywyod Tapoxng PEVHATOG, TIPETIEL va
evnuepwOel apéowg n appésdia Emixeipnon
Evépyelag.

2 ¢ epyaoieq ploviopatog oe avndopeg/
KatNdOPEG TIPETIEL O XP1)OTNG TOU AAUCOTIPIOVOU
va BpiokeTal Tavw anod To SEVTPO Tov Ba KoTed,
S10TL 6TV KoTIEl TO 6EVTPO, Ba TTEcEL 1] Ba KUAioEL
TPogG Ta KATwW (Ek.15).

Mpwv 10 pi&§IL0 TOU SEVTPOU TIPETIEL VA
oxedldoete evdexOEVO SPOUO Sladuyrg o
ottoiog, eAv XpeldleTal, TIPETeL va kabaploTel
yla va givat eAevBepog. O dpdog dtaduyng
mpémel va odnyei Ao&d mpog ta miow artd

TNV avapevopevn katevBuvon mTwong Tou
SEVTPOU, OTIWG TIAPLOTAVETAL OTNV lkOVa 16 (A=
eTkivéuvn ieployry, B= katevBuvon rrtwong, C=
nedio dapuyng).

Mpwv 10 pi§Io va AdBeTe UNdOYN 0G TNV PUGCIKY
KAiomn Tou SEVTPOoU, TN B€oN HEYAAUTEPWV
KAQSLWV Kal TNV KatevBuvon Tou agpa, WoTe va
eloTe og B€on va urtoAoyioeTe TNV Kateubuvon
TITWOoNG Tou SEVTPOU.

Na arnopakpuveTe amo To SEVIPo akabapoieg,
TMETPEG, XaAapoUg dAolovg, Kapdld, Kat
oupuata.

Zpnvoedng Toun (Ewk. 17)

Kdvte pia eykorm) og opbr) ywvia rpog Tnv
KatevBuvon Tou pi&ipatog (A) pe fadog 1/3

NG SIAPETPOU TOU KOPOU TOU SEVTPOU, OTIWG
TapLoTAvETAL 0NV €IKOVa 17. K&vte mpwta tnv
opllovTia opnvoeldn Toun (1). ‘Etol anopevyete
0 UTTAOKAPLOMA TNG aAucidag 1) TG TPoXLAG 6Tav
Ba apyioete pe T Seutepn oPNVOELSY| TOWY).

Topn pi&iparog (Ewk. 17)

Apxiote Tnv Toun pi&ipatog Toudyxlotov 50
XIALOOTA TIAVW aro TNV optlovTia opnvoeldn
Topn. EkteAéote TNV Toun pi&iparog (B)
TIApAAANAQ Ttpog TNV 0pLlOVTIa OPNVOELST) TOUN.
EkteA€oTe TNV TOUN PLELATOG HOVO OE TO0O
BdaBog, woTe va TIapAUEVEL AKOUN EVa TUN A
mou Sev €xel korei (D), mou propei va dpdoel
oav HeVTEDEG. AUTO TO TUNHA eUModilel To va
otpadei To SEVTPO Kal va TIEceL 0T AABog
KatevBuvon. SNV KOWTE auto To TURa. OTtav
TIANGLAoeL N Kot PLEINATOG OTO TUNHA AUTO,
TIPETIEL TO SEVTPO Va apxioel va edptel. Eav
Seite Mg T0 SEVTPO eVOEXOUEVWG SEV TIECELD
otV embupovpevn katevbuvon (C), 1) KAivel
TPOG TA THOW KAl TIwg UITAOKAPEL 1) aAucida,
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SlakéYTe TNV Topn PIEINATOG KAl XPNOLOTIOmoTE
yla TNV uttoopLEn tou §€vTpou odriveq aro
EVANO, TAQOTIKO 1} AAOULIVLO.

‘Otav 1o 6évTtpo apyioel va mEPTEL,
ATIOUAKPUVTE TO AAUCOTIPIOVO ard TNV EYKOTTY,
ATIEVEPYOTIOOTE TO, AKOUWTINOTE TO OTNV AKPN
KOl EYKATAAEIPTE TNV ETIKIVOUVN TIEPLOXT) ATIO
Tov Spopo Siadpuyng. MpooeEte Ta KAadLd Tou
TIEDTOVV KAl TIPOCEETE VA NV OKOVTAYETE.

Adaipeon kKAadiwv

AuTO onpaivel TNV adaipeon Twv KAASLWV

arnod To KoppEVo SEvtpo. Katd v adaipeon
TWV KAQSIWV adnroTe 0TV apxn akoun ta
HEYAAUTEPA KAQSLA TIOV Eival OTPAUUEVA TIPOG
TO KATW, PEXPL VA KOTIEL 0 KOPUOG. Ta HkpOTEPA
KAadLd KOYTE Ta OTIWG daivetal oTnyv elkova 18
(A= katevBuvon KOTIMNG Katd TNV adaipeon Twv
KAadlwv, B= pakpid ano 1o £dadog!

AdrioTe akoOun Ta uttoonBouvTa KAAdLA, LEXPL
va KOTiel 0 Kopog. Ta kOBETE aTd KATW TIPOG TA
enAvw pe pia korm. Ta kAadld Tov Bpiokovtat
UTTO €VTaoM va k6BovTal arod KATW TPog Td
EMAVW, YL va artopeVXOEl TO UTTAOKAPLOHA TOU
aAucortpiovou.

Komrj Tou koppovU Tou §€vTpou

AUTOG onuaivel To KOWILO TOU KOPOU TOU
Sévtpou oe Tunpata. Mpocé€te va otékeoTe
0TaOePA KAl VA KATAVEWETAL TO BAPOG TOU
OWMATGO 0ag kal oTa dvo oag modla. Edv eival
Suvatov va unootnpixBei 0 Koppog ard kAadid,
Sokdpla 1) opriveg. AKOAOUONOTE TIG ATTAEG
0dnyieg yla EUKOAO TIPLOVIOUA.

Edv akouprdet o koppdg opotdpopdpa oe GA0
TOU TO KOG, OTwg daivetal otnyv ekéva 19,
TO TIPLOVIoMA Yivetal amd ravw. Mpocé€te va un
KOBeTe 0TO £€5000OG.

Edv akoupraél o koppdg pe T pia Tou dkpn
onwg dpatvetal oTnV eikova 20, KOYTe TpwTa
1/3 ™G SLAUETPOU TOU KOPHOU ATO TNV KATW
TIAeUPA TIPOG Ta eTAVW (A) ylava aroduyeTe Ta
Opippata. H devtepn korm ano endvw (2/3 g
SlaUETPOU) Va ekeTEAEODOEL 0TO YOG TNG TIPWTNG
kotmq (B) (yia va artopeuyBei To UITAOKAPIONA).

Edv o0 koplog akoupumtdel Kat oTig SU0 AKpeS Tou
omnwg daivetal otV ekova 21, kOWTe KATapxn
1/3 ™G SLAPETPOU ard TNV EMAVW TIAEUPA TIPOG
artoduyn Opypdtwy (A). H deltepn korr and
enavw (2/3 TG SlapéTpou) va ekeTeAeaOel 0TO
uPog NG MPWING kot (B) (yta va arodeuydei
TO UTTAOKAPLONA).

2 ¢ gpyaoieq kotmg Sévipwyv o avndopeg/
KatndOpeQ va OTEKECTE TIAVTA TTIAVW aTtd TOV
KOPHO TOU SEVTPOU OTwG daivetal oTnv elkOVA
15.Tia va €xeTe TOV TIAN)PN EAEYXO TN OTLYMN
IOV KOBeTaL TEAEIWS TO SEVTPO VA LEIWVETE
TNV Ttieon Katd To TEAOG TNG KOTG XWpIg va
XaAapWoeTe TO SUVATO KPATNUA OTIG AABES
Tou aAucoripiovou. NpoogEte va unv €ABeL To
aAvoorttpiovo og enadr) pe To €5adog.

MeTtd TV mepdtwon Tng KoTnG, TIEPLUEVTE

va akivnromnonBei mpwTa n aAvcida mpoTov
QTIOHAKPUVETE TO AAUCOTIPIOVO ATIO TO ONEi0
auto. Na arevepyortoleiTe TTAvTa Tov Kivntripa
TOU AAUCOTIPIOVOU TIPOTOU TIATE 0 AANO SEVTPO.

7.3 Avtikpouon

AvTikpouo™ onpaivel To andTOUOo KTUTNUA
TPOG TA EMAVW 1) KAL TIPOG TA TIOW TOU
AeltoupyouvTog aAuootipiovou. H attia givat
ouvnowg N emtagdn Tou katepyaldevou
QVTIKEWEVOU [E TN MUTN TNG Aduag 1y To
MITAOKApLopa TNG aAuacidag.

2 TepInmTwon avtikpouong dnioupyouvTal
anoTopa peyaieg duvapelg. ‘Etol To
aAucoTtpiovo avTidpd TEAEIWG aveEEAEYKTA.
Juvérela eival copapdTaTol TPAUUATIONOL TOU
XPNOoTN 1} ATOUWYV IOV BpiokovTal KOVTA TOU.
Eld1kd o€ TAQivVEQG KOTIEG, EYKAPOLEG 1] KAL KATA
MNKOG KOTIEG eival 1blaitepa peyalog o Kivouvog
avtikpouong. MNa 1o Adyo atutd va anopevyeTe
€1 SuUVaTOV AUTA T €i6N KOTIWV Kat AV Sev
propeite va ta anopuyete, va epyaleote
1blaitepa MPOoeKTIKA!

O kivdéuvgo avtikpouong eival laitepa
MEYAAOG, OTAV AKOUUTIATE TO TIPLOVL UE TN

MUTN TG Adpag, SI0TL eKel eival LeyaAuTepn n
evépyela Tou poxAou (Eik. 22). MNa 1o Adyo auto
VA OKOUWTIATE 0TNV apXT) TO AAUCOTIPIOVO 0G0
o ermtireda yiveTal kal KOvTd oTnv urodoxr| Tng
Adpag (Ek.23).

Mpoeidomoinon!

* NampoogxeTe AVTA TN CWOTHA TAVUON TNG
aAvoidag!

Na xpnotporoteite pdévo alvoorpiova Tou
Bpiokovtal oe ayoyn katdotaon!

Na epydleote pdVO e CWOTA TPOXIOUEVO
aAvoortpiovo!

Moté pnv koBeTe MAvw arod To VYOG ToU
wpov oag!

MoTé un KOBETE e TNV ETIAVW AKPN 1) TN
MOTN ™G Adpag!

Na kpatdte To0 aAUCOTIPIOVO TIAVTA KAAX KAt
pe ta dvo xépial
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* Edv yivetal va xpnotlomoleital mavta tnv
urtodoxn TNG AQag oav onueio LoxAou

Mpévicpa EVAwWV umd €vtaon

Xpetadetal 1dlaitepn poooy ) 0Tav KOPETE
EVAa o eival uttd évtaon! Ta umo évtaon
guplokopeva EVAQ, TTou avakoudifovtal arod
TNV évtaon pe 10 KOWIHO, avTISpoUV HEPIKES
PopES TEAEIWG aveEEAeYKTa, TIPAYA TIOU
uropei va po&evnoel coBapdTAToug aAAd Kal
Bavatndoépoug Tpavpatiopovg. (Eik.24-26).

Ol1 epyaoieq auTég eTUTPEMETAL VA EKTEAOUVTAL
HOVOo ard e1dIkd ekrtaldeupéva TpdowTa.

8. KaBapiouog, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

MNpocoxn!

* [pw amné kabe epyacia kabaplopoL va
adalpeite TN pnarapia.

® Mn BuBileTe T oUOKeLN Yla TOV KABAPLOUO
™G o€ vepod 1) oe AAAA LYPA.

@
—

Kabapiopog

®  Na kaBapileTe TAKTIKA TO UNXAVIOUO
TAVUONG LE TIETILECUEVO aEPa 1) e BovpTtoa.
Mn xpnolporoteite epyaieia yla Tov
KaBapLopo.

®  OuAapeg va eival eAevbepeg amd AddLa pog
artoduyn oAicbnor|q oag.

* Edv xpelaotei, va kabapilete Tn cUoKeUN Le
€va uypo Ttavi Kal EVOEXOUEVWG KAl LE NTTLO
ATIOPPUTIAVTIKO.

® Edv To aAucoripiovo dev xpnotorondei

yla €va HEYAAUTEPO XPOVIKO SIAoTNUA,

adapgote 10 AAdL TG aAvuoidag anod To

Soxeio Tou Aadlov. TormoBeToTE TNV AAucida

KAl TN AQUa yla GUVTOHO XPOoViko Sldotnua

o€ AouTpo Aadlov Kat Katoriv TUAIETE Tnv

aAvoida kal Tn Adpa AadoxapTo.

8.2 Zuvmpnon

AvTikatdoTtaon alvucidag kat Kovtaplou

To KOVTAPL TIPETEL VA AVTIKATAOTACOE! 6TV

*  gxel PpOapei To AUAAKL 081ynong Tou
KoOVTapLov.

® gxelkaraotpadein éxel pOapei o
UTPOOTIVOG TPOXOG OTO KOVTAPL.

ATtoouvappoAoynoTe arod tn AOyxn TNV TAAKA
Tou avtdmnrtopa (ap. 19) 6nwg paiveral oTnv
elKova 27. TomoBeoTe TWPA TNV TIAAKA TOU
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avtartopa ot véa Adyxn. EdSw akoAoubrote
TIG 08nyieg 0TO KEPAAALO ,,ZUVAPHOAOYNON
AOYXNG kat aAvoidag®!

‘EAEYX0G TNG auTtopatng Ailmavong tng
alvoidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYIa TOU
OUOTANATOG AUTONATNG Aitavong yla va
anopUYETE TNV UTIEPBEPAVON Kal £€TOL TNV
evdexouevn {nuid Tng Aduag kat g aAuoidag.
la To oKoTO AUTO TeiveTe TN LUTN TG AAag
mpog pia Agia emudpavela (cavida, onueio
€vapEng NG Kormg S€vTpou) kat adprioTe To
QaAUCOTIPIOVO Va AEITOUPYNOEL.

Edv katd ) didpkela tng Sladikaciag autng
napouolacHei avEavépevo ixvog Aadlov, To
oVOTNUA AUTONATNG Airtavong NG aAucidag
Aettoupyei agoya. Eav dev epdaviobei capeg
ixvog Aadlov, TlapakaAoUue va SlaBAcETE TIQ
avaAoyeg unodeifelg oto kedpdaAato ,Avalntnon
BAGBNG*! Kal eav kat autég ol uttodei&elg dev
BonBouv TePLOGOTOEPO, Va amnoTavoeiTe Pog To
ouvepyeio pag eEUTNPETNONG TTEAATWYV 1 TIPOG
TIAPOHOLO EEEISIKEUUEVO CUVEPYEID.

Kivéuvog! Na pnv ayyi€ete twpa v enddvela.
Na tnpeite enapkn andotaon aochaieiag
(tepimou 20 ek.).

Tpoxiopa tng ailucidag

ATOTEAEOUATIKY) EpYATiA e TO AAucOTIpiovVo
eival epIkTr) péVo 6Tav 1 aAucida eival o€ KaAn
KaTdoTaon Kat KaAd Tpoxlopévn. ‘ETol peiwveTal
0 kivéuvog aVTIKPOUOEWV.

H aAvcida propei va Tpoxlotel og omolodnrote
€ld1Ko6 KatdoTtnua. Mn mpootabrioete va
TpoxioeTe €0¢eiq TNV aAucidaedv dev dlabeteTe
KATAAANAQ EpYAAEIa KAl TNV ATIAUTOUKEVT TIElpaA.

8.3 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWVY va
avapepete Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApiBudg idoug TNG CUOKEUNG

®  AplBudG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplBuOG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOYXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com
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9. Yrodei&elg ywa v npooctacia
Tou TepPLBAAAovTOg / S1aBgon
ATIOPPIMHATWYV

‘Otav dev TpOKeLTAL VA XPNOLLOTIO|OETE TIAEOV
TN CUOKEUT| Va TIPOOEEETE va TN SlabeoeTe
owoTd ota anoppippata. Kéwte 1o kaAwdio
yla va anopuyeTe evoeXOpevN katdypnon. Mn
TIETAEETE TN CUOKEUN OTA OIKIOKA ATIOPPIMATA,
AAAd, yla va oUUBAAETE OTNV TIPOOTACIA TOU
TIEPBAAAOVTOG, TIAPASWOTE T O KEVTPO
GUAAOYNG NAEKTPIKWY cuokeuwV. Mapadwote
€miong Ta VAIKA TNG ouokeuaoiag Kat ta
dBappéva a&ecoudp oTa KEVTPA CUAAOYNG
TIAPOHOLWY UAIKWV.

10. ®VAaEN

Na Siatnpeite T ocuokeun kal Taa&ecoudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIayeTo,
Kal pakpld ard radid. H idavikr Bepupokpacia
arobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.
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11. Avainiitnon pAaBwv

Kivéuvog!

Mpwv v avalntnon g BAARNG ArevePYOTIOOTE TI CUOKEUN Kal ByYAATe Tn pratapia.

A6 TOV aKOAOUBO TIivaKa TIPOKUTITOUV eVOEXOHEVES BAABES Kal TTEPIpYPADETAL N
oLVATOTNTAATIOKATACTAOYG TOUG, AV KATIOTE 1) UNnxavr) oag dev Aettoupyei cwotd. Edv mapodAn
™ BonBela autr Sev UMOPEITE VA EVTOTIIOETE TO TIPOBANA KAl VA ETILOKEVACETE T CUCKELN),
anoTavOETTLIE TIPOG TO TUNUA EEUTNPETNONG TIEAATWV.

Artia

BAGBN

AmokardacTtaon

Agev Aettoupyei To
aAvoortpiovo

EvepyomomBnke to ppévo
avtiotpodng kivnong
‘EAAeWdn mapoxmng pEVHATOG

Tpafn&te miow Vv pooTtacia
XEPLOU
EAgyETe TNV TpOod0d00ia peLUATOG

To aAucormpiovo
Aettoupyei pe
SlaAeipelg

EEwTepikn kakn enmaodn)
Ecwtepikn| kakn emadn)

EAaTTwHATIKOG SlaKOTITNG
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG

AnotavBeite o eISIKEUUENO
ouvepyeio
AnotavBeite o eISIKEUPENO
ouvepyeio
AmnotavBeite o eISIKEUUENO
ouvepyeio

2teyvr) aluoida

Aev untdpyel A€oV AddL oTo Soxeio
BouAwPEVOG O AEPLONOG OTO TIWHA
TOU VTEMOJITou AadloU

BouAwpévn n €€060¢ Tou Aadlov

lepiote Aadt

KaBapiote nwua vrendlitou
Aadlov

KaBapiote v €£060 Aadlov

Aev Aettoupyei

MpPoBANUA pe PNXavIoHO

AmotavBeite o EIOIKEUPENO

TOU VTETOJITOU AadLoU
BouAwpévn €€odog Aadlou
AppAeia aAucida

TO PpEVO NG €VEPYOTIOINONG OTN KITOPOTIVY) ouvepyeio

aAvoidag TIpooTaacia xeplov

ZeotdOnke 1 Aev unidpyel AadL oTo VvTenolto lepiote Aadt

aAvaida / 0 0dnyog BouAwpEvog 0 agplopdg oTo TWHA KaBapiote mwpua vrenolitou

Aadlov

KaBapiote v €£0d0 Aadlou
TpoxioTte 1 avTIKATAOTNOTE TNV
aAvaida

To aAuotipiovo
mmd&del, koumadel n
Sev KOBel KaAd.

Aev eival KOAA TEVTWHEVN N
aAvoida
AupAeia aAvoida

DOappévn aluoida

Ta d6vtia Tng aAvoidag Tou
TIPLOVIOU Seiyvouv Tipog TNV AdBog
Katevduvon

PuBpiote tnVv €vtaon g aAuacidag

TpoxioTe 1§ avTiKATAOTNOTE TNV
aAvoida

AvTIKaTaoTnoTe TNV aAucida
Néa ToroB€tnong Tng aAucidag
Je Ta S6vTIa TIpog TN owaoTh
Katevbuvon
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12.'Evéel&n poptiotn

Katdotaon €vaeEng

Koékkivo LED

MNpdocwvo LED

Znupacia kat pEtpa

ATIEVEPYOTTIOINON
(OFF)

Avapoofrivel

EtouémnTa yia Aettovpyia
O PpopTioTnq eival ouVSESEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLUOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev eiavt péca oto GopTLoTH.

Evepyoroinuévog

arevepyoroinon
(OFF)

doption
O ¢popTioq Poptidel T Uratapia oe Aettoupyia Taxeiag

doOpTIoNG. H Siapketa popTiong avaypddeTal oTov GopTIoTY).

Yrodeign! Avdhoya e Tnv urtapyxouoa popTion 1
TIPAYMATIKY) SLapKela ¢ poTiong Uropei va diapepel arod
QUTHV TIOU avaypadeTal 0TO GOPTIOTH.

aTIEVEPYOTIOINON
(OFF)

Evepyoroinuévog

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katorv evepyoroleitatl n ¢popTion achaAeiag uexpL v
TIANPN HOPTION.

Adnote TN pratapia Tiepinov 15 AETTA MEPIOOTEPO OTOV
PpopTio.

Ti mpénel va KAVeTE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIaPOXN PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

Avapoofrjvel arevepyoroinon | PépTIoN TIPOCUPHOYTIG
(OFF) O PpopTioTng BpioKeTal 0TN AELTOUPYIA VIO TIPOCEKTIKT

PoOpTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tiio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletat
ota e&ng:
- H yratapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo- H
Beppokpacia Tng pnatapiag dev Kupaivetal ota avika
emnineda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota I6avika
emineda.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
MepuéveTe pEXPL va mepatwOei ) dladikacia opTiong,
TapoOAa autd propei va cuvexlotei n eopTion NG
uratapiag.

AvaBooprvel AvaBooprvel Zpaipa
Aev eival duvatr) AoV n dopTion. H pratapia sivat
EAATTWHATIKT.
Ti MpEMEL VA KAVETE:
Mia eAatTwpatikr) priatapia dev ival duvatdv va
enavadopTioTE.
Adaipeate TN pnatapia ard Tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn 6eppokpaciag:

H prnatapia eivat oAU {eotn (TT. X. ApeoN NALOKY
AKTIVOROALQ) 1) TTIOAU Kpua (kaTw ard 0°C).

Ti IpEMeEL va KAVETE:

Adaipéate TN urtatapia kat puAdEte v autn ™ 1 nuépa oe
Bepuokpaaia dwuartiou (rep. 20° C).
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Anéoupon

_—
Ta nAeKTpIKA EpYaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL

UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TIG UIaTapieq oTa anoppippara Tou oritiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTikA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal TN HeTadopd TG 0dnyiag autng oe e0vikd dikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

KalL oupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOIOTIOINUEVESG MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV Va €XOUV TIBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal 0TV avOpwrivn uyeia.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG Hopd1§ avamapaywyr) TG TEKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAL ATOCTIOCHATIKA, ETUTPETETAL HOVO HE
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erdpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuodla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV pBPOod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata® AOYXN, ZUOCWPEVTNG
AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata* Alvoida
EAAeipelg

* §ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypagete e akpifela 1o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* [lowa SucAeltoupyia mapatnPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdete autr tn SucAeroupyia.
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Motomomtiké Eyyunong

Ayarnte meAdtm,

TA TIPOTIOVTA HAG UTIOKELVTAL O€ AUOTNPO TIOLOTIKO EAEYX0. QOTOO0, AV AUTH N GUOKeEUN SV AelToupyel owoTd,

UTOPEITE VA ETIKOVWVNOETE e TO TUNHA TEXVIKNG UTIOOTNPIENG — Service, oTn SlevBuvon mou avaypddetat

0€ AUTNV TNV KApTa eyyunong. MNapakaAw onUEWOTE OTL YL TNV £yyUnaon LoXUouV Td TIAPAKATW:
1. Oitmapdvteg 6poL eyyUnong areubUvovTaL ATIOKAEIOTIKA 0€ KATAVAAWTES, SNA. PUOIKA TIPOCWTIA TIOU SeV
ETMOVOVV VA XPNOLUOTIO)TOUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTIOPIKNG 1) AAANG AUTOATIAOXOAOUUEVNG
SpaoTNPLOTNTAG TOUG. AUTOI OL 6POL yyUnong puBUIfouV TIPOoOETEG UTINPETiEG £yyUNoNg TIG OToieg
UTIOOXETAL 0 AVADEPOUEVOG KATAOKEUAOTNG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV TIPOIOVTWYV TOU EKTOG Ao Ta
€K TOU VOPOU SIKalwpata eyyunong. Ot VopkEG aglwoelg eyyunong dev ermpeadovtal and autriyv tnv
gyyunon. H urinpeoia eyyunong eivat Swpedv.
2. Ouurnpeoieq eyyunong KAAUTTOUV HOVO EAATTWHATA TIOU OPEIAOVTAL O€ EAATTWHATA UALKOU 1)
KATAOKEUNG OTO VEO TIPOIdV Tou ayopdoate otnv Eupwraikr ‘Evwon arnd Tov mapakdtw KATAoKEVAoTr
Kat ieplopiovTal €iTe 0TNV ATIOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY €{TE OTNV AVTIKATACTACT) TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV ETIAOYY) HaG. AABeTe UTTOWN OTL O €EOTIAIONOG Hag dev €Xel oxXeSIAO0TEL Yl Xprion
€ EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHOYEG. KaTd ouvénela, n eyyUnon aKupwVeTaL EGV O EE0TIAIONOG
XPNOLUOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £yYUNONG O€ EUTIOPIKEG 1) PLOMNXAVIKES EPAPHOYEG 1 yla AAAEG
1008UVapeg SpactnPELOTNTEG. O ATIOKAEIONOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHUOYEG SEV LOXVEL YA
TpoidvTa pe TNV enwvupia «Professional».
3. Heyyunon pag dev KaAumTet:
®  Znud 0T CUCKEUT) TIOU TIPOKAAEITAL ATt [N THPNOT TWV 0SNYLUWV CUVAPHOAGYNOoNgG 1 Adyw
AKATAAANANG £YKATACTAONG, N THPNOT TWV 0dNYIWV Aettoupyiag (Tt.X. ouvdeon oe AavBaouevn
TAoN SIKTVOU 1) TUTIO PEUUATOG) 1) 1N THPNOT TWV KAVOVIOUWY CUVTHPNONG KAl ACPAAELG 1} HE TNV
€KOEON TNG CUOKEUNG O€ N GUCLOAOYIKEG TIEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) AOYw EAAEWYNG DPOVTISAG Kal
ouvTnpnong.

®  Znud TN GUCKEUT TIOU TIPOKAAEITAL ATTO KAKT| XPr0M 1) aKATAAANAN Xprion (TL.X. UepdopTwoT TG
OUOKEUNG 1) XPrioM MN EYKEKPILEVWY epYAAEiwV 1} ageooudp), Sieioduon EEvwV CWHATWY 0T CUCKEUN
(TL.X. QUMOG, TIETPEG 1) OKAVN, ...), INHLA KATA TN HeTadopd , XPrion SUvauNg 1) EEWTEPIKES ETIPPOES
(6TwGg {NLES TIOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TITWAT).

©  BAAN 0Tn CUOKEUN 1] 08 EEQPTNATA TNG CUCKEUNG TIOU UTTOPEL VA aroS0Bel o€ KAVOVIKT), KAVOVIKN 1
AAAN duoIKr) pOopd. MNa TTapddetyua, ol Umatapieg UToKevTaL o GUOIKT) POoPA Kat EXouv oxedlaoTel
yla TIEPLOPLOPEVO aplOpd KUKAWV.H pBopd emmpedletal apvnTikd 1Slaitepa arod Ta anatoupeva
dopTia, TI§ TAXVTNTES POPTWONG, AAAA Kal anod TV €kBeon oTn {EoTn, TO KPUO, TOUG KPadaououg Kat
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon oxvel yla Tepiodo 2 ETWV amno Tnv nUEPOMNVia ayopdq Tou eEomALopov. O aglwoelg
gyyunong mpérel va urtoBANBovV Tiptv arno tn Angn g reptddou eyyunong Kat evtog SVo eBSopadwv
ano Tn dlarioTwon Tou eAaTTWHATOG. Kapia agiwon eyyinong dev Ba yivel Sektry peTd T AngEn Tng
TIEPLOSOU gyyunong. H emiokeun 1 n avTIKATAoTAOT TNG CUOKEUNG dev 0dnyei o€ TtapdTaon tng meptodov
gyyunong, oUTe auTr n utmpeoia &ekivda véa mepiodo £yyunong yla T CUCKEUN 1] YIA TUXOV AVTAAAAKTIKA
TIOU €X0UV £YKATAOTABEL. AUTO LOXUEL £TTIONG GTAV XPNOLUOTIOLEITE LA ETUTOTILA UTINPETIA.

5. Ta va diekdiknoete TV agiwon eyyunong, eyypayTe TNV EAATTWHATIKY) CUCKEUT| 0T SleBuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a xpelaotei va TipookopioeTe anoddelgn ayopdg Tou eEOTIALGUOV. ZUOKEUEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG arddelEn 1 xwpig Tvakida XapakTnPLoTIKWY eEApouvTal amd TIG UTINPESIES
£yyunong Adyw €AAePNG xvnAaooTnTag. EAv To EAATTWHA TNG CUOKEUNG KAAUTTTETAL Ao TNV
gyyunon pag, TéTe eite 1 ouokeun Ba emiokevacbei eite Oa avtikataoTadbei he vea.

6. Edv éxete petadEpel T ouokeun oe xwpa tng Eupwraikng Evwong SladopeTikr amd T xwpa otnv
oTioia TNV ayopdoate, 6a TAPEXOVKE TNV UTINPETIA £yyUNoNg HEoW evOG TOTIKOU ouvepYdTn o€pPig. Eav
uetadepete Tov €E0TALONO eKTOG EE, n) eyylUnon dev Ba loxvel.

Emunpdobeta, MpoodEPOUE LA UTINPETIA ETILOKEUNG HE XPEWOT VLA TUXOV EAATTWHATA TIOU SV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovtat TAEov amno To medio epappoyng auTrg TNG €yyunong. MNa va To KAVETE auTto, OTEIATE TN
ouokeun oTn Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupe TNV POCOXT| 0TOUG TIEPLOPIONOUG AUTNG TNG £YYUNoNS
OXETIKA Pe eEaptnpata $pOopdg, avaAwaolpa Katl eEapTripata mov Aeinouv, 6riwg nmapouotdlovtal oTig
TIANpodopieq G€PPRIG TIOV TIEPIAAPBAVOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO AElTOUPYIag.

Kevtpd Service: Einhell EAAGG A.E. ©gooalovikng 77-79 N. dDihadéAdeta T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explication des symboles sur I'appareil

(figura 28) :

Lire le notice d’utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de 'ouie

Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Comprimento maximo de corte / velocidade

da corrente vu: 4,5 m/s

Destravar o travao da corrente antes da colo-

cacao em funcionamento!

7. Armazenar os acumuladores apenas em es-
pacos secos com uma temperatura ambiente
de +10°C - +40°C.

Armazenar os acumuladores sempre carre-
gados (com, no min., 40% de carga).

8. As baterias tém de ser retiradas do aparelho
antes da eliminacgéao. Nota relativa a elimi-
nacéao de baterias: as baterias ndo podem ser
deitadas no lixo doméstico.

9. Segure sempre bem a serra de corrente sem
fio com as duas maos.

10. Um rechago pode provocar ferimentos de
corte fatais.

aprwD =

o

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-3)

Protector de garras

Guarda-mao dianteiro (travao da corrente)

Punho anterior

Punho posterior

Bloqueio de ligagao

Interruptor para ligar/desligar

Tampa do tanque do dleo

Cobertura da roda dentada

Parafuso de fixacéao para a cobertura da roda

dentada

10. Parafuso tensor da corrente

11. Indicagéo do nivel de enchimento do 6leo
para correntes

12. Acumulador (N&o incluido no material a
fornecer no caso do n.2 de ref.2: 4501761)

13. Tecla de engate

14. Guarda-mao traseiro

15. Lamina

16. Corrente da serra

17. Proteccdo da lamina

18. Carregador (N&o incluido no material a forne-
cer no caso do n.2 de ref.2: 4501761)

19. Placa adaptadora

©CoNOOh~WN =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um talado de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.
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Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Manual de instrugdes original
® Instrugbes de seguranga

3. Utilizacado adequada

A serra de corrente sem fio € adequada para o
abate de arvores pequenas bem como para ser-
rar troncos, ramos, vigas de madeira, tabuas, etc.
e pode ser utilizada para executar cortes trans-
versais ou longitudinais. A serra ndo é adequada
para cortar outros materiais que nao sejam de
madeira.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizacao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos nédo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

PESO oo aprox. 2,6 kg
Modelo da corrente ................ Oregon 90PX040X
......................................... Kangxin 3/8.04340DL

.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEA0O41

....................................... Kangxin AP10-40437P
. .... Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de vibragao e ruido foram apurados
de acordo com as normas EN 62841-1 e

EN 62841-4-1.

Nivel de pressgo acustica L, ............. 89,1 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ........... 97,1 dB(A)
Incerteza K, .oooeeiiniiniiiciiics 2,88 dB
Nivel de poténcia acustica

garantida L, ..ccooovvieiiieii 100 dB(A)

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores
das trés direcgdes) apurados de acordo com as
normas EN 62841-1 e EN 62841-4-1.

Punho sob carga

Valor de emissao de vibragdo do punho dianteiro
a, =4,78 m/s?

Valor de emissao de vibracdo do punho traseiro
a, =4,67 m/s?

Incerteza K = 1,5 m/s?

Alimentac&o de tensdo do motor: .......... 18Vd.c. Os valores totais de vibragdo e os valores de
Rotag6es em Vazio N ... 2400rp.m.  emisséo de ruidos indicados foram medidos
Tensao de saida do carregador: ............. 20Vd.c.  segundoum metodo de ensaio normalizado e
Corrente de saida do carregador: .................. 3A podem ser utl!lzgdos para a comparagdo de uma

~ ferramenta elétrica com outra.
Tenséo de rede do
i e 200-250V~50-60 Hz 5 yajores totais de vibragéo e os valores de
Tipo de acumulador: ..............c..o...... ides deliio  emjssdo de ruidos indicados também podem ser
Numero de células do acumulador: ................. 5 utilizados para um calculo provisorio da carga.
Capacidade do acumulador: ...........ccccceueee... 3 Ah
Comprimento da [amina ............c.co........ 250 mm  Aviso:
Comprimento de corte MAX.: ................. 230 mm As emissdes de vibracao e de ruido podem di-

. R vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
Velocidade de corte & f - .

) N efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
velocidade nominal: .......ccccoeeeeieiiiiiieeenn. 4,5m/s P R :

; L de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
Capacidade do tanque do dleo: ................ 200 ml peca a trabalhar.
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Reduza a producéao de ruido e de vibracao
para o minimo!

Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.

Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

Desligue o aparelho, quando este ndo estiver
a ser utilizado.

Use luvas.

5. Antes da colocagdo em

funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes
no aparelho.

Perigo! Volte a inserir a bateria apenas depois da
serra se encontrar totalmente montada e com a
tensdo da corrente ajustada. Quando efectuar tra-
balhos na serra use sempre luvas de protec¢éo,
de forma a evitar ferimentos.

5.1 Montagem da lamina e da corrente da

serra
Desembale cuidadosamente todas as pegas
e verifique se estéo completas (fig. 2-3).

Solte o parafuso de fixagéo para a cobertura
da roda dentada (9) (fig. 4).

Retire a cobertura da roda dentada (8) (fig. 5).
Como indicado na figura, coloque a corrente
da serra (16) na ranhura da lamina em ro-
tacdo (15) (fig. 6a/pos. A).

Como indicado na figura, coloque a lamina

e a corrente no encaixe da serra de corrente
sem fio. Para tal, passe a corrente pelo pin-
hao (fig. 6b e 6¢/ pos. B).

Coloque a cobertura da roda dentada e

fixe com o parafuso de fixagao (9) (fig. 7).
Atencao! Aperte o parafuso de fixagdo s6
depois de ajustar a tenséo da corrente (ver
ponto 5.2).

5.2 Esticar a corrente da serra

Atencéao! Retire sempre a ficha da tomada antes
de realizar qualquer verificacao ou trabalhos de
ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra use
sempre luvas de proteccao, de forma a evitar
ferimentos.

Solte o parafuso de fixagéo para a cobertura

da roda dentada (9) girando-o algumas voltas
(fig. 4).

® Com o parafuso tensor da corrente ajuste a
tensdo da corrente (fig. 8/ pos. 10). Se rodar
para a direita aumenta a tensao da corrente,
se rodar para a esquerda esta a diminui-la.

A corrente da serra esté bem esticada se for
possivel levanta-la aprox. 3 a 4 mm no centro
da lamina (fig.9).

e Aparafuse o parafuso de fixagéo para a
cobertura da roda dentada (9) (fig. 7).
Perigo! Todos os elos da corrente tém de es-
tar devidamente colocados na ranhura-guia
da lamina.

Instrucoes para esticar a corrente:

a corrente da serra tem de estar correctamente
esticada para garantir um funcionamento em
seguranca. Sabera que a corrente esta bem esti-
cada se for possivel levanta-la aprox. 3 a4 mm
no centro da lamina. Como ao cortar a corrente
da serra aquece e o0 seu tamanho ¢ alterado
verifique a cada 10 minutos a tensdo da mesma
e, se necessario, regule-a. Isto é especialmente
valido para correntes de serra novas. Como du-
rante o arrefecimento a corrente da serra tem a
tendéncia de encurtar, deve afrouxa-la depois de
ter concluido o trabalho. Desta forma, evita danos
na corrente.

5.3 Lubrificacao das correntes de serra
Aviso! Retire sempre a bateria antes de realizar
qualquer verificag@o ou trabalhos de ajuste. Use
sempre luvas de proteccao quando efectuar tra-
balhos na serra, de forma a evitar ferimentos.

Nota! Nunca utilize a corrente sem 6leo para a
corrente de serra! A ndo utilizacdo de 6leo na ser-
ra ou a sua utilizacdo com o nivel de éleo abaixo
da marca minima (fig.10/pos.B) conduz a danos
na serral

Nota! Tenha em atencéo as condi¢cbes térmicas:
a viscosidade do lubrificante varia muito conso-
ante a temperatura ambiente. Para obter uma
lubrificagao suficiente a temperaturas baixas
necessita de 6leos liquidos (de baixa viscosida-
de). Se utilizar o mesmo dleo no Verao, ele ficara
ainda mais fluido devido as altas temperaturas.
Desta forma, o filme lubrificante pode romper, a
corrente pode sobreaquecer e podem surgir da-
nos. Para além disso, o éleo lubrificante fica quei-
mado, levando a uma sobrecarga desnecessaria
devido a substancias nocivas.
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Encha o depésito do dleo:

® coloque a corrente da serra sobre uma su-
perficie plana.

® Limpe a area em volta da tampa do depdsito
do dleo (fig. 10/pos. A) e, de seguida abra-a.

® Encha o depdsito com éleo para a corrente
da serra. Tenha atengéo para que néao entre
sujidade no depdsito e o bocal do dleo ndo
fique entupido.

® Feche a tampa do depésito do dleo.

5.4 Carregamento do pack de acumuladores
de litio (fig. 11-12)

O acumulador esté protegido contra descarga

total. Um circuito de protecgao integrado desliga

o aparelho automaticamente, sempre que o acu-

mulador estiver descarregado.

Aviso! Quando o circuito de proteccao tiver

desligado o aparelho, ndo accione o interruptor

para ligar/desligar. Tal pode causar danos no
acumulador.

1. Puxe o pack de acumuladores do punho, pre-
mindo, para tal, a tecla de engate (13) para
baixo.

2. Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagcdo do carregador (18) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 12 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicag@o LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de acumuladores

nao for possivel, verifique

® se existe tensdo de rede na tomada.

® se existe um contacto correcto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

® o carregador e o adaptador de carregamento
® e o pack de acumuladores

para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi

gerektigini dikkate alin!

Akilerin uzun 6murli olmasini saglamak i¢gin
akuyl zamaninda sarj edin. Bu ¢zellikle, akill ya-
prak ufleme makinesinin gucliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.5 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig.12)

Prima o interruptor para obter a indicacéo da

capacidade do acumulador (A). O indicador da

capacidade do acumulador (B) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

6.1 Ligar/desligar

Ligar

e Encaixe o acumulador no aparelho.

® Segure bem a serra com ambas as maos nos
punhos como se mostra na fig.13 (polegares
por baixo do punho).

® Mantenha o bloqueio de ligagao (fig. 1/pos. 5)
pressionado.

® Ligue a serra com o interruptor para ligar/
desligar (fig. 1/pos. 6). Pode agora largar no-
vamente o bloqueio de ligagcéo.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fig. 1/
pos. 6).
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O travdo montado faz com que a corrente da
serra em rotaga@o pare no mais curto espaco de
tempo. Retire sempre a ficha da tomada se tiver
de interromper o trabalho.

Atencao! Transporte a serra apenas pelo punho
dianteiro! Se transportar a serra ligada apenas
pelo punho traseiro, onde se encontram os ele-
mentos de comando, pode inadvertida e simul-
taneamente accionar o bloqueio de ligagéo e o
interruptor para ligar/desligar, fazendo com que a
serra se volte a ligar.

6.2 Dispositivos de proteccao para o travao
do motor

Travao do motor

Assim que o interruptor para ligar/desligar (fig.1/

pos.6) é largado ou a alimentacéo de corrente

interrompida, o motor trava a corrente da serra.

Desta forma, o perigo de ferimento por a corrente

estar a trabalhar por inércia diminui consideravel-

mente.

Travao da corrente

O travao da corrente € um mecanismo de pro-
teccao accionado pelo guarda-méao dianteiro
(fig.1/pos.2). Quando, devido a um rechago, a
serra ¢ atirada contra o sentido de rotagao, o
travao da corrente dispara e esta para em menos
de 0,1 segundos. Verifique regularmente o funci-
onamento do travao da corrente. Para tal, rebata
o guarda-mao (fig.1/pos.2) para a frente e ligue
a serra por breves instantes. A corrente da serra
ndo pode arrancar.

Para soltar o travao da corrente puxe o guarda-
mao dianteiro (fig.1/pos.2) para tras até engatar.
Perigo! Nao utilize a serra se os dispositivos de
proteccdo néo funcionarem correctamente. Nao
tente reparar dispositivos de protecc¢éo relevan-
tes para a seguranga mas antes, dirija-se a um
agente ou a uma oficina autorizada.

Guarda-mao

O guarda-mao dianteiro (obrigatoriamente travao
da corrente) (fig. 1/pos.2) e o guarda-mao traseiro
(fig. 1/pos. 14) protegem os dedos contra feri-
mentos resultantes do contacto com a corrente
da serra, se esta partir devido a sobrecarga.

7. Trabalhar com a serra

7.1 Preparacao
Sempre que utilizar a serra, verifique os seguintes
pontos, para que possa trabalhar em seguranca:

Estado da serra

Antes de iniciar os trabalhos verifique se a serra
apresenta danos na carcaga, no cabo eléctrico,
na corrente da serra e na lamina. Nunca coloque
um aparelho danificado em funcionamento.

Deposito do dleo

Nivel de enchimento do depdsito do éleo. Du-
rante o trabalho verifique também se existe 6leo
em quantidade suficiente. Nunca ponha a serra a
trabalhar se o nivel do éleo tiver descido abaixo
da marcagao minima (fig. 10/pos. B) para evitar
danos na serra.

Dependendo dos intervalos e da carga, um
enchimento é suficiente para cortar durante 15
minutos.

Corrente da serra

Tenséao da corrente da serra, estado dos gumes.
Quanto mais afiada a corrente da serra estiver,
mais facil sera o seu manuseamento e o controlo
sera maior. O mesmo é valido para a tensédo da
corrente. Durante o trabalho verifique também,

a cada 10 minutos, a tenséo da corrente, para
aumentar a sua seguranga! Em especial as cor-
rentes de serra novas tém tendéncia para uma
elevada dilatacéo.

Travao da corrente

Como descrito no capitulo “Dispositivos de pro-
tecgao” verifique o funcionamento do travéo da
corrente e destrave-o.

Vestuario de proteccao

Use sempre o respectivo vestuario de protec¢ao
justo, nomeadamente calgas, luvas e calcado de
seguranca adequado.

Proteccao auditiva e 6culos de proteccgéo.
Em trabalhos de abate e florestais use sempre
um capacete de proteccao com protecc¢ao audi-
tiva e para o rosto integrada. Este oferece pro-
tecgao contra a queda e rechago de ramos.
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7.2 Explicacao do procedimento correcto em
trabalhos basicos
Abate de uma arvore (fig. 14 a 17)
Se estiverem duas ou mais pessoas em simul-
téneo a cortar e a abater arvores, a distancia
entre as pessoas que estéo a proceder ao abate
e as que estao a proceder ao corte deve ser de,
pelo menos, o dobro da altura da arvore a abater
(fig.14). Durante o abate de arvores deve certifi-
car-se de que, terceiros ndo sejam colocados em
perigo, que nao sejam atingidos quaisquer cabos
de alimentagao e que nédo sejam provocados
danos materiais. Se uma arvore entrar em con-
tacto com cabos de alimentacéo, a empresa de
abastecimento de energia responsavel deve ser
imediatamente informada.
Durante os trabalhos de corte em declives o
operador da serra tem de se manter em terrenos
acima do nivel da arvore a abater, ja que, quando
tombar, a arvore ira rebolar ou deslizar pela en-
costa abaixo (fig.15).
Antes do abate tem de planear e, se necessario,
abrir uma saida de emergéncia. Conforme ilustra-
do na figura 16 (A= zona de perigo, B= sentido da
queda, C= area de fuga), a saida de emergéncia
deve situar-se no sentido oposto e obliquo relati-
vamente a linha de queda esperada.

Antes do abate deve observar-se a inclinagéo na-
tural da arvore, a posi¢éo dos ramos maiores e a

direccao do vento para se poder avaliar o sentido
da queda da arvore.

Remova sujidade, pedras, casca de arvore solta,

pregos, agrafos e arame da arvore.

Criar um entalhe (fig. 17)

Abra um entalhe (A) perpendicularmente ao
sentido da queda com uma profundidade de 1/3
do didmetro da arvore, tal como indicado pela fi-
gura 17. Primeiro abra o entalhe horizontal inferior
(1). Desta forma, evita que a corrente da serra ou
que a barra-guia fique entalada, quando abrir o
segundo entalhe.

Criar um corte de abate (fig. 17)

Abra o corte de abate, pelo menos 50 mm acima
do entalhe horizontal. Execute o corte de abate
(B) paralelamente ao entalhe horizontal. Faca o
corte de abate com uma profundidade suficiente
para manter uma porcéao a meio (D) que funcio-
ne como eixo para controlar a queda. A por¢ao
a meio impede que a arvore rode e caia numa
direccéo errada. Nao corte a porgdo a meio. Se
o corte de abate se aproximar da por¢@o a meio
a arvore comeca a tombar. Se se aperceber de

que a arvore ndo vai tombar no sentido de queda
desejado (C) ou que se vai inclinar para trés e a
corrente da serra ficar entalada, deve interrom-
per-se o corte de abate e utilizar, para a abertura
do corte e reposicionamento da arvore na linha
de queda desejada, cunhas de madeira, plastico
ou aluminio.

Quando a arvore comecar a tombar retire a serra
do corte, desligue-a, pouse-a e abandone a zona
de perigo pela saida de emergéncia planeada.
Preste atencéo aos ramos em queda e néo tro-
pece neles.

Desrama

Por desrama entende-se a remog¢ao dos ramos
das arvores abatidas. Durante a desrama e
enquanto o tronco néo tiver sido tracado, deixe
ficar os ramos maiores que se encontram direc-
cionados para baixo, pois sé@o eles que suportam
a arvore. De acordo com a figura 18 (A= sentido
de corte durante a desrama, B= manter afastado
do chéo!

Deixar ficar os ramos que suportam a arvore até
que o tronco seja tragcado) cortar os ramos mais
pequenos num so corte de baixo para cima. Para
evitar o entalamento da serra, os ramos que se
encontram sob tenséo devem ser cortados de
baixo para cima.

Cortar horizontalmente o tronco da arvore
Por isto entende-se o cortar da arvore abatida em
secgdes no sentido do comprimento. Certifique-
se de que esta numa posicao segura e equilib-
rada. Se possivel o tronco deve estar calgado e
apoiado por ramos, barrotes ou cunhas. Siga as
instruges para um serrar facil.

De acordo com a figura 19, se todo o comprimen-
to do tronco da arvore assentar uniformemente
pode serrar-se a partir de cima. Tenha atencao
para néo cortar o chéo.

De acordo com a figura 20, quando o tronco da
arvore esta assente numa extremidade corte pri-
meiro 1/3 do diametro do tronco a partir de baixo
(A), para nao lascar. Executar o segundo corte
por cima (2/3 do diametro) a altura do primeiro
corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 21, quando o tronco da
arvore esta assente nas duas extremidades corte
primeiro 1/3 do didmetro do tronco a partir de
cima, para nao lascar (A). Executar o segundo
corte por baixo (2/3 do diametro) a altura do pri-
meiro corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 15, durante os trabalhos
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de corte em declives coloque-se sempre na parte
acima do troco. Para manter o controlo enquanto
corta, reduza a pressao que exerce sobre a serra,
contra a extremidade do corte, mas sem nunca
soltar os punhos. Certifique-se de que a corrente
da serra nao toca no chéao.

Depois de o corte estar concluido, espere que

a corrente da serra pare, antes de a afastar do
local. Antes de passar para outra arvore desligue
sempre o motor da serra.

7.3 Rechaco

Por rechaco entende-se o subito escapar e re-
chacar da serra em funcionamento. Na maior par-
te dos casos as causas estao relacionadas com o
tocar na peca a trabalhar com a ponta da lamina
ou o encravar da corrente da serra.

Em caso de rechago surgem elevadas forgas su-
bitas. Por conseguinte, na maior parte das vezes
a serra reage de forma descontrolada. Tal resulta
frequentemente em ferimentos graves para a
pessoa que esta a trabalhar com a maquina ou
para as pessoas que se encontram nas suas ime-
diagdes. O risco de rechago é especialmente ele-
vado nos cortes laterais, obliquos e longitudinais,
por ndo se poder utilizar o protector de garras. Se
possivel, evite estes tipos de corte. Se tal nao for
possivel trabalhe com especial cuidado!

O risco de rechago é maior quando a serra
colocada na area da ponta da lamina, pois é ai
que o efeito alavanca é mais forte (fig. 22). Assim,
sempre que possivel, mantenha a serra assente
e préxima do protector de garras (fig.23).

Aviso!

® Certifique-se sempre de que a tensao da cor-
rente é a correctal

® Utilize apenas a serra se esta estiver em bom
estado!

® Trabalhe apenas com uma corrente de serra
correctamente afiada!

® Nunca corte acima do nivel dos ombros!

® Nunca corte com o rebordo superior ou com
a ponta da lamina!

® Segure a serra sempre com as duas maos!

® Sempre que possivel utilize o protector de
garras como ponto de alavanca

Corte de madeira sob tensao

O corte de madeira que se encontra sob tensao
requer um cuidado especial! Por vezes, a madei-
ra sob tenséo reage de forma totalmente descon-
trolada quando é cortada e libertada da tensao
em que se encontrava. Tal pode originar ferimen-

tos graves ou fatais (fig. 24 a 26).
Esses trabalhos s6 devem ser executados por
pessoas especializadas e qualificadas.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

® Antes de cada limpeza, retire a bateria.

e Para limpar o aparelho nunca o mergulhe em
agua ou outros liquidos.

8.1 Limpeza

® Limpe regularmente o mecanismo tensor
com ar comprimido ou com uma escova. Nao
utilize ferramentas para fazer a limpeza.

® Mantenha os punhos limpos de 6leo para que
possa segurar sempre em seguranca.

® Se necessario, limpe o aparelho com um
pano humido e com um detergente suave.

® Remova o 6leo para correntes do depdsito se
a serra nao for utilizada durante muito tempo.
Coloque a lamina e a corrente da serra num
banho de 6leo e, de seguida, enrole-as em
papel embebido em dleo.

8.2 Manutencéao

Substituicao da corrente da serra e da lamina

A lamina tem de se substituida quando

® aranhura-guia da lamina estiver gasta.

® ouquando a roda dentada recta na lamina
estiver danificada ou gasta.

Desmonte a placa adaptadora (pos. 19) da la-
mina tal como representado na figura 27. Monte
agora a placa adaptadora na lamina nova. Para o
efeito, proceda como indicado no capitulo ,Mon-
tagem da lamina e da corrente da serra“!

Verificacédo da lubrificacdo automatica da
corrente

Para evitar um sobreaquecimento e os danos na
lamina e na corrente da serra dai decorrentes,
verifique regularmente o funcionamento da lub-
rificagao automatica da corrente. Para tal, alinhe
a ponta da lamina contra uma superficie lisa
(tabua, corte de uma arvore) e deixe a serra tra-
balhar durante uns instantes.

A lubrificagé@o da corrente funciona sem proble-
mas se durante este processo for visivel um au-
mento do rasto de 6leo. Se o rasto de 6leo néo for
claramente visivel leia as respectivas instrucoes
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no capitulo “Diagndstico de avarias”! Se estas
instrucdes também nao ajudarem dirija-se a um
agente ou a uma oficina autorizada.

Perigo! Nao toque na superficie. Mantenha uma
distancia de seguranca suficiente (aprox. 20 cm).

Afiar da corrente da serra

S6 é possivel trabalhar de forma eficaz com a
serra se a sua corrente estiver afiada e em bom
estado. Desta forma, diminui também o risco de
rechaco.

A corrente da serra pode ser afiada em qualquer
agente autorizado. Nunca tente afiar a corrente
da serra se nao dispde da ferramenta adequada
e da experiéncia necessaria.

8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Instrugoes para a proteccao do
meio ambiente /eliminacéo

Quando o aparelho deixar de funcionar elimine-o
de forma adequada. Separe o cabo eléctrico para
evitar um uso indevido. Nao deite o aparelho no
lixo doméstico. Para proteccdo do meio ambiente
deposite-o num local de recolha de aparelhos
eléctricos. Pode informar-se junto do seu mu-
nicipio sobre moradas e tempos de abertura.
Deposite também os materiais da embalagem e
as pecas acessorias desgastadas nos locais de
recolha adequados.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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11. Diagnéstico de avarias

Perigo!

Antes de realizar a localizagéo de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolugé@o no
caso de a sua maquina néo trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema dirija-se a uma oficina autorizada.

Causa

Falha

Resolucao

A serra nao funci-
ona

Travéo de rechaco actuou
Sem alimentagéo de corrente

Puxe o guarda-mao para tras
Verificar a alimentagéao de corrente

A serra trabalha de
forma intermitente

Mau contacto externo

Mau contacto interno

Interruptor para ligar/desligar com
anomalia

Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina

Corrente da serra
sem Oleo

N&o existe 6leo no depdsito

O respiro da tampa do depdsito do
6leo esta entupido

O canal de saida do ¢leo estéa entu-
pido

Reateste com dleo
Limpe a tampa do depdsito do dleo

Desbloqueie o canal de saida do
6leo

O travéo da corren-
te ndo funciona

Problema com o mecanismo de co-
mutagao no guarda-mao dianteiro

Dirija-se a uma oficina

Corrente/barra-guia
quente

Nao existe 6leo no depdsito

O respiro da tampa do depdsito do
dleo esta entupido

O canal de saida do 6leo esta entu-
pido

A corrente esta romba

Reateste com dleo
Limpe a tampa do depdsito do éleo

Desbloqueie o canal de saida do
oleo
Afiar ou substituir a corrente

A serra funciona
aos solavancos,
vibra ou nao corta
bem.

A tenséao da corrente esta demasia-
do frouxa

A corrente esta romba

A corrente esta gasta

Os dentes da serra estao orienta-
dos na direc¢éo errada

Ajustar a tenséo da corrente

Afiar ou substituir a corrente
Substitua a corrente

Voltar a montar a corrente da serra
com os dentes orientados na di-
reccao correcta
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado |A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado | Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado | Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

]
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Lamina, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Corrente da serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo funcio-

nar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do nimero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:
1. As presentes condigdes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia € prestado
gratuitamente.
2. O servigco de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa op¢ao, limitado a eliminacéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengédo
para o facto de os nossos aparelhos ndo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. N&o havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusao para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estéo:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instru¢des (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢es de seguranga ou da exposi¢éo do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutengao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagées abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagéo de ferramentas de trabalho ou acessdérios nao autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de for¢ca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estéo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um numero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia ap6s o termo do periodo de garan-
tia. A reparacdo ou a substituigdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribuica@o. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servico de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparacdes que ndo estdo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagdes do servigco de assisténcia técnica deste
manual de instrucdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 28):

Progitajte upute za uporabu.

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitu za sluh.

Uredaj nemojte izlagati kiSi.

Maksimalna dubina rezanja

v,:4,5m/s

Deblokirajte ko¢nicu lanca prije pustanja u

rad!

7. Akumulatore skladistite samo u suhim pros-
torijama s temperaturom okoline od +10 °C
- +40 °C.

Skladistite samo napunjene akumulatore
(min. 40% napunjeni).

8. Baterije se moraju izvaditi iz uredaja prije
odlaganja. Napomena o odlaganju baterija:
Baterije se ne smiju odlagati u kucni otpad.

9. Akumulatorsku lan¢anu pilu uvijek drzite ob-
jema rukama.

10. Povratni udar moze dovesti do smrtonosnih
porezotina.

arwb =

o

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

Celjusni graniénik

Prednja zastita ruke (ko¢nica lanca)

Prednja ru¢ka

Straznja ruc¢ka

Blokada ukljuéivanja

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje

Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

Vijak za pri€vrsc¢ivanje pokrova lan¢anika

0. Vijak za napinjanje lanca

1. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca

12. Akumulator (kod art. br.: 4501761 nije u

isporuci)

13. Razdjelna tipka

14. Straznja zastita za ruke

15. Sablja

16. Lanac pile

17. Zastita sablje

18. Punja¢ (kod art.-br.: 4501761 nije u isporuci)

19. Plogica adaptera

TS9N~ N =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nasem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj
trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz
predocenje vazece potvrde o kupniji. Molimo vas

da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o

jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

® Originalne upute za uporabu
e Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Akumulatorska lan¢ana pila namijenjena je za ob-
aranje malog drveca kao i za piljenje debla, gra-
na, drvenih greda, dasaka itd., a moze se koristiti
za poprec¢ne i uzduzne rezove. Ona nije namijen-
jena za rezanje drugih materijala ve¢ drveta.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................. 18Vd.c
Broj okretaja praznog hodan: ............ 2400 min™
Izlazni napon uredaja za punjenje: ......... 20Vd.c.
Izlazna struja uredaja za punjenje: ................. 3A
Mrezni napon punjaca: ....... 200-250V~ 50-60Hz
Tip akumulatora: ........cccccceviiiieeiiiieeeenn Li ioni
Broj akumulatorskih ¢elija: .........cccocoviiiiennnnne 5
Kapacitet akumulatora: .........ccccccoecveeviinnne 3 Ah
Duljina sablje .......ccccoeeiiiiiiiiiiniiiee, 250 mm
Duljina reza maks.: ......c.ccoeevecveeriiirnnennn. 230 mm
Brzina rezanja pri nazivnom

broju okretaja: .......cccccoeiiiiiiiiiie, 4,5m/s
Kapacitet tanka za ulje: ............ccccoceeiiens 200 ml

Tezina sa sabljom+lancem+
akumulatorom: .. otprilike 3,6 kg
oko 2,6 kg
Oregon 90PX040X
Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &

...... ES104MLEAO41
Oregon 104MLEA041
Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Razina zvuénog tlaka LpA

Nesigurnost KpA ..................... 3dB
Intenzitet buke L, ...coovvriiiniiin 97,1 dB (A)
Nesigurnost K, oo 2,88 dB

ZajamCena razina zvu¢ne snage L,,,:.. 100 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841-1;
EN 62841-4-1.

Rucka pod optere¢enjem

Vrijednost emisije vibracija prednje ruc¢ke
a, =4,78 m/s?

Vrijednost emisije vibracija straznje rucke
a, =4,67 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elekiroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koriStenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Eistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopterecivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.
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5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Prije nego po¢nete podeSavati uredaj uvijek izva-
dite akumulator.

Opasnost! Prikljucite akumulator tek kad je

lan€ana pila potpuno montirana i podesSna

napetost lanca. Kad radite na lan¢anoj pili, uvi-

jek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli

ozljedivanja.

5.1 Montaza sabilje i lanca pile

® Pazljivo raspakirajte sve dijelove i provjerite
jesu li kompletni (slika 2-3).

e Otpustite pri¢vrsni vijak poklopca lan¢anika
(9) (slika 4).

e Skinite poklopac lanca (8) (sl. 5).

® Polozite lanac pile (16) u obodni zlijeb sablje
(15) kao $to je prikazano (sl. 6a/ poz. A).

® Umetnite sablju i lanac u drza¢ akumula-
torske lan¢ane pile kao $to je prikazano.
Pritom vodite lanac oko lan¢anika (sl. 6b i 6¢
/ poz. B).

® Stavite poklopac lanca i uévrstite ga
priévrsnim vijkom (9) (slika 7). Paznja! Na
kraju zategnite pri¢vrsni vijak tek nakon
podeSavanja napetosti lanca (vidi to¢ku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca pile

Upozorenje! Prije radova provjeravanja i

podeSavanja uvijek iskljuite akumulator. Kad

radite na lan¢anoj pili, uvijek nosite zastitne ruka-

vice kako biste izbjegli ozljede.

® Zanekoliko okretaja otpustite pri€vrsni vijak
poklopca lanca (9) (slika 4).

® Pomocu vijka za napinjanje podesite napetost
lanca (sl. 8/ poz. 10). Okretanjem udesno
povecéavate napetost lanca, okretanjem ulije-
Vo je smanjujete. Lanac pile je pravilno napet
kad se moze u sredini sablje nadic¢i za oko 3
-4 mm (sl.9).

©  Pritegite pri¢vrsni vijak poklopca lanca (9)
(slika 7).
Pozor! Svi ¢lanci pile moraju pravilno ulegnuti
u utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad
se moze u sredini sablje nadi¢i za oko 3 -4 mm.
Posto se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog
tog mu se povecava duljina, svakih 10 minuta
provjeravajte njegovu napetost i po potrebi je
korigirajte. To posebno vrijedi za nove lance. Na-
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kon zavrSetka rada otpustite lanac, jer ¢e se kod
hladenja skratiti. Na taj nacin cete sprijeciti Stete.

5.3 Podmazivanje lanca pile

Upozorenije! Prije radova provjeravanja i
podesavanja uvijek iskljucite akumulator. Kad
radite na lan¢anoj pili, uvijek nosite zastitne ruka-
vice kako biste izbjegli ozljede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za
podmazivanje! Koristenje lan¢ane pile bez ulja ili
ako je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 10/
poz. B) dovodi do oStecenja pile!

Pozor! Obratite paznju na razliku u temperatu-

ri: Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako razli¢itim viskoznostima.
Kod nizih temperatura trebate rjeda ulja (niza
viskoznost) kako bi se stvorio dovoljan film za
podmazivanje. Ako Cete isto ulje koristiti ljeti, ono
¢e se zbog visih temperatura dalje razrjedivati.
Zbog toga se film za podmazivanje moze istrositi,
lanac ce se pregrijati i uzrokovati Stete. Nadalje,
ulje za podmazivanje e izgorijeti $to ¢e dovesti do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

e Lancanu pilu odlozite na ravnu povrsinu.

e QOcistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/
poz. A) i zatim ga otvorite.

¢ Tank napunite uljem za podmazivanje lan-
ca pile. Pritom pazite da u tank ne dospije
prljavstina koja bi mogla zacepiti sapnicu za
ulje.

e Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je zasticen od potpunog praznjenja.
Kad je akumulator prazan, integrirani zastitni
sklop automatski isklju€uje uredaj.

Upozorenje! Kad zastitni sklop iskljuci uredaj,

viSe nemojte pritiskati sklopku za ukljucivanje/

isklju¢ivanje. To moze uzrokovati oStecenje aku-
mulatora.

1. lzvadite akumulator iz ru€ke i pritom pritisnite
razdjelnu tipku (13) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (18) u
uti€nicu. Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.

3. Stavite akumulator u punjag.

Pod to¢kom 12 (prikaz uredaja za punjenje)
naci ¢ete tablicu sa zna€enjima LED prikaza na
punjacu.
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Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite

® imali u uti¢nici napona

® jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvijek nije moguce,
® punjac i adapter

® iakumulator

posaljite nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 12)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Pogon
6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

®  Prikljuite akumulator na uredaj.

e Lancanu pilu drzite objema rukama za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

e Pritisnite blokadu ukljucivanja (sl. 1/poz. 5) i
drzite je.

® Pomodu sklopke za ukljugivanje/isklju¢ivanje
ukljucite lan¢anu pilu. Sad opet mozete pustiti
blokadu uklju€ivanja.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/
poz. 6).

Ugradena koénica u najkracem vremenu zaus-
tavlja kruzno kretanje lanca. Kad prekidate rad,
uvijek izvucite mrezni utikag.

Pozor! Pilu nosite samo za prednju ru¢ku! Ako
biste prikljuéenu pilu nosili samo za straznju ru¢ku
gdje je sklopka, moglo bi se dogoditi da slu¢ajno
istovremeno ukljucite blokadu uklju€ivanja i
sklopku za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje, pa bi se pila
pokrenula.

6.2 Zastitne naprave

Koénica motora

Motor zaustavlja lanac pile ¢im se pusti sklopka
za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/poz. 6) ili se pre-
kine dovod struje. Na taj nacin bitno se smanjuje
opashost od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Koénica lanca

Koénica lanca je zastitni mehanizam koji se akti-
vira na prednjoj zastiti za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
pila trzne unatrag zbog povratne sile, aktivira se
ko¢nica lanca i zaustavlja lanac za manje od 0,1
sekunde. Redovito provjeravajte funkciju ko€nice
lanca. U tu svrhu preklopite zastitu za ruke (sl.
1/poz. 2) prema naprijed i nakratko ukljucite
lanéanu pilu. Lanac pile ne smije se pokrenuti.
Povucite prednju zastitu za ruke (sl. 1/poz. 2)
natrag tako da ona dosjedne, kako biste otpustili
ko€nicu lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako zastitne nap-
rave ne funkcioniraju besprijekorno. Nemojte
poku$avati sami popravljati sigurnosne zastitne
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naprave, vec se obratite naSem servisu ili sli¢noj
kvalificiranoj radionici.

Zastita za ruke

Prednja zastita za ruke (istovremeno i ko€nica
lanca) (sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke (sl. 1/
poz. 14) stite prste od povreda koje bi nastale u
kontaktu s lancem pile ako bi on puknuo zbog
preopterecenja.

7. Rad s lan¢éanom pilom

7.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedece tocke,
kako biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lanc¢ane pile

Pregledajte pilu prije pocetka rada, je li oste¢eno
kuciste, mrezni kabel, lanac ili sablja. Nikad ne-
mojte raditi s o¢ito oSte¢enim uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom
rada provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne
pokrecite pilu ako nema ulja ili je njegova razina
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste
izbjegli njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju
od 15 minuta, ovisno o stankama i opterecenju.
Lanac pile

Napetost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac ostriji,
to je lakSe kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto
vrijedi za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10
minuta provjeravajte napetost lanca, kako biste
odrzali visoku sigurnost rada! Narogito novi lanci
naginju jaéem istezanju.

Kocnica lanca
Provjerite funkciju ko€nice lanca kao $to je opisa-
no u poglavlju ,Zastitne naprave“ i otpustite je.

Zastitna odjeca
Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odjecéu kao $to su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocale.

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Sljem s integriranom zastitom za
sluh i lice. On nudi zastitu od padajucih grana.

7.2 Pojasnjenje pravilnog postupka kod rado-
va na tlu

Obaranje stabla (sl. 14 -17)

Ako dvije ili viSe osoba istovremeno rezu i obaraju
stabla, tada bi razmak izmedu osoba koje obaraju
i rezu trebao iznositi najmanje dvostruku visinu
oborenog drveta (sl. 14). Kod obaranja stabla
obratite paznju na to, da druge osobe ne budu
izlozene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove
za napajanje energijom i da se ne prouzro¢e ma-
terijalne Stete. Ako bi neko stablo doslo u kontakt
s energetskim vodom, odmah o tome obavijestite
nadlezno poduzece za opskrbu energijom.

Kod radova s pilom na obronku, rukovatelj pilom
mora se nalaziti poviSe stabla koje obara jer se
stablo nakon pada moze kotrljati ili skliznuti niz-
brdo (sl. 15).

Prije obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi,
osloboden put odstupanja u slu¢aju nuzde. Put
odstupanja u nuzdi mora se, obzirom na liniju pa-
danja voditi koso unatrag, kao $to je to prikazano
na slici 16 (A = opasna zona, B = smjer padanja,
C = podrucje bijega).

Prije obaranja naravno da treba razmotriti nagib
stabla, polozaj najvece grane i smjer vjetra, kako
bi se mogao procijeniti smjer padanja stabla.
Uklonite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu
koru, stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 17)

Zarezite pod pravim kutem na smjer padanja urez
(A) dubine 1/3 promjera stabla, kao $to je prika-
zano na slici 17. Najprije zareZite donji vodoravni
urez (1). Na taj nacin cete sprijeciti ukljeStenje
lan¢ane pile ili vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavrSnog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite
paralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja
urezite samo toliko duboko, da preostane jo$
samo dio (segment obaranja) (D) koji moze sluziti
kao zglob. Taj preostali segment spre€ava da

se stablo okrene i padne u pogreSnom smijeru.
Nemoijte prepiliti taj segment. Kod priblizavanja
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo zapoceti
padati. Ako bi se pokazalo da drvo vjerojatno
nece padati u zelienom smjeru (C) ili se nagne
natrag pa uklijesti pilu, prekinite rez obaranja i

u svrhu otvaranja reza i premjestanja stabla u
pravilnu liniju padanja umetnite drveni, plasti¢ni ili
aluminijski klin.

-215-
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Kad drvo zapo¢ne padati, izvadite pilu iz ureza,
iskljucite je, odlozite i napustite opasno podrucje
planiranim putem za odstupanje. Pazite na
padajuce grane i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje
grana s palog stabla. Tijekom rezanja grana, ost-
avite vece grane koje stoje prema dolje i podupiru
stablo tako dugo dok se stablo ne prepili. Manje
grane uklonite prema slici 18 (A = smjer rezanja
grana, B = razmak od tla)! Grane za potporu ost-
avite sve dok se drvo ne prepili i rezite ih odozdo
prema gore. Grane koje su napregnute treba
rezati odozdo prema gore kako bi se sprijecilo
ukljestenje pile.

Rezanje stabla

Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje pa-
log stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost i
pravilnu raspodijelu tezZine tijela na obje noge. Po
mogucnosti pokuSajte stablo podloziti i poduprijeti
granama, gredama ili klinovima. Slijedite jednos-
tavne upute za lak$e rezanje.

Kad cjelokupna tezina stabla nalegne jednakom-
jerno, kao sto je prikazano na slici 19, reze se
odozgo prema dolje. Pazite da pritom ne zarezete
u tlo.

Kad stablo nalijeze na jednom svojem kraju, kao
$to je prikazano na slici 20, najprije prepilite 1/3
promijera stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odoz-
go (2/3 promijera) u visini prvog reza (B) (kako
biste izbjegli ukljestenje).

Kad stablo nalijeze na oba svoja kraja, kao $to je
prikazano na slici 21, najprije prepilite 1/3 prom-
jera stabla s gornje strane prema dolje (A) kako
biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozdo (2/3
promijera) u visini prvog reza (B) (kako biste izb-
jegli ukljestenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla,
kao $to je prikazano na slici 15. Kako biste u tre-
nutku kad prepilite stablo zadrzali punu kontrolu,
pri kraju reza smanjite pritisak rezanja a da ne
olabavite stisak na ru¢kama lan¢ane pile. Pripazi-
te da lanac pile ne dodiruje tlo. Nakon zavrSetka
rezanja pricekajte da se lanac pile umiri, prije
nego Sto ¢ete odatle ukloniti pilu. Uvijek iskljucite
motor pile prije nego se premjestite na drugo
drvo.

7.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli
trzaj pile uvis ili unatrag. Razlozi su ve¢inom

u dodirivanju radnog komada vrhom sablje ili
ukljestenje lanca pile.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju ve-
like sile. Zbog toga lanac pile reagira ve¢inom
nekontrolirano. Posljedice su ¢esto teSka
ozljedivanja rukovatelja pilom ili okolnih osoba.
Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo¢nog, kosog ili uzduznog rezanja
jer se ne moze Koristiti eljusni grani¢nik. Zato
po moguénosti izbjegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ih ne mozete izbjeci!
Opasnost od povratnog udarca je najvecéa kad
koristite pilu u podrucju vrha sablje jer je tamo
djelovanje poluge najvece (sl. 22). Zbog toga po
mogucnosti poku$ajte uvijek namijestiti pilu ravno
i blizu €eljusnog granic¢nika (sl. 23).

Pozor!

®  Uvijek pazite na pravilnu napetost lancal!

e Koristite samo besprijekorne lan¢ane pile!

® Radite samo s propisno naostrenim lancem!

Nikad ne pilite preko visine ramenal!

Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sab-
lie!

Pilu uvijek drzite ¢vrsto s objema rukama!

Po mogucnosti uvijek koristite eljusni
grani¢nik kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je napregnuto

Rezanje drva koje je napregnuto zahtijeva pose-
ban oprez! Drvo koje je napregnuto silama i koje
bi se rezanjem moglo osloboditi, reagira katkad
potpuno nekontrolirano. To moze dovesti do
najtezih povreda, ¢ak i do smrti (sl. 24 - 26).
Takve radove trebali bi izvoditi samo izu€eni
stru¢njaci.
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8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

®  Prije svakog €iS¢enja izvadite akumulator.

e Kod &iS¢enja nikad ne uranjajte uredaj u vodu
ili druge tekucine.

8.1 Ciséenje

® Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispusete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za &iSéenje nemojte Kkoristiti
nikakav alat.

©  Rucke ne smiju biti masne kako bi se mogli
¢vrsto uhvatiti za njih.

® Po potrebi Cistite uredaj viaznom krpom i bla-
gom sapunicom.

® Ako lan€anu pile ne koristite dulje vrijeme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.

8.2 Odrzavanje

Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti

® kad je Zlijeb vodilice sablje istroSen.

® kad je ¢eoni lan¢anik u sablji ostecen ili
istroSen.

Demontirajte plocicu adaptera (poz. 19) od sablje
kako je prikazano na slici 27. Sada montirajte
plocicu adaptera na novu sablju. Pritom postupite
na nacin opisan u poglavlju ,Montaza sablje i
lanca pile“!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregri-
javanje i s tim povezana ostecéenja sablje i lanca
pile. Zbog toga vrh sablje usmijerite prema glatkoj
povrsini (dasci, izrezanoj povrSini drva) i pustite
da pila radi. Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji
se povecava, automatsko podmazivanje lanca

je u redu. Ako ne ostane jasan trag ulja, molimo
da procitate odgovarajuée upute u poglavlju
»Irazenje greske“! Ako Vam ne pomognu ni te
upute, molimo da se obratite naSem servisu ili
sli¢noj kvalificiranoj radionici.

Pozor! Pritom ne dodirujte povrSinu. Drzite dovol-
jan sigurnosni razmak od (oko 20 cm).

Ostrenje lanca pile

Ucinkovit rad s lanéanom pilom moguc je samo
ako je pila u dobrom stanju i ostra. Na taj nacin
smanjuje se i opasnost od povratnog udarca.
Lanac pile moZe se naostriti u svakoj specijalizi-
ranoj trgovini. Nemojte sami pokuSavati naostriti
lanac ako nemate prikladan alat i potrebno iskus-
tvo.

8.3 Narugivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Napomene za zastitu okoliSa/
zbrinjavanje

Kad uredaju jednom istekne vijek trajanja, predaj-
te ga na propisno mjesto za zbrinjavanje. Odrezite
mrezni kabel kako biste sprijecili zloporabe.
Uredaj ne bacajte u kuéno smece, vec ga pre-
dajte u interesu zastite okoliSa na sabirno mjesto
za elektrouredaje. Vasa nadlezna opcina rado ¢e
Vam pruziti informacije o adresama i radnim vre-
menima. Takoder predajte materijal za pakiranje i
istroSeni pribor na predvideno sabirno mjesto.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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11. Trazenje greSaka

Opasnost!

Prije trazenja gresaka iskljuciti i izvaditi akumulator.

Sljedeca tablica prikazuje simptome greske i opisuje pomoc¢ za njihovo uklanjanje, ako Va$ stroj nece
pravilno raditi. Ako na taj na¢in ne mozete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vasoj ser-

visnoj radionici.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Lanéana pila ne radi

aktivirana koc¢nica povratnog udar-
ca
nema strujnog napajanja

zastitu ruke povucite prema natrag

provjerite akumulator

Lanéana pila radi
isprekidano

lo$ unutarnji kontakt
kvar na sklopki za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

obratite se stru¢noj radionici
obratite se stru¢noj radionici

Suh lanac pile

Nema ulja u tanku

Zalepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal

Koc¢nica lanca ne
funkcionira

Problem s mehanizmom za
ukljucivanje u prednjoj zastiti za
ruke

Potrazite servisnu radionicu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac tup

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala napetost lanca

Lanac tup

Lanac istrosen

Zupci pile pokazuju u pogreSnom
pravcu

Podesiti napetost lanca

Nabrusite ili zamijenite lanac
Zamijenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smjeru
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza
Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo

Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéeno |Isklju¢eno |Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje
Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, Sto traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi GreSka
Punjenje nije viSe mogucée. Akumulator je neispravan.

Postupak:
Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja
Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:
Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

it

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Sablja, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:
1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju¢ivo potro$acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvoda¢ obecava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.
2. Jamstvo se odnosi isklju€ivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodac¢a na temelju greSke u materijalu ili proizvodnji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih gredaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnicku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je niStetan ako je
uredaj u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio
izlozen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtni¢ku ili profesionalnu uporabu.
3. Iz nadeg jamstva isklju¢ena su:
® Qstecéenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuc¢i mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

® Qstecéenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenje ili pradina, ....) Ako je doSlo do oStecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStecenja uzrokovana padom).

® QOstecéenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podloZni su prirodnom habaniju i dizajni-
rani su za ograniceni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje€u posebno potrebna optereéenja,
brzine utovara, ali i izloZenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje teci od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se Salju bez odgovarajuée do-
kumentacije ili bez ploc€ice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah c¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvacéeni opsegom jamstva. Za to molimo poSaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potro$ne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.0., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zadretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.o0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 28):

Progitajte uputstva za upotrebu

Nosite zastitu za oci

Nosite zastitu za sluh

Masinu ne smete da izlazete kiSi

Maksimalna dubina rezanja

v,:4,5m/s

Pre pustanja u rad deblokirajte ko¢nicu lanca!

Akumulatore skladistite samo u suvim pros-

torijama s temperaturom okoline od +10 °C

- +40 °C.

Skladistite samo napunjene akumulatore

(min. 40% napunjeni).

8. Baterije se moraju izvaditi iz uredaja pre
odlaganja u otpad. Napomena o odlaganju
baterija: Baterije se ne smeju odlagati u kucni
otpad.

9. Akumulatorsku lan¢anu testeru uvek drzite
obema rukama.

10. Povratni udar moze dovesti do smrtonosnih
porezotina.

arwb =

No

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procéitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektricnog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

Celjusni graniénik

Prednja zastita ruke (ko¢nica lanca)

Prednja ru¢ka

Straznja ruc¢ka

Blokada ukljuéivanja

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje

Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

Zavrtanj za u¢vrséenje pokrova lan¢anika

0. Zavrtanj za zatezanje lanca

1. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje

lanca

12. Akumulator (ne dobija se u isporuci kod art.
br.: 4501761)

13. Taster za fiksiranje

14. Straznja zastita ruke

15. Sablja

16. Lanac testere

17. Zastita sablje

18. Punja¢ (ne dobija se u isporuci kod art. br.:
4501761)

19. Plogica adaptera

TS9N~ N =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-

ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-

dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time

u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju

uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite ureda;.

e Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

® Po mogucénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

¢ Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriséenje

Akumulatorska lan¢ana testera namenjena je za
obaranje malog drveca kao i za piljenje debla,
grana, drvenih greda, dasaka itd., a moze se
koristiti za popre¢ne i uzduzne rezove. Ona nije
namenjena za rezanje drugih materijala nego
samo drveta.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................. 18Vd.c.
Broj obrtaja praznog hoda n: .............. 2400 min™
Izlazni napon punjaca: .........cc.ccceveienienne 20Vvd.c.

Izlazna struja punjaca: ..

Mrezni napon punjaca 200-250V~ 50-60Hz

Tip akumulatora: ........cccocoeveiiieeiiiieeeeee. Li ioni
Broj akumulatorskih ¢elija: .........cccooviiiiennnnne 5
Kapacitet akumulatora: .........cccccceeceeiviieene 3 Ah
Duzina sablje .......cccccoiiiiiiiiciiicee 250 mm
Duzinareza maks.: ......c.ccooevevuieriinninennnn. 230 mm
Brzina rezanja pri nominalnom

broju obrtaja: ........cccoceeiiiiiii, 4,5m/s
Kapacitet tanka za ulje: ...........ccccoceeiiens 200 ml
TEZINA .vveeccieee e cirka 2,6 kg
Tiplanca ......cccccevviiiienieenns Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841-1; EN EN 62841-14-1.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 89,1 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...coooeeriiiiiiiiiinns 97,1 dB(A)
Nesigurnost K, oo 2,88 dB

ZajamCena razina zvu¢ne snage L,,,:.. 100 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN EN
62841-1; EN EN 62841-14-1.

Drska pod opterec¢enjem

Vrednost emisije vibracija prednje drske
a, =4,78 m/s?

Vrednost emisije vibracija straznje drske
a, =4,67 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koris¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavaijte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

* Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon
Upozorenje!

Pre nego pocnete da podesavate uredaj uvek
izvadite akumulator.
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Opasnost! Prikljugite akumulator tek nakon $to

potpuno montirate lan¢anu testeru i podesite

zategnutost lanca. Kad radite na lan¢anoj testeri

uvek nosite zastitne rukavice kako biste izbegli

povrede.

5.1 Montaza sablje i lanca testere

® Pazljivo raspakujte sve delove i proverite jesu
li kompletni (slika 2-3).

®  Otpustite priévrsni zavrtanj poklopca
lan€anika (9) (slika 4).

e  Skinite poklopac lanca (8) (slika 5).

® Polozite lanac testere (16) u obodni Zleb sab-

lie (15) kao $to je prikazano (slika 6a / poz. A).

® Umetnite sablju i lanac u drza¢ akumula-
torske lan¢ane testere kao $to je prikazano.
Pritom vodite lanac oko lan¢anika (slika 6b i
6¢/ poz. B).

e Stavite poklopac lanca i u¢vrstite ga
pri¢vrsnim zavrtnjem (9) (slika 7). Paznja! Na
kraju zategnite pri¢vrsni zavrtanj tek nakon
podeSavanja napetosti lanca (vidi taCku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca testere

Upozorenje! Pre radova proveravanja i

podeSavanja uvek izvadite akumulator. Kad radite

na lan¢anoj testeri uvek nosite zastitne rukavice

kako biste izbegli povrede.

® Zanekoliko obrtaja otpustite pri€vrsni
zavrftanj poklopca lanca (9) (slika 4).

® Pomocu zavrtnja za zatezanje podesite nape-
tost lanca (sl. 8/ poz.10). Lanac testere je pra-
vilno napet kada moze da se u sredini sablje
nadigne za oko 3-4 mm (sl. 9).

® Pritegite pri¢vrsni zavrtanj poklopca lanca (9)
(slika 7).
Paznja! Svi ¢lanci testere moraju pravilno da
ulegnu u utor vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se omogucio bezbedan rad, lanac testere
mora da bude pravilno zategnut. Lanac testere
je pravilno zategnut kada moze da se u sredini
sablje nadigne za oko 3 - 4mm. Po&to se lanac
tokom rezanja zagrejava i stoga mu se povecava
duljina, svakih 10 minuta proveravajte njegovu
zategnutost i po potrebi je korigujte. To narocito
vredi za nove lance. Nakon svrietka rada olaba-
vite lanac, jer ¢e kod hladenja da se skrati. Na taj
nadin sprecicete Stete.

5.3 Podmazivanje lanca testere

Upozorenje! Pre radova proveravanja i
podeSavanja uvek izvadite akumulator. Kad radite
na lan¢anoj testeri uvek nosite zastitne rukavice
kako biste izbegli povrede.

Paznja! Nikada nemojte da radite s lancem bez
ulja za podmazivanje! Koris¢enje lan¢ane testere
bez ulja ili kada je nivo ulja ispod oznake minimu-
ma (sl. 10/poz. B) dovodi do oStecéenja testere!
Paznja! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahteva sredstva za pod-
mazivanije s jako razli¢itim viskozitetima. Kod nizih
temperatura trebate reda ulja (maniji viskozitet)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje.
Ako cete isto ulje koristiti leti, ono ¢e se zbog
visih temperatura dalje da se razreduje. Film za
podmazivanje moze stoga da se istrosi, a lanac
¢e da se pregreje i prouzrodi Stete. Nadalje, ulje
za podmazivanje Ce izgoreti Sta ¢e da dovede do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

e Lancanu testeru odlozite na ravnu povrsinu.

e QOcistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/
poz. A) i zatim ga otvorite.

e Tank napunite uljem za podmazivanje lanca
testere. Pritom pazite da u tank ne dospe
prljavstina koja bi mogla da za¢epi sapnicu za
ulje.

e Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je zasticen od potpunog praznjenja.
Kad je akumulator prazan, integrisan zastitni
sklop automatski isklju€uje uredaj.

Upozorenje! Kad zastitni sklop iskljuci uredaj,

viSe ne pritiskajte prekida¢ za uklju¢ivanje/

isklju¢ivanje. To moze uzrokovati oStecenje aku-
mulatora.

1. lzvadite akumulator iz drSke i pritom pritisnite
taster za fiksiranje (13) prema dole.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaéa
(18) u utiénicu. Zeleno LED svetlo pocinje da
treperi.

3. Stavite akumulator u punjag.

Pod tackom 12 (prikaz punjaca) naci ¢ete tabelu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
proverite

e daliu utiénici ima napona

® dali su kontakti na punjacu besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
® punjaé i adapter

e jakumulator

posaljite naSem servisu.
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Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedina¢no u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 12)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje
6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

®  Priklju€ite akumulator na uredaj.

® Lancanu testeru drzite sa obe ruke za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

® Pritisnite i drzite tako blokadu ukljucivanja (sl.
1/poz. 5).

® Pomodu prekidaca za ukljucivanje/
iskljugivanje ukljucite lan¢anu testeru (sl. 1/
poz. 6). Sada opet mozete da pustite blokadu
ukljuivanja.

Iskljuéivanje
Pustite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (sl.
1/poz. 6).

Ugradena ko¢nica u najkracem vremenu zaus-
tavlja kruzno kretanje lanca. Kada prekidate rad,
uvek izvucite mrezni utikac.

Paznja! Testeru nosite drzeci je samo za prednju
rucku! Ako biste priklju¢enu testeru nosili drzegi
je samo za straznju ru¢ku gde je prekida¢, moglo
bi se dogoditi da slu¢ajno istodobno ukljucite
blokadu ukljucivanja i prekida¢ za ukljuc¢ivanje/
isklju€ivanje, pa bi se testera pokrenula.

6.2 Zastitne naprave

Koénica motora

Motor zaustavlja lanac testere ¢im se pusti
prekidac za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje

(sl. 1/poz. 6) ili se prekine dovod struje. Na taj
nacin bitno se smanjuje opasnost od povrede
zbog zaustavljanja lanca.

Kocénica lanca

Koénica lanca je zastitni mehanizam koji se
aktiviSe na prednjoj zastiti ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
testera trzne unazad zbog povratne sile, aktivise
se ko€nica lanca i zaustavlja lanac za manje od
0,1 sekunde.

Redovito kontroliSite funkciju ko¢nice lanca. U tu
svrhu preklopite zastitu ruke

(sl. 1/poz. 2) prema napred i nakratko ukljucite
lanéanu testeru. Lanac testere ne sme da se
pokrene.

Povucite prednju zastitu ruke (sl. 1/poz. 2) nazad
tako da se ona uglavi, kako biste otpustili ko¢nicu
lanca.

Paznja! Nemoijte da koristite testeru ako zastitne
naprave ne funkcioniSu besprekorno. Nemojte
da pokusSavate sami da popravljate sigurnosne
zastitne naprave, nego se obratite naSem servisu
ili sli¢noj kvalifikovanoj radioni.

Zastita ruku

Prednja zastita ruke (istovremeno i ko€nica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke

(sl. 1/ poz. 14) stite prste od povreda koje bi nas-
tale u kontaktu s lancem testere ako bi on puknuo
zbog prevelikog opterecenja.
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7. Rad s lan¢éanom testerom

7.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledece tacke, kako
biste mogli da radite bezbednije:

Stanje lan¢ane testere

Pregledajte testeru pre pocetka rada, da li je
osteceno kuciste, mrezni kabl, lanac ili sablja.
Nikada nemojte da radite s o€ito osteéenim
uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tokom

rada proveravajte ima li dovoljno ulja. Nikada ne
pokrecite testeru ako nema ulja ili je njegov nivo
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste
izbjegli njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanu
od 15 minuta, ovisno o pauzama i opterecenju.

Lanac testere

Zategnutost lanca, stanje oétrica. Sto je lanac
o8triji, to lakSe je kontrolisati testeru i njome up-
ravljati. Isto vazi za zategnutost lanca. Tokom rada
svakih 10 minuta proveravajte zategnutost lanca,
kako biste odrzali visoku bezbednost rada! Jatem
istezanju narocito su skloni novi lanci.

Kocnica lanca
Proverite funkciju ko¢nice lanca kao $to je opisa-
no u poglavlju “Zastitne naprave® i otpustite je.

Zastitna odeca
Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odecu kao §to su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocari

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Slem s integrisanom zastitom za
sluh i lice. On takode pruza zastitu od grana koje
padaju ili povratno udaraju.

7.2 Objasnjenje pravilnog postupka kod rado-
va na tlu tokom obaranja drva (sl. 14-17)
Ako dve ili vise osoba istodobno rezu i obaraju
stabla, tada bi odstojanje izmedu osoba koje
obaraju i rezu trebalo da iznosi najmanje duplu
visinu oborenog drveta (sl. 14). Kod padanja stab-
la obratite paznju na to, da druge osobe ne budu
izloZzene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove
za shabdevanje energijom i da se ne prouzro¢e
materijalne Stete. Ako bi neko stablo do$lo u
kontakt s energetskim vodom, odmah o tome

obavestite ovlas¢eno preduzece za snabdevanje
energijom. Kod radova s testerom na obronku, ru-
kovalac testerom mora da se nalazi poviSe stabla
koje obara, jer stablo nakon pada moze da se
otkotrlja ili sklizne nizbrdo (sl.15).

Pre obaranja mora da bude isplaniran i, po potre-
bi, osloboden put bega u slu¢aju nuzde. Put bega
u nuzdi mora s obzirom na liniju padanja da vodi
koso unazad, kao $to je to prikazano na slici 16
(A= opasna zona, B= smer padanja, C= podrucje
bega).

Pre obaranja treba, naravno, da se razmotri nagib
stabla, polozaj najvece grane i smer vetra, kako bi
mogao da se proceni smer padanja stabla. Uklo-
nite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu koru,
stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 17)

Pod pravim uglom na smer padanja napravite
urez (A) dubine 1/3 pre¢nika stabla, kao to je
prikazano na slici 17. Najpre urezite donji vodo-
ravni urez (1). Na taj nacin sprecicete uklestenje
lan¢ane testere ili vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavrSnog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad hori-
zontalnog reza. Rez obaranja (B) vrSite paralelno
s horizontalnim urezom. Rez obaranja urezite
samo toliko duboko, da preostane jo§ samo deo
(ostatak obaranja) (D) koji moze da posluzi kao
zglob. Taj preostali segment spre¢ava da se sta-
blo okrene i padne u pogreSnom smeru. Nemojte
da prorezete taj segmenat. Kod priblizavanja
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo da po¢ne
padati. Ako bi se pokazalo da drvo verovatno
nece da padne u Zelienom smeru (C) ili se nagne
nazad pa uklesti testeru, prekinite rez obaranja

i u svrhu otvaranja reza i premestanja stabla u
pravilnu liniju padanja umetnite drveni, plasti¢ni
ili aluminijumski klin. Kada drvo po¢ne padati,
izvadite testeru iz ureza, iskljucite je, odlozite i
napustite opasno podrucje planiranim putem za
beg. Pazite na grane koje padaju i pazite da se ne
spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim podrazumevamo odvajanje grana s obo-
renog stabla. Tokom rezanja grana, ostavite vece
grane koje stoje prema dole i podupiru stablo tako
dugo dok se ono ne prereze. Manje grane uklo-
nite prema slici 18 (A= smer rezanja grana, B=
odstojanje od tla)!

Grane koje podupiru ostavite tako dugo dok se
drvo ne prereze i rezite ih odozdo prema gore.
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Grane koje su napregnute treba da se rezu odoz-
do prema gore kako bi se sprecilo uklestenje
testere.

Rezanje stabla

Pod ovim podrazumevamo rezanje oborenog
stabla na delove. Pazite na svoju stabilnost i
pravilnu raspodelu teZine tela na obe noge. Po
mogucnosti pokuSajte stablo podloziti i podupreti
granama, gredama ili klinovima. Sledite jednos-
tavna uputstva za lakSe rezanje. Kad cela duzina
stabla nalegne jednakomerno, kao $to je prikaza-
no na slici 19, reze se odozdo prema dole. Pazite
da pritom ne zarezete u tlo.

Kad stablo naleze na jednom svojem kraju, kao
$to je prikazano na slici 20, najpre prerezite 1/3
precnika stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozgo
(2/3 precnika) u visini prvog reza (B) (kako biste
izbegli uklestenje).

Kad stablo naleze na oba svoja kraja, kao $to
je prikazano na slici 21, najpre prerezite 1/3
precnika stabla s gornje strane prema dole (A)
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozdo
(2/3 precnika) u visini prvog reza (B) (kako biste
izbegli uklestenje).

Kod rezanja na kosini uvek stojte iznad stabla,
kao $to je prikazano na slici 15. Kako biste u
momentu kad prerezete stablo zadrzali punu kon-
trolu, pri kraju reza smanijite pritisak rezanja bez
da olabavite stisak na ru¢kama lan¢ane testere.
Pripazite da lanac testere ne dotice tlo. Nakon
svrSetka rezanja pri¢ekajte da se lanac testere
umiri, pre nego Cete odatle da uklonite testeru.
Uvek iskljucite motor testere pre nego se premes-
tite na drugo drvo.

7.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumevamo nagli
trzaj testere uvis ili unazad. Razlozi su ve¢inom u
doticanju obratka vrhom sablje ili ukleStenje lanca
testere.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike
sile. Stoga lanac testere reagise ve¢inom nekon-
trolisano. Posledice su ¢esto teSke povrede ruko-
vaoca testerom ili okolnih osoba.

Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo¢nog, kosog ili uzduznog rezanja,
jer ne moze da se koristi ¢eljusni grani¢nik. Zato
po mogucnosti izbegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ne mozete da ih izbegnete!
Opasnost od povratnog udarca je najveéa kada

koristite testeru u podrucju vrha sablje, jer je tamo
dejstvovanje poluge najvece (sl. 22). Stoga po
mogucnosti pokuSajte uvek da namestite testeru
ravno i blizu €eljusnog grani¢nika (sl. 23).

Paznja!

® Uvek pazite na pravilnu zategnutost lanca!

o Koristite samo besprekorne lan¢ane testere!

® Radite samo s propisno naostrenim lancem!

¢ Nikad nemojte da testeriSete preko visine
ramena!

® Nikad nemojte da testeriSete s gornjim rubom
ili vrhom sablje!

® Testeru uvek drzite Evrsto sa obe ruke!

® Po mogucnosti uvek koristite ¢eljusni
grani¢nik kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je zategnuto

Rezanje drva koje je zategnuto zahteva poseban
oprez! Drvo koje je zategnuto silama i koje bi
rezanjem moglo da se oslobodi, reagi$e katkad
potpuno nekontrolisano.

To moze da dovede do najtezih povreda, ¢ak i do
smrti (sl. 24-26).

Takve radove trebali bi da izvode samo Skolovani
stru¢njaci.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Paznja!

® Pre svakog Cidc¢enja izvadite akumulator.

e Kod &iS¢enja nikada nemojte da uranjate
uredaj u vodu ili druge te€nosti.

8.1 Ciséenje

® Redovno Cistite mehanizam za zatezanje tako
da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iSc¢enje nemoijte da koris-
tite nikakav alat.

® Rucke ne smeju da budu masne kako bi mog-
li ¢vrsto da se za njih uhvatite.

® Po potrebi Cistite uredaj vilaznom krpom i bla-
gom sapunicom.

e Ako lan¢anu testeru ne koristite dulje vreme,
iz tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnom hartijom.
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8.2 Odrzavanje

Zamena lanca testere i sablje

Sablja mora da se zameni, ako

® je Zleb vodilice sablje istrosen.

o ¢geonilan€anik u sablji oStecen ili istroSen.

Demontirajte plocicu adaptera (poz. 19) sa sablje
kako je prikazano na slici 27. Sada montirajte
plocicu adaptera na novu sablju. Pri tome pos-
tupite kao $to je opisano u poglavlju ,Montaza
sablje i lanca testere!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog pod-
mazivanja lanca, kako biste izbegli pregrejavanije i
sa time povezana ostecenja sablje i lanca testere.
Stoga vrh sablje usmerite prema glatkoj povrsini
(dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite da testera
radi.

Ako za to vreme ostane trag ulja koji se povecava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako
ne ostane jasan trag ulja, molimo da procitate
odgovarajuca uputstva u poglavlju “Trazenje
greske“! Ako Vam ne pomognu ni ta uputstva,
molimo da se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalifikovanoj radioni.

Paznja! Pritom ne doti¢ite povrsinu. Drzite dovolj-
no bezbednosno odstojanje (oko 20 cm).

Ostrenje lanca testere

Efektivan rad s lanéanom testerom mogu¢ je
samo ako je testera u dobrom stanju i ostra. Na
taj nacin smanjuje se i opasnost od povratnog
udarca. Lan¢ana testera moze da se naostri

u svakoj specijalizovanoj prodavnici. Nemojte
sami da pokuSavate naostriti lanac ako nemate
odgovarajudi alat i potrebno iskustvo.

8.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Napomene za zastitu okoline/
zbrinjavanje

Kada uredaju jednom istekne vek trajanja,
predajte ga na propisno mesto za zbrinjavanje.
Odrezite mrezni kabl kako biste sprecili zloupot-
rebe. Uredaj ne bacajte u ku¢no smeée nego ga
u interesu zastite okoline predajte sakupljalistu
elektrouredaja. Vasa nadlezna opstina rado ¢e da
Vam pruzi informacije o adresama i radnim vre-
menima. Materijal za pakovanije i istroSeni pribor
takode predajte predvidenom sakupljalistu.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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11. Trazenje greSaka

Opasnost!

Pre trazenja greSaka iskljuciti i izvaditi akumulator.

Sledeca tabela prikazuje simptome greske i opisuje pomo¢ za njihovo uklanjanje, ako Vasa masina
nece pravilno da radi. Ako na taj na¢in ne mozete da lokalizujete i uklonite problem, molimo da se obra-
tite VaSoj servisnoj radioni.

radi isprekidano

kvar na prekidacéu za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Uzrok Greska Pomo¢é
Lanéana testera aktivirana koc¢nica povratnog udara zastitu ruke povucite prema nazad
ne radi nema napajanja strujom proveriti akumulator
Lancana testera lo§ unutarnji kontakt obratite se stru¢noj radionici

obratite se stru¢noj radionici

Suh lanac

Nema ulja u tanku

Zacgepljena rupa za odvazdu$ivanje
u poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dosipajte ulje
Odistite poklopac

Oslobodite kanal

Koc¢nica lanca ne
funkcionise

Problem s mehanizmom za
ukljucivanje u prednjoj zastiti ruke

Potrazite servisnu radionu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacgepljena rupa za odvazdus$ivanje
u poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac je tup

Dosipajte ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala zategnutost lanca
Lanac je tup

Lanac istrosen

Zupci testere pokazuju u
pogre$nom pravcu

Podesite zategnutost lanca
Nabrusite ili zamenite lanac
Zamenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smeru
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza Znagenie i tupak
Crveno Zeleno nacenje 1 postupa

LED svetlo | LED svetlo

Skljuéeno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuc¢en Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje
Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti GreSka
Punjenije vise nije mogucée. Akumulator je neispravan.

Postupak:
Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:
Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

it

ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Sablja, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Lanac testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe

besprekorno, veoma nam je Zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potrosace, t]. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nas$e garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nadim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§éen u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. Od nase garancije su izuzeta:

* QOstecéenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

® Osteéenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenje ili prasina, ....) Transport-
na o$tecenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao $to je npr.
ostecenja usled pada).

® QOstecéenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobi¢ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterecenja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrece novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§éenje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite racun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su iskljueni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvac¢ena nasom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vise
nisu obuhvaéeni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potroSne
delove i delove koji nedostaju upucujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazoéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Wyjasnienie symboli na urzadzeniu (rys. 28):

Przeczyta¢ instrukcje obstugi

Nosi¢ okulary ochronne

Nosi¢ nauszniki ochronne

Nie pozostawia¢ urzgdzenia na deszczu.

Max gtebokosé¢ cigcia

v,:4,5m/s

Przed uruchomieniem odblokowac hamulec

taricuchal

7. Akumulatory nalezy przechowywaé w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie

arwh =

o

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

8. Przed utylizacjg wyja¢ akumulatory z
urzgdzenia. Wskazdwka odnosnie utylizacji
akumulatoréw: Zabrania sig wyrzucania aku-
mulatoréw do $mieci!

9. Akumulatorowg pite tancuchowag nalezy
zawsze trzymac oburgcz.

10. Odbicie moze by¢ przyczyna $miertelnych
ran cietych.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przyszto$¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-3)

1. Ogranicznik zebaty

Przednia ostona dtoni (hamulec tarcucha)

Uchwyt przedni

Tylny uchwyt

Blokada wtgcznika

Witacznik/ Wytacznik

Przykrywka pojemnika na olej

Pokrywa kota tancuchowego

Sruba mocujaca do pokrywy kota

tancuchowego

10. Sruba napinania taicucha

11. Wyswietlacz poziomu oleju...

12. Akumulator (nie wchodzi w sktad art. nr:
4501761)

13. Przycisk blokady

14. Tylna ochrona dfoni

15. Miecz

16. tancuch tnacy

17. Ostona miecza

18. tadowarka (nie wchodzi w sktad art. nr:
4501761)

19. Ptyta adaptera

©CoNOOhWN:

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do
naszego centrum serwisowego lub najblizszego
autoryzowanego sklepu specjalistycznego
przedstawiajgc dowdd zakupu. Prosimy wzigé
pod uwage podang w warunkach gwarancji na
koncu tej instrukcji tabele swiadczen gwarancyj-

nych.
*  Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

e Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzié, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

* W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!
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® Instrukcjg oryginalng
® Wskazoéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa pita tancuchowa przeznaczona
jest do Scinania matych drzew oraz do cigcia pni,
gatezi, belek drewnianych, desek itp. i moze by¢
stosowana do wykonywania cie¢ wzdtuznych i
poprzecznych. Nie nadaje sie do cigcia innych
materiatéw niz drewno.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
€go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiegcie zasilania silnika: ...................... 18V DC
Predko$¢ obrotowa biegu

jatowego N 2400 obr./min
Napigcie wyjsciowe tadowarki: ............... 20V DC
Prad wyjsciowy tadowarki: .........cccccoevecrininnne 3A
Napigcie znamionowe

tadowarki: .........cccceeiiiiennn. 200-250V~ 50-60Hz
Typ akumulatora: ........cccccveevcneenne litowo-jonowy
Liczba ogniw akumulatora: ...........cccccevvveeennen. 5
Pojemnos¢ akumulatora: .........cccceeveeevieeenn. 3 Ah
Dtugo$é miecza ........cccceviveiiiiiiine 250 mm
Maks. dtugosé cigcia.: .........ccccvveeiinne 230 mm
Predkos¢ cigcia nominalne;j

liczbie 0brotOw: ........ccceeveeeiiiiiiiieeeeee, 4,5m/s
Pojemnos¢ zbiornika oleju: ............cccceee 200 ml
Waga .....ccooovieiii ok.2,6 kg
Typtancucha ........cccovveennne. Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEA041

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841-1; EN EN 62841-4-1.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 89,1 dB(A)

Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, .... 97,1 dB(A)
Odchylenie K, «.coovoveieiiiiiiiiicc 2,88 dB
Gwarantowany poziom

mocy akustycznej L, .....coevrieviinennne 100 dB(A)

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sg zgodnie z normg EN EN
62841-1; EN EN 62841-4-1.

Uchwyt pod obcigzeniem

Wartos¢ emisji drgan - przedni uchwyt:
a, =4,78 m/s?

Wartos¢ emisji drgan - tylny uchwyt:

a, =4,67 m/s?

Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegélnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrdbce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

e Dopasowa¢ wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.
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® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzgdzenie.

® Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

® Nosi¢ rekawice ochronne.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyjaé akumulator z
urzadzenia.

Niebezpieczenstwo! Wtozy¢ akumulator dopie-
ro gdy pita tancuchowa bedzie catkowicie zmon-
towana i napiecie tancucha bedzie odpowiednio

wyregulowane. Aby zapobiec obrazeniom nalezy
zawsze podczas prac na pile tancuchowej nosi¢

rekawice ochronne.

5.1 Montaz miecza i tancucha

® Ostroznie rozpakowa¢ wszystkie czgsci i
sprawdzi¢, czy dostarczone urzgdzenie jest
kompletne (rys. 2-3).

®  Odkreci¢ srube mocujaca pokrywy kota
tancuchowego (9) (rys. 4).

® Zdja¢ pokrywe kota tancuchowego (8) (rys.
5).

®  Wtozy¢ fancuch (16) w rowek dookota miecza
(15) tak jak przedstawiono na rysunku (rys.
6a/poz. A).

®  Witozy¢ miecz i faicuch w mocowanie w aku-
mulatorowej pile tancuchowej tak jak prze-
dstawiono na rysunku. Przeciagna¢ przy tym
tarncuch wokot zebnika (rys. 6b i 6¢ / poz. B).

® Natozy¢ pokrywe kota tancuchowego i
zamocowac $rubg mocujaca (9) (rys. 7). Uwa-
ga! Srube mocujaca nalezy mocno dokrecié
dopiero po wyregulowaniu naciagu tancucha
(patrz punkt 5.2.).

5.2 Napinanie tancucha

Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do kon-

troli i regulacji urzadzenia nalezy zawsze na-

jpierw wyjac¢ z niego akumulator. Aby zapobiec
obrazeniom nalezy zawsze podczas prac na pile
tancuchowej nosic rekawice ochronne.

® Poluzowac srube mocujgcg pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 4).

e Ustawi¢ napiecie taricucha srubg
podtrzymujaca taricuch (Rys. 8/ Poz. 10).
Przekrecanie w prawo podwyzsza napigcie
tancucha, przekrecanie w lewo obniza

napiecie faricucha. tancuch tngcy jest pop-
rawnie napiety, jesli moze zostaé podniesiony
w srodku miecza na ok. 3-4 mm (Rys. 9).

®  Przykrecic¢ srube mocujgca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 7).
Uwaga! Wszystkie ogniwa tancucha zgod-
nie z porzgdkiem muszg znajdowac sig w
prowadzgcym rowku miecza.

Wskazéwki do napinania tafncucha:

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, tanicuch
tngcy powinien by¢ odpowiednio napiety. Opty-
malne napigcie rozpozna sig, kiedy mozna
bedzie podnies¢ tancuch tngcy w srodku miecza
0 3-4 mm. Poniewaz taricuch tngcy rozgrzewa
sie poprzez pitowanie i przez to jego dtugos¢ sie
zmienia, nalezy co 10 minut sprawdzac napiecie
tancucha i regulowac je przy uzytkowaniu. To
obowigzuje szczegdlnie w przypadku nowych
tancuchow tngcych. Po zakoniczonej pracy prosze
poluzowac tancuch tnacy, poniewaz skraca sie
przy wychtadzaniu. To zapobiega szkodom na
tarncuchu.

5.3 Smarowanie tafncucha

Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do kon-
troli i regulacji urzgdzenia nalezy zawsze na-
jpierw wyjaé¢ z niego akumulator. Aby zapobiec
obrazeniom nalezy zawsze podczas prac na pile
tancuchowej nosi¢ rekawice ochronne.

Uwaga! Nigdy nie uzywac tancucha bez oliwie-
nia! Uzycie pity tancuchowej bez oliwienia lub
ponizej minimalnego oznaczenia poziomu oleju
(Rys. 10/ Poz. B) prowadzi do uszkodzenia pity
tarncuchowe;j.

Uwaga! Nalezy zwrdéci¢ uwage na temperature.
Rézne temperatury otoczenia wymagajg smaréw
z r6znorodng lepkoscig. Przy niskich temperatu-
rach potrzebne sg oleje rzadkie ( niska lepkos¢ ),
azeby méc wytworzy¢ wystarczajgcg warstewke
smaru. Jesli zuzyje sig ten sam olej w lecie, zosta-
nie on rozcienczony przez wysokie temperatury.
Przez to warstewka smaru moze sig oderwac,
tancuch przegrzeje sie i moze zostaé uszkodzony.
Oproécz tego olej smarowy spala sie i prowadzi do
niepotrzebnego obcigzenia materiatami szkod-
liwymi.

Napetnienie pojemnika na olej:

e Pite fancuchowg potozy¢ na ptaskiej po-
wierzchni.

®  Wyczysci¢ obszar wokét pokrywy pojem-
nika na olej (Rys. 10/Poz. A) i nastepnie go
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otworzyc.

® Napeic zbiornik olejem do faricuchéw.
Prosze uwazac przy tym, zeby nie wpadty do
zbiornika zadne nieczystosci, a przez to dys-
za olejowa nie zostata zatkana.

® Zamkngc¢ pokrywe pojemnika na olej.

5.4 Ladowanie akumulatora litowego
(rys. 11-12)

Akumulator jest zabezpieczony przed catkowitym

roztadowaniem. Wbudowany wytgcznik

zabezpieczajgcy automatycznie wytgcza
urzgdzenie, jesli akumulator jest roztadowany.

Ostrzezenie! Nie uruchamia¢ witgcznika/

wytgcznika, jesli wytacznik zabezpieczajgcy

wytgczyt urzadzenie. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

1. Przyciskajgc w doét przycisk blokady (13)
wyciggna¢ akumulator z rgczki urzgdzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(18) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasuna¢ akumulator na tadowarke.

W tabeli w punkcie 12 (Wskazania diod na
tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic:

® czy jest napigcie w gniazdku.

® czy styk z kontaktem tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® tadowarke i adapter tadowania

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ si¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktorym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzgdzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosc¢. tadowanie jest

konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.5 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 12)

Przycisng¢ przetacznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (A). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (B) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtaczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Uzytkowanie

6.1 Wiacznik / Wytacznik

Wiacznik

®  Wiozy¢ akumulator w urzgdzenie.

® Prosze chwyci¢ uchwyty obiema rekoma, jak
przedstawiono narys. 13 (Kciuki pod uchwy-
tem).

® Prosze wcisngc¢ i trzymac blokade wtgcznika
(Rys. 1, Poz.5).

®  Uruchomi¢ pite tanncuchowa wigcznikiem/
wytgcznikiem (Rys. 1, Poz. 6).

Wytaczanie.
Pusci¢ wiacznik/ wytacznik (Rys. 1, Poz. 6).

Whbudowane hamulce prowadzg do zatrzymania
obracajgcego sie tancucha tngcego w krotkim
czasie. Prosze zawsze wyciggngc wtyczke z sieci,
jesli praca zostata przerwana.
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Uwaga! Przenosic pite trzymajgc za przed-

ni uchwyt! Jesli podtgczong pite bedzie sie
przenosito trzymajac za tylny uchwyt, moze sig
zdarzy¢ ze jednoczes$nie nacisnie sig blokade
wtacznika i wigcznik/ wytacznik, pita tancuchowa
uruchomi sie.

6.2 Elementy zabezpieczajgce

Hamulec silnika

Silnik zatrzymuje taficuch tnacy, jak tylko
wtacznik/ wytacznik (Rys. 1/Poz. 6) zostaje pus-
zony lub doptyw pradu zostaje przerwany. Dzigki
temu niebezpieczenstwo skaleczenia przez

pracujacy tancuch zostaje wyraznie zmniejszone.

Hamulec tancucha

Hamulec fancucha jest mechanizmem
ochronnym, ktéry uruchomiony zostaje przez
przednig ostone dtoni (Rys. 1, Poz. 2). Jesli pita
tancuchowa zostaje odrzucona, uruchamia sig
hamulec taricucha i zatrzymuje pite taricuchowg
w mniej niz 0,1 sekundy.

Prosze regularnie sprawdzac funkcjonowanie
hamulca taricucha. Prosze przechyli¢ przy tym
przednig ochrong dtoni do przodu i wtgczy¢ na
krotko pite tancuchowa. (Rys. 1/ Poz. 2). Pita
tancuchowa nie powinna osiggna¢ najwyzszych
obrotéw. Cofna¢ przednig ochrone dtoni do
momentu az zaskoczy, aby poluzowac¢ hamulec
tancucha (Rys. 1/ Poz. 2).

Uwaga! Prosze nie uzywac pity, jesli urzagdzenia
ochronne nie funkcjonujg bez zarzutu. Prosze
nie prébowac naprawia¢ samemu istotnych dla
bezpieczenstwa narzedzi ochronnych, tylko
zwrdcic sig z tym do autoryzowanego serwisu.

Ochrona dtoni

Przednia ochrona dtoni ( odpowiadajgca hamul-
cowi tancucha) (Rys. 1/Poz.2) i tylna ochrona
dtoni (Rys. 2/Poz. 14) chronig palce przed ska-
leczeniami podczas kontaktu z taricuchem, jesli
zerwie sie w zwigzku z przecigzeniem.

7. Praca pita tancuchowa

7.1 Przygotowanie
By moc bezpieczniej pracowacé, prosze przed
kazdym uzyciem sprawdzi¢ nastgpujace punkty:

Stan pity tancuchowej
Przed rozpoczeciem pracy prosze sprawdzic pite
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tancuchowa: uszkodzenia na obudowie, kabel
sieciowy, tancuch pity i miecz. Nigdy nie uzywac
widocznie uszkodzonego urzadzenia.

Zbiornik oleju

Poziom zbiornika oleju. Prosze sprawdzac takze
podczas pracy, czy jest wystarczajgca ilos¢ oleju.
Aby unikng¢ uszkodzenia pity tancuchowej, nig-
dy nie uzywac pity, kiedy nie ma oleju lub kiedy
jego poziom spadt ponizej minimum oznaczenia(
Rys. 10/Poz. B). Jedno napetnienie wystarcza
przecietnie na 15 minut, w zaleznosci od przerw i
obcigzenia.

tancuch tnacy

Napinanie tancucha pity, stan cigé. Im ostrzej-
szy jest taricuch pity, tym tatwiej i z wigkszg
kontrolg obstuguije sie pite tancuchowa. To samo
obowigzuje w przypadku napigcia taricucha. Aby
zwiekszy¢ pewnosé, prosze podczas pracy co
10 minut sprawdza¢ napiecie taricucha. Szcze-
golnie nowe fanicuchy thgce majg sktonnos¢ do
rozciggania.

Hamulec taiicucha

Prosze sprawdzi¢ funkcjonowanie hamulca
tancucha, jak zostato opisane w rozdziale ,,
Urzgdzenia zabezpieczajgce” i poluzowac go.

Odziez ochronna

Prosze koniecznie nosi¢ odpowiednig, scisle
przylegajaca odziez ochronng takg jak spodnie
ochronne, rekawiczki i obuwie antyposlizgowe.

Nauszniki ochronne i okulary ochronne.
Prosze koniecznie nosi¢ kask ochronny z
wbudowang ochrong twarzy i nausznikami
ochronnymi przy pracach w lesie i $cinaniu
drzew. To daje ochrone przed spadajgcymi i
uderzajgcymi gateziami.

7.2 Objasnienie witasciwego sposobu
postepowania przy pracach podsta-
wowych.

Scinanie drzew (Rys. 14-17)

W czasie wykonywania prac cigcia przez 2 lub
wiecej 0sob, odlegtos¢ pomiedzy tymi osobami
powinna wynosi¢ podwéjng wysokos¢ scinanego
drzewa (Rys. 14). W przypadku $cinania drzew
nalezy zwrdéci¢ uwage na to, zeby inne osoby nie
byty narazone na niebezpieczenstwo, mozliwos¢
kontaktu z przewodem zasilajgcym oraz by nie
zostaty spowodowane zadne szkody material-
ne. W przypadku gdy drzewo poruszy przewod
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zasilajgcy, nalezy natychmiast powiadomic
przedsigbiorstwo energetyczne.

W czasie pitowania na pagorku osoba
obstugujagca pite tancuchowa nie moze
przebywac powyzej $cinanego drzewa, poniewaz
drzewo moze stoczy¢ sie z gory lub sie obsung¢
(Rys. 15). Przed cigciem powinna zosta¢ zapla-
nowana droga ucieczki i jesli to koniecznie po-
winna zostac udostepniona. Droga ewakuacyjna
powinna by¢ poprowadzona z ukosu na tyt przed
oczekiwang linig spadku, jak przedstawiono na
rys. 16 ( A - Strefa niebezpieczenstwa, B - Kie-
runek spadku, C- Obszar ewakuacyjny).

Przed cieciem nalezy oceni¢ kierunek upadku
drzewa ze wzgledu na naturalne pochylenie drze-
wa, potozenie wigkszych gatezi oraz kierunek wi-
atru. Nieczystosci, kamienie, luzna kora, gatezie,
igty, druty powinny by¢ oddalone od drzewa.

Nacinanie drzewa. (Rys. 17)

Jak pokazuje rysunek 17, prosze nadpitowac
drzewo (A) z prawej strony do kierunku upad-
ku na gtebokos¢ 1/3 jego srednicy. Najpierw
przeprowadzi¢ nizsze poziome nacinanie (1).
Przez to uniknie sig zakleszczenia farcucha pity
lub prowadnicy przy kolejnym nacinaniu.

Scinanie (Rys. 17).

Scina¢ co najmniej 50 mm ponad przeprowadzo-
nym wczesniej poziomem nacinania. Ciecie (B)
przeprowadzié réwnolegle do wczesniejszego
poziomego naciecia.

Dopitowywac tak gteboko, az zostanie tylko
trzpien (D), ktéry bedzie funkcjonowat jako za-
wias. Trzpien zapobiega obracaniu si¢ drzewa i
zmiany kierunku spadania. Nie nalezy przecina¢
trzpienia. W razie zblizenia ciecia do trzpienia,
drzewo powinno zacza¢ opadac. Jesli okaze sieg,
ze drzewo nie upada w pozgdanym kierunku (C)
lub nagina si¢ w drugg strone i zakleszcza pite
tancuchowa, nalezy przerwac cigcie i uzy¢ twor-
zyw sztucznych lub aluminium w celu otwarcia
ciecia i skierowania drzewa w pozgdanym kierun-
ku spadku.

Jesli drzewo zacznie upadad, nalezy zakonczy¢
pitowanie, odtozy¢ pite i opuscic niebezpie-
czne miejsce zaplanowang wczesniej droga
ewakuacyjna.

Uwazac na spadajgce gatezie i nie potykac
sie.

Pod tym rozumie sig oddzielenie gatezi od
Scietych drzew. Przy okrzesywaniu wigkszych
gatezi skierowanych w dét, podpierajgcych

drzewo nalezy pozostawi¢ czynno$c¢ do czasu,

az pien zostanie przepitowany. Mniejsze gatezie
odcinac¢ zgodne z rysunkiem 18 ( A — Kierunek
ciecia przy okrzesywaniu, B - Trzymac z dala od
podtoza). Podtrzymujace gatezie pozostawic, az
pien zostanie przepitowany i przecig¢ z dotu do
gory. Gatezie, ktére znajduja sie pod naprezeniem
powinny zosta¢ Sciete z dotu do gory w celu
uniknigcia zakleszczenia pity.

Ciecie pnia drzewa

Przez cigcie pnia drzewa rozumie sig dzielenie
na kawatki $cigtego drzewa. Prosze zwrécié
uwage na bezpieczne ustawienie i rownolegte
rozdzielenie wagi ciata na obydwu stopach. Jesli
jest to mozliwe, pien powinien by¢ podparty prze
gatezie, belki, kliny. Doktadnie przestrzegac ws-
kazowek lekkiego pitowania.. Jezeli cata dtugosé
pnia potozona jest réwnolegle, to nalezy pitowac
od gory, jak przedstawiono na rysunku 19. Prosze
zwrdci¢ uwage, aby nie pitowac przy tym podtoza.

Kiedy pien potozony jest na samym koricu, jak
przedstawiono na rysunku 20, nalezy najpierw
pitowac 1/3 dtugosci $rednicy (A), aby unikngé
odtamké